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Sós Péterné dr. - dr. Sturcz Zoltán:

(BME Nyelvi Intézet)

NYELVOKTATÁS - NYELVOKTATÁSI RENDELET - NYELVTUDÁS

I.

A felsőoktatásban folyó idegennyelvi képzés szabályo
zására 1985-ben új rendeletet adott ki a Művelődési Minisz- 
térium, amely óriási vitákra és itt-ott hangos érzelemmeg- 
nyilvánulásokra adott alkalmat nyelvtanári körökben, hiszen 
a rendelet születésének körülményei meglehetősen sajátosak, 
és bizonyos fokig ellentmondásosak voltak. Maga az előző 
rendelet (1O4./1981.) sem futotta még be pályáját egy teljes 
egyetemi oktatási periódusban, és máris vagy mégis új rende
let született. Sőt meg kell jegyezni, az előző rendelettel 
kapcsolatos viták és értelmezések sem tisztultak le igazában.

... Tíz év óta ez már a harmadik utasítás... Le sem 
vontuk még az előző reform tapasztalataiból adódó következ
tetéseket... Meg sem száradt még a tinta az előző rendelet 
szellemében készült tan- és segédanyagokon. Ilyen és ehhez 
hasonló megállapítások gyakorta hangzottak el az utóbbi 
időben. És megfogalmazódtak a kérdések is: valójában mi 
indokolja a nyelvoktatás újabb reformját? Vajon ez a rende
let az előzőekhez képest eltérő, más jellegű célt fogalmaz 
meg? Hogyan illeszkedik nyelvoktatásunk folyamatába és a 
nyelvoktatást szabályozó rendeletek sorozatába?

Ezekre a kérdésekre keresve a választ, célszerű megis
merni a felsőfokú nyelvoktatással kapcsolatos rendeletek 
történetét, így talán érthetővé válnak az utóbbi évek viszony
lag gyors változásai. A rendeletek sora mögé természetszerű
leg egyik oldalról mindig oda kell gondolni és bele kell 
látni az adott társadalmi-kulturális fejlődésből származó 
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nyelvtudási-nyelvismereti igényeket, elvárásokat, másik 
oldalról pedig a nyelvoktatás szintjét, fejlettségét, irány
zatait. E kettő sem volt (van) mindenkor szinkronban, és 
talán nem is «7^nkroni hálható tökéletesen, de vitáikkal 
mindig előbbre mozgatták a nyelvoktatás ügyét.

A mintegy három és fél évtized alatt (1949-től) hét 
rendelet szabályozta a felsőfokú nyelvoktatás ügyét, ezeken 
túl számtalan tudománypolitikai határozat, pedagógiai reform
intézkedés érintette hol közelebbről, hol távolabbról az 
oktatásnak e területét. Ezek után vegyük sorra a rendelete
ket, ős azok műegyetemi megvalósításának néhány elemét.

Mintegy 30 évre visszatekintve valóban szinte egymást 
érik a rendeletek. A felsőoktatási intézményekben - az álta
lános és középiskolákkal egyidejűleg - 1949-ben tették köte
lezővé az orosz nyelv oktatását. Ennek következtében az első 
néhány évben az egyetemi hallgatók nyelvi előképzettsége 
évről évre változott, nehezen alakult ki az egyetemi oktatás 
tartalma és követelményrendszere.

Az 1953-54-es tanévben a Minisztérium első ízben adott 
ki programot a nem nyelvszakos egyetemi hallgatók orosz nyelvi 
oktatására vonatkozóan, és az oktatás célját a következő
képpen jelölte megt "Az orosz nyelvoktatás célja előkészíteni 
a hallgatókat arra, hogy ....képesek legyenek szótár segít
ségével eredetiben tanulmányozni, megérteni és lefordítani 
a szakmájukkal kapcsolatos tudományos irodalmat." (1.) 
Ez az oktatási cél már akkor megmutatta, hogy a nem nyelv
szakos felsőoktatásban az idegen nyelvek tanításának feltét
lenül kapcsolódnia kell a szakmai képzéshez. Ez a célkitűzés 
azóta is valamilyen formában és a változó társadalmi szük
ségletek szerint meghatározott keretek között végigkíséri 
az idegennyelvi képzést. Ez pedig természetes követelmény, 
hiszen a társadalomban végbemenő rendkívül gyors tudományos- 
technikai fejlődés megköveteli az egyetemet végzett szak
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emberektől, hogy korszerű, a társadalom igényeit kielégítő, 
idegennyelvű forrásból is beszerzett Ismeretekkel rendel
kezzenek. Legyenek képesek az állandó önképzésre és a rend
szeres továbbképzésre. A korszerű műveltség az új informá
ciók keresése és a szakirodalom tanulmányozása területén 
feltétlenül igényli az idegen nyelvek tudását. Ezért a nem 
nyelvszakos egyetemeken az idegennyelvi képzés célja kezdet
től fogva az volt (és azóta is részben maradt), hogy a 
hallgatót a nyelvismeretek olyan fokára juttassa, amely őt 
képessé teszi arra, hogy a szakmájának megfelelő irodalmat 
önállóan, kellő hatékonysággal fel tudja használni.

Az 1957-ben kiadott 70.sz. miniszteri rendelet még mindig 
azt írta elő követelményként, hogy a hallgatóknak olyan mér
tékben kell elsajátítani az orosz nyelvet, hogy szakmai iro
dalmat tudjanak fordítani. Ez a rendelet azonban már szabályoz
ni kívánta a nyelvoktatás szervezeti részét is. "Ez a rendelet 
hosszú időre lerögzítette az egyetemi nyelvoktatás alapjait. 
Ettől kezdve lett kötelező az orosz nyelv tanulása heti két 
órában az egyetemi oktatás I. és II. évében." (2.) Voltak 
olyan egyetemek - a BME is közéjük tartozott -, ahol ugyancsak 
heti két órában kötelezővé tették egy második idegen nyelv 
tanulását is. Az oktatás elérendő célja ugyancsak a fordítás 
volt.

Ami ezt az oktatási célt illeti, az akkori követelmények
nek megfelelően reális társadalmi szükségletet tükrözött. 
Később a társadalmi elvárások megváltoztak. A 60-as évek 
folyamán másfajta igény is kialakult az idegen nyelvek tudá
sával kapcsolatban. A nemzetközi érintkezés egyre intenzívebbé 
tétele, a külgazdasági kapcsolatok kialakítása, fejlesztése, 
a tudomány és technika legújabb eredményeinek megismerése - 
mind olyan feladat lett, amelyhez a szakembernek közvetlenül 
is fel kell tudnia használni az idegen nyelvű információkat.
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Ez a társadalmi igény a beszédszintű nyelvtudás igényeként 
jelentkezett az 1961-ea oktatási reformban. Hiába tükrözött 
azonban reális társadalmi igényt ez az új oktatási cél 
(szakszövegek olvasása és megértése} idegen nyelven való 
kommunikáció), sem a nyelvoktatás keretei, sem az egyetemre 
kerülő hallgatók idegennyelvi és anyanyelvi előképzettsége 
nem javult lényegesen. Ilyen körülmények között az 1961-es 
reform nem biztosította a nyelvek beszédszintű elsajátításá
hoz szükséges feltételeket; a kettős célt a hallgatóknak csak 
kis része volt képes elérni. Azonban a helyi kezdeményezések, 
módszertani kísérletezések így is sokat jelentettek a nyelv
oktatás módszertani fejlesztésében.

Az állami oktatás helyzetéről és fejlesztéséről szóló 
1972-es júniusi párthatározatot (3.) követően jelent meg a 
121./1974.SZ. OM Utasítás, amely szerint az idegen nyelvek 
ismerete már a szakmai alapképzés nélkülözhetetlen eszköze. 
Előírása szerint az egyetemeken az idegen nyelvek oktatását 
a szakmai alapképzés szerves részének kell tekinteni. Az 
Utasítás megváltoztatta az elérendő oktatási célt, megemelte 
a záróvizsga követelményt annyiban, hogy a szótárral történő 
fordítás helyett a szótár nélküli szövegértést jelölte meg. 
Az Utasítás jelentőségét abban látjuk, hogy tisztázta a nyelv
oktatás szerepét a szakképzésben. Másrészt, jóllehet mérték
tartóan, a szakszöveg - olvasási és -értés! képesség megszer
zését tűzte ki célul, de a múlthoz viszonyítva előremutatott, 
hiszen a szakirodalom önálló tanulmányozását írta elő.

A 121-es Utasításra építve igen sok - a szintetikus 
olvasással és szövegértéssel kapcsolatos - tudományos érte
kezés, elemzés és módszertani kezdeményezés született. Bátran 
elmondható, hogy olyan segédanyagokat dolgoztunk ki, és olyan 
módszereket munkáltunk ki, amelyek lehetővé teszik azt, hogy 
a nyelvi alapismeretekkel rendelkező hallgatók kezdettől
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fogva olyan szövegekkel foglalkoznak, amelyek választott 
"szakmájukhoz közel állnak és egyetemi nyelvi tanulmányaik 
során fokozatosan jutnak el a nyelvileg bonyolult szerkezetű, 
de szakmailag számukra világosan érthető szakszövegek önálló 
tanulmányozásához." (4.) Bárhogy is módosult azóta a nyelv
oktatási cél és az ehhez vezető követelményrendszer, ezek az 
eredmények folyamatosan beleépülnek nyelvoktatásunkba.

Az 1974-es Utasítás tehát komoly fejlődést jelentett, 
de a reális társadalmi szükségletnek csak egyik részét volt 
hivatott megoldani: az idegen nyelvű szakmai-tudományos infor
mációk olvasás útján történő közvetlen megértését. Az idegen 
nyelveket ugyanis olyan leendő szakembereknek is tanítjuk, 
akik szakmai tevékenységüket csak akkor tudják népgazdasági 
szempontból hasznosan gyakorolni, ha képesek idegen nyelven 
kommunikálni. Indokolttá vált a közoktatás egészében egy át
fogó reform bevezetése. Ezt rögzítette a Tudománypolitikai 
Bizottság 30010/1979.sz. határozata. A TPB határozat a "felső
oktatással kapcsolatban egy középtávú és egy távlati célt 
jelöl meg. A középtávú kb. 1985-re vonatkozik... A távlati 
cél a középtávúra épül azzal a természetes föltevéssel, hogy 
a felsőoktatásban 1985 után már lehet majd építeni a közép
iskolák idegennyelv-oktatása lényeges javulására..." (5.) 
A középtávú cél elérését megcélozva adott ki a Művelődési 
Minisztérium 1981-ben a nyelvoktatás szabályozására új uta
sítást (104./1981. MM.sz. Utasítás). Az Utasítás szerint 
nyelvoktatásunk gyakorlati célja kettős: az egyetem valamennyi 
hallgatóját fel kell készíteni két idegen nyelvből az "intéz
ményben folyó képzési profilnak megfelelő idegennyelvű szak
irodalom önálló tanulmányozására." (6.) Az egyik (a hallgató 
által választott) idegen nyelvből pedig a közvetlen személyes 
érintkezéshez szükséges általános és szakmai társalgási szintű 
nyelvtudást is meg kell szereznie. Ez a (részben még ma is 
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érvényben lévő) utasítás határozta meg azt, hogy a 3 féléves 
oktatásbán a hallgatóknak továbbra is az eredeti szakszöve
gek globális értésére, s az olvasott szövegben található 
információk legalább magyar nyelven történő összefoglalására 
kell törekedni. Ugyanezeknek a hallgatóknak képesnek kell 
lenni mindennapos tevékenységükkel kapcsolatos egyszerű, 
szóbeli közlések megértésére, s megválaszolására alapfokú 
szókincs alapján. Az 5 féléves oktatásban - a társalgási 
szintű nyelvtudás megszerzéséhez - a hallgatóknak a nyelvi 
érintkezés mind a négy alapformájában jártasságra kell szert 
tenni. Ezek között a beszéd képességének kialakításával 
kezdtünk kiemelten foglalkozni. Módszertani szempontból ez 
a nyelvoktatás legvitatottabb kérdése. Az idegen nyelvű 
beszédre való tanítás ugyanis a nyelvoktatás legkülönbözőbb 
fázisaiban is csak komplex módon történhet, ahol egyszer az 
ismeretek közlése és elsajátíttatása, máskor a jártasságok 
és készségek fejlesztése kerül előtérbe. Mindez egyéb pszichi 
kai-pedagógiai lehetőségek és oktatási feltételek függvényé
ben valósul meg, mint pl.: a tanulók életkori sajátosságai, 
a nyelvtanárok szakmai, módszertani képzettségének színvonala- 
a tanulásra fordítható idő mennyisége; stb.

A beszéd képességének kialakítását képező részfeladatok 
fejlesztését és ellenőrzését szolgáló módszerek meghatáro
zását fontos feladatunknak tekintettük. Kezdettől fogva 
igyekeztünk megszabni, hogy milyen mennyiségi, minőségi 
szinteket kell elérni. Elkezdtük szervezni az intenzív mód
szertani fejlesztést. Az intézet létrehozta a Módszertani 
Koordináló Bizottságot, amely kidolgozta a rendelet megvaló
sításának módszertani programját, megszervezte és irányította 
a legfontosabb dokumentumok és segédanyagok kiadását. Ekkor 
indult útjára a Módszertani Füzetek című sorozat, de e mellett 
sok más kiadványunk is napvilágot látott.
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Mindezekkel az alapoktatás folyamatának megerősítése 
mellett azt is igyekeztünk elérni, hogy nyelvtanáraink 
módszertani kísérletező tevékenysége közkinccsé váljon. 
Ez a munka az 1981-85-ig tartó rövid időszakban természetesen 
nem hozhatott még olyan eredményeket, amelyek alapján elmond
ható, hogy elméleti megalapozású, a gyakorlat által vissza
igazolt módszerek valamint tan- és segédanyagok birtokában 
magabiztosan folyik a nyelvoktatás, és a helyzet teljesen 
megérett a továbblépésre. Mégis, 1985-ben új rendeletet 
adott ki a Művelődési Minisztérium. Elhamarkodott lenne a 
TPB által megjelölt távlati cél elérésére való törekvés?

II.

A továbbiakban a két legutóbbi nyelvoktatási rendeletről 
(104./1981. és 13./1985.) lesz szó, mivel e kettő közelsége 
okán, valamint az azonos tudománypolitikai elvekből való ki
indulás alapján nem választható szét. A két rendelet egy 
koncepció részeként fogalmazódott meg, alapvető különbség 
azonban köztük, hogy a második jobban igazodik a realitások
hoz, az oktatási gyakorlathoz, és az általános nyelvismeret 
és a szakmai nyelvismeret arányát hosszabb távon megnyug
tatóan rendezte. A különbségek kibontására még visszatérünk, 
de előtte érdemes hangsúlyozni néhány pozitív azonosságot, 
ami részben az azonos koncepció folyamányaként értékelhető. 
A két rendelet a műszaki nyelvoktatás kereteit viszonylag 
jó feltételek között határozta meg. Ezek közé a pozitívumok 
közé sorolható az, hogy mindkét rendelet a 8 félévet, a heti 
legalább 3 órát, valamint a vizsgakötelezettséget biztosítja 
két nyelvből, továbbá minden magasabb fokú nyelvtanulási 
igényt differenciáltan ítél meg és annak kielégítését is 

- 13 -



előírja. A nyelvoktatás általános helyseiét, valamint gazda- 
sági szempontokat figyelembe véve még vérmesebb igényű nyelv
tanár kollégáinknak is el kell ismerniük, hogy ezek tulajdon
képpen kedvező, eredményt ígérő feltételeket biztosítanak 
az egyetemi nyelvoktatás számára. Sőt, hangsúlyozni kell, 
hogy míg sok kevésbé centrális tantárgy sokszor pusztán 
létéért, heti egy-két órájáért küzd, addig a nyelvoktatás 
feltételeit miniszteri rendeletek garantálják. Egyébként 
ebben a látszólag igen egyszerűnek és praktikusnak nevezhető 
eljárásban benn is van az egyik lényeges válasz arra, hogy 
mire jó a nyelvoktatási rendelet. Ha belegondolunk, hogy a 
rendelet hiányában milyen körülmények között lenne, vagy 
hogyan zuhanna vissza nyelvoktatói munkánk, akkor méltányol
hatjuk igazán annak munkaszabályozó, munkavédő jellegét. 
Hozzá kell tenni mindezekhez, hogy a rendeletek által adott 
nyelvoktatási keretek európai mércével mérve is jónak ítél
hetők meg. Ez az európai összevetés persze nehéz kérdés, 
mert míg Európa számos országában az ilyen típusú rendeletek 
illetve egyetemi, oktatási keretek többnyire lezáró, kitel
jesítő szakaszát jelzik a nyelvoktatásnak, addig nálunk ezek 
a mennyiségi felzárkózást, a második nyelvvel a nyelvi fél
analfabétizmus megszüntetését, ill. a nyelvi tudatlanság 
felszámolását célozzák meg.

Ezen a ponton keresendő a 84./1980.sz. rendelet korrek
ciójának egyik oka, és az új 13./1985.SZ. rendelet egyik 
vitatható pontja is. Nevezetesen mindkét rendelet, de fő
ként az előző abból az optimista hipotézisből Indult ki, 
hogy az általános- és középiskolai nyelvoktatás az iskola
reformok, és benne a tantárgyreformok után igen jó nyelvi 
tudással rendelkező tanulókat bocsát ki. Erre alapozva 
állítja be az egyetemi követelményeket. Közben kiderült, 
hogy sem az alapfokú, sem pedig a középfokú nyelvoktatás 



egy sor ok miatt nem tudta a kívánt eredményeket hozni. 
Mivel ezek az okok a közeljövőben nem változnak meg, érde
mes számon tartani és itt felsorolni őket: pl.: az általános 
iskolai nyelvoktatás tankönyv-, és szaktanár-ellátottságának 
kérdései; a középiskolai fakultációs rendszer hibái, az óra- 
számarányok eltolódása a nyelvoktatás rovására, a nyelvi 
tantárgynak az iskolai értékrendbe való előnytelen behelye
zése, a követelmény- és számonkérési rendszer lazaságai, stb. 
Az eredményt úgy összegezhetjük tehát, hogy az általános és 
középiskolai nyelvoktatás reformja effektivitásában nem hoz
ta meg a kellő sikereket, de mivel a felsőoktatási nyelvok
tatási rendeletek a reformsorozat utolsó láncszemét alkotják, 
így e sorba törvényszerűen beilleszkedtek, méghozzá előzmé
nyeik (általános és középiskolai reformok) logikus folytatá
saként, de azok reális teljesítményét figyelmen kívül hagyva. 
Az a helyzet állt elő, hogy az adott keretek és feltételek 
között nagyobbak az elvárások az egyetemi nyelvoktatástól, 
mint amit az - az előzményeket is figyelembe véve - teljesí
teni képes. Ez a diszharmónia éppen abból adódik, hogy az 
elvárás - méghozzá a társadalmi elvárás - és az oktatott 
hallgatókban meglévő alapok, előzmények közti olló túl szé
lesre nyílt. Nyelvoktatói munkánknak évek óta egyik feszült
séghordozó és -keltő eleme ennek a "teljesíthetetlenségi 
mutatónak" a felismerése. Különösen erősen jelentkezett ez 
az előző rendelet 5 féléves vizsgája kapcsán, ahol durva 
körülírással egy szakmaival bővített, középfokú vizsgaszintet 
várt el a rendelet ide vonatkozó pontja. Az új, 13./1985.SZ. 
rendelet ebben mindenképpen visszafogottabb, reálisabb, mivel 
az alapfokú és a középfokú állami nyelvvizsga között helyezi 
el az egyetemi nyelvvizsgák által elérhető szintet, és ezen 
belül tartja a szakmai nyelvi szintet is.
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Mindkét rendelet elvileg is és gyakorlatilag is (a követel
ményrendszer megfogalmazásakor) foglalkozik az általános (társal
gási) és a szaknyelvi anyag viszonyával, részarányával a tana
nyagban. Az első rendelet - abból kiindulva, hogy jó általános 
nyelvi alapokra kell vagy lehet építeni az egyetemen - prefe
rálta a szakmai nyelvet. Az új rendelet ebben a témában radi
kális döntésre szánta el magát. Megértve az oktatás alapgon- 
jait, de figyelembevéve a szakmai elvárásokat is, kettévágta 
a kérdést, minőségileg más felállásban, nem párhuzamosan, hanem 
tiszta, elkülönített szakaszokban kívánja oktatni a társalgási 
és szakmai nyelvet. "A hallgató a követelező idegen nyelvet 
két egymásba épülő szakaszban tanulja. Az első szakaszban álta
lános társalgási, a második szakaszban szakszöveg-olvasási és 
szakmai társalgási készséget kell szereznie." (7.) Ennek a 
világos elkülönítésnek a tükröztetése jelentkezik a vizsgázta
tási rendszerben is,, az általános nyelvi alapvizsga és a szak
nyelvi záróvizsga külön-kttlön való teljesítésében. A négy nyelv
vizsga (két alap, két záró) továbberősíti a nyelvoktatás pozí
cióit. A két tiszta oktatási szakasz persze a korábbiaktól el
térő módszertani megközelítést, konzekvensebb munkát kíván, 
és a munka eredményességének megítélhetősége is egyértelműbb. 
Véleményünk szerint ez az új nyelvoktatási rendelet egyik leg
pozitívabb vonása. Úgy tűnik, hogy ez a szakmailag is helytálló 
és igazságos elvi elrendezettség hosszú távra biztosítja a ren
delet érvényességét, és megóvja a "bigott általános nyelv Hl. 
a bigott szaknyelvhívők" meddő csatározásaitól a nyelvoktatást

Szintén a rendelet egyensúlyteremtő és realista szemlélete 
tükröződik abban a tényben, hogy a két kötelező nyelvből - 
orosz és egy választott nyugati - hasonló típusú és nehézsé
gű vizsgát kell tenni, ami jelen helyzetben azt jelenti, hogy 
az orosz nyelv követelményei általában emelkedtek, míg a 
nyugati nyelvé reálisan csökkentek, teljesíthetővé váltak.
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Ezzel az oktatási folyamat is tervezhetőbbé és céljai érvé- 
nyesíthetőbbekké váltak. A vizsgaelvárásokhoz kapcsolódó 
kérdés az is, hogy az új rendelet lehetővé, sőt kötelezővé 
teszi a hallgatók tesztelése alapján a differenciált csoport
oktatást, elismeri a kezdő (ezt csak nyugati nyelvből), kö
zéphaladó, haladó csoportok szervezésének jogát. Ezzel korri
gálta a korábbi rendelet azon merevségét, amely nyugati nyelv
ből - burkoltan, de praktikusan - csak haladó csoportokat 
ismert el, mivel másként lehetetlen volt követelményrendszerét 
megközelíteni. így az orosz oktatással párhuzamosan futó és 
azt erősen zavaró ún. nyugati nyelvre felkészítő fakutatív 
nyelvkurzusok megszűnhetnek, a hallgató is és az oktató is 
felesleges tehertételtől szabadul meg.

Mindkét rendelet pozitív sajátossága az, hogy a differen
ciálást szélesen értelmezi, és különösen preferálja az állami 
nyelvvizsgára készülő csoportokat, még olyan módon is, hogy 
az itt kellő előmenetelt nem tanúsítók kizárhatók ezen okta
tási formából. A differenciálás másik megnyilvánulása, hogy 
a fakultatív oktatás lehetőségeit két irányban is megnyitja: 
egyfelől a törzsoktatást segítő, az átlagnál többre vágyó 
hallgatóknak nyelvtanulási lehetőséget biztosít az alapnyel
vekből, másfelől a kevésbé oktatott és a kis nyelvek ügyét 
toleránsán kezeli, lehetőséget ad ilyen kurzusokra és vizs
gákra. A kezdőtől az állami nyelvvizsga előkészítőig tartó 
toleráns és differenciált megítélés valóban abba az irányba 
hat, hogy a hallgatói nyelvtudás reális értéke növekedhessen; 
egyben a rendelet a nyelvoktatás differenciált rendszerének 
megteremtésével mintegy önkorrekciót is végrehajt. (Itt arra 
gondolunk, hogy a követelmény is differenciáltan mozoghat).

A differenciálási lehetőségek egy adott rendelet rugal
masságát mutatják. Különösen így van ez a legutolsó, 13./1985. 
sz. rendelettel, ahol a rugalmasságnak egyéb megnyilvánulási 

- 17 -



formáit la tapasztalhatjuk, és ez a rugalmasság vagy hajlékony
ság azzal fejezhető ki, hogy a rendelet keretrendelet: konk
rét tartalommal lehetőségeik, igényeik szerint az adott egye
temek, főiskolák, illetve azok nyelvoktatási egységei töltik 
ki. Csak a legfontosabbat említve pl.: az adott intézmények 
tantervei döntenek arról, hogy a nyelvoktatás során mely fél
évekbe kívánják beállítani az alap- és záróvizsgákat, mennyi 
félévet szánnak egy szakaszra, hogyan és milyen elosztásban 
gazdálkodnak az órakeretekkel. De más példák is felsorolha- 
tók lennének arra, hogy hogyan adja át a rendelet az "új 
típusú vállalati önállóságot és felelősséget" az oktató egy
ségeknek.

Mindezek után, ha végigtekintjük az 1949-től napjainkig 
kiadott nyelvoktatási rendeletek sorát, felvethetjük a kérdést, 
hogy összességében mire voltak jók ezek, mennyire szolgálták 
a nyelvoktatás ügyét. Le kell szögeznünk, hogy a rendeletek 
konzekvens és logikus sort alkotnak, egy tendencia érvényesül 
bennük, amely képes volt a nyelvoktatás lehetőségeit és a 
társadalmi igényeket megközelítőleg mindig egyeztetni. A ten
dencia a következőkben érvényesült: a műszaki felsőoktatás 
nyelvoktatásában a szakszövegek fordításánek, olvasásának 
és értésének kimunkálása a passzív formáktól az aktívabb for
mák felé tolód0^, fokozatosan megjelentek (megjelenhettek) 
a reprodukció elemei egészen a szakmai társalgásig. Ezzel 
párhuzamosan nagyobb tért kaphatott az általános és a társal
gási nyelvismeret. A tendencia alakulásának magyarázatához 
tartozik, hogy korábban a nagyon gyenge általános nyelvisme
ret alkján - a szakma igényei miatt - hosszan elnyújtott 
szakaszban kellett behatolni a szakszövegértésbe; ma a hely
zet megfordult, a kedvezőbb oktatási körülmények hatására, 
az alaposabban kidolgozott általános és társalgási nyelvis
meret talajáról rövidebb és koncentráltabb úton kell eljutni 
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a szakszövegértés és a szakmai társalgás szintjére. Elmond
hatjuk, és kiváltképp a legutóbbi két nyelvoktatási rendelet
ről állíthatjuk, hogy pozitív és negatív tényezőket összevet
ve a pozitív jelleg a mérvadó: azaz jó rendeletek. A belőlük 
kibomló és a nyelvoktatást, nyelvtanulást serkentő tényezők 
előbbre is vitték a nyelvtudás ügyét. Meg kell jegyeznünk 
azonban, hogy csak akkor lehetne igazán eredményes a rendelet 
ill. annak hatása, ha a felsőoktatásba lépő hallgatók nyelvi 
előképzettsége és anyanyelvi műveltsége alaposabb lenne, egy
általán a humán kultúra iránti igényük erősebb volna. Ezek 
hiányában azonban a jó rendelet hatásmechanizmusai nem tudnak 
teljes intenzitásukban kibontakozni.

III.

A következőkben néhány olyan jelenségre hívnánk fel a 
figyelmet, amelyek a hetvenes évek végén, de inkább a nyolc
vanas évek elejétől kezdődően jellemzik a felsőoktatást, ős 
a nyelvoktatási rendeletek, ill. az azok alapján megreformá- 
lódott nyelvoktatás mennyiségi és minőségi mutatóinak javu
lását jelzik. Az alább felsorolt tények a BME Nyelvi Intéze
tének munkája során az egyetem nagyszámú hallgatóságán meg
figyelt tendenciákat kívánják mutatni, de más lektorátusok 
vezetőivel való konzultálás alapján is hasonló tendenciák 
állapíthatók meg. Ezek a következők:

a.) Az óraszámok 50 %-os emelkedése során az egyetemi 
nyelvoktatás intenzitása és általános színvonala megnőtt, 
a követelmények és azok elérhetősége közelebb került egymás
hoz.

b.) Egyértelműen megnőtt a nyelvoktatásban résztvevő 
hallgatók létszáma. Ezt a következők mutatják: az oktatásban 
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résztvevő hallgatók létszámához viszonyítva évek óta 20-30 %_ 
al magasabb a nyelvoktatásban résztvevők létszáma} azaz a 
hallgatók mintegy 25 %-a a nyelvoktatásban kétszer jelent
kezik résztvevőként: egyszer a kötelező alapoktatásban, majd 
az egyéb nyelvoktatási (fakultatív, vizsgaelőkészítő atb.) 
formákban. Ez a mennyiségi változás természetesen valamilyen 
minőségi változásban is megmutatkozik.

c.) Az alapoktatásban résztvevők közül - éppen az új 
rendeletek lehetőségeit kihasználva - egyre több hallgató 
kíván élni a differenciált oktatás lehetőségével, azaz a 
válogatás mellett az önkiválasztás is szerepet kap. Egyre 
többen szeretnék a lehetőségekhez képest magasabb fokon el
sajátítani a nyelvet.

d.) 1980-tól fokozatosan nő a fakultatív és a vizsgaelő
készítő csoportok száma. Ez szoros összefüggésben van ab és 
a c, pontokban leírtakkal, de hozzá kell tenni, hogy maga a 
fakultatív fogalom is átértékelődött mind a diák, mind pedig 
az intézmény részéről. A korábbiakban a hallgatóság a fakul
tációt a belépésre, a részvételre és az ott folyó munkára 
egyaránt értelmezte. Ma inkább a választás fakultatív a 
munkamenetre a kötelező érvényesség, az eredmények elérésére 
való törekvés a jellemző.

e.) Az egyetemünkön állami nyelvvizsgát (közép- vagy 
felsőfok) tett hallgatók létszáma a hetvenes évek 3-4 %_oa 
arányáról fokozatosan felfejlődött, és az elmúlt tanévek 
során 8-12 % között mozgott. Úgy gondoljuk, ez a mutató 
munkánk egyik legpozitívabb eredménye, mivel a hallgatók 
számára erkölcsileg, anyagilag jól konvertálható eszközt 
jelent tanulmányaik során, de méginkább később, munkájuk 
során.

f.) Az elmúlt 6-7 évben a különböző karokon az emelt 
szintű nyelvoktatásnak (heti magasabb óraszám: 4, 6j megemelt 
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követelmények, kötelező középfokú állami nyelvvizsga), illet
ve az emelt szint különféle formáinak egész sora jött létre. 
Az ilyen, többnyire nyelvi szempontból is szelektált hallga
tói csoportok igen jó eredményeket tudnak produkálni.

g.) A nyelvtanulás "nem reguláris" keretei iránt megnőtt 
az érdeklődés. Ide sorolható az a tény, hogy a kollégiumi 
nyelvoktatás csoportszámokban kifejezve növekszik; sajná
latos viszont, hogy itt nagy a hallgatóság fluktuációja. 
A nyelvi táborok és egyéb intenzív kurzusok viszont azt mu
tatják, hogy a hallgatóság fogékonysága ezek iránt nagyon jó; 
az intenzív formákban, ahol más zavaró körülményektől függet- 
len<l lehet nyelvet tanulni, igen jó eredményekre képesek a 
hallgatók. Tapasztalatunk szerint az ilyen formák képesek fel
zárkóztatni sok hallgatót, ill. képesek pszichológiai gátlá
saikat feloldani. Szintén létszámnövekedés és emelkedő érdek
lődés nyilvánul meg a külföldi (IASTE) munkavállalás iránt, 
a hallgatók többsége a szakmai tapasztalatszerzésen túl egy
értelműen a nyelvi ismeretek gyarapításának eszközét is lát
ja ebben a lehetőségben. Végezetül szót kell ejteni arról is, 
hogy a nyelvi versenyeken (kari, egyetemi, regionális, orszá
gos) való hallgatói részvétel évek óta növekszik, és a verse
nyeken egyre színvonalasabb, nehezebb feladatokat képesek 
megoldani a hallgatók.

h.) Végezetül utolsó pontként arról is szólni kell, hogy 
a hallgatók második idegennyelv választásában bizonyos struk
turálódás következett be. A korábbi, szinte kizárólagos angol 
nyelvválasztás mellett kialakult egy viszonylag magas létszá
mú német és francia nyelvet tanuló hallgatói csoport is, ill. 
a legjobb képességű hallgatók az angol mellett vagy után 
gyakran tanulnak fakultatív módon németet, franciát esetleg 
egyéb nyelvet (spanyol, olasz, arab, japán, finn).
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A fenti pontokban összefoglalt tendenciák, úgy tűnik, 
elég egyértelmű választ adnak a címben felvetett problémá
ra (nyelvoktatás- nyelvoktatási rendelet - nyelvtudás), 111. 
arra, hogy e három dolog között szerencsés esetben, jó meg
valósítás esetén közvetlen összefüggésnek kell lennie. Úgy 
tűnik, a legutóbbi két nyelvoktatási rendelet ezt a pozitív 
összefüggést jó értelemben tudta erősíteni.
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LANGUAGE TEACHING - LANGUAGE DECREE - 
LANGUAGE PROFICIENCY

Dr. Teri Sós - Dr. Zoltán Sturoz

The article surveys the teaching of foreign languages 
in Hungary from 1949 to 1985 as it is reflected in the 
objectives and requirements of decrees regulating language 
teaching at high schools and universities.

In the past three and a half decades seven decrees on 
foreign language teaching were issued for the technical 
- and other non-philological - universities and institutes. 
In describing the objectives of language teaching these 
decrees reflected the economic, political and cultural 
development of our society. One of these objectives - in 
conform with technical and other professional training - 
has always been mastering professional language on a certain 
level. The elementary level is to read professional texts 
using a dictionary, as it was required in the first decree. 
From this demand we have made a gradual progress to the 
present-day target: to acquire the language of professional 
o ommunic at ion.

All the decrees provoked much discussion, especially 
the 1980 and 1985 Decrees. These decrees reflect an in
creasing demand of the society for the students’ general 
knowledge of a language and their skill in conversation; 
but at the same time they require an appropriate knowledge 
of the professional language as well.

The recent decrees of language teaching have established 
a proper relation of everyday conversation and professional 
language (LSP) in learning, moreover they offer good chances 
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for differentiation and the promotion of "smaller", not 
wide-spread languages.

The two latest decrees helped to raise the standard 
of foreign language teaching at technical universities 
and institutes, which is shown by the growing amount and 
the improving quality of the students’ knowledge of 
languages.

OEDEME 33MKy - nOCTAHOBJIEHMfl OE OEyqEHMM 

MHQCTPAHHblM ASblKAM - H3iJK0BUE 3HAHm

Eon nerepaa A-p - Wrypn 3oAiaa A-p

CiaTbH SaHMMaeTCH MCTOpHeii OCyqeHMH MHOCTpaBaUM H3HKaU 

b Bearpaa c 1949 no 1985 toa b oipaxenaa nocraaoBAeaaii 

opraHOB BHcmero oOpaaoBaaaa. B aroi nepaoA aab yuainaxca 

He$ooAornqecKMX By30B, b tom wcac a lexanuecanx, 6uao BUAaao 

ceub pacnopaseaaii no oÔyneHiw aaocTpaaniiM aanKau. B hhx 

OTpaaaKica a noAaiaqecKoe, aKoaoMnqecaoe, ayAtrypaoe pasBarae 

aainero oômeciBa, a ijeAa oôyqeaaa aaocipaBauM asuKaa, recao 

CBasaaHue c xapaKiepou aroro pa3BMiaa. CooiBeTcTBeBao lexBa- 

qecKouy a oOmeuy cnenaaabHouy oOyqeaaio, ochobho» ijeAbB arax 

nocraHOBAeaaii BcerAa bbabaocb ycBoeaae aauka no cnenaantHocra. 

Cauaa SAeueHiapHaa $opua HaueqeHHOi neaa: qreane t6kctob c 

noMoniBE cAOBapa, Kan aio Quad ciopMyAapoBaao nepBbiu nocra- 

HOBAeaaeM. Or aioit nepBoaaqaABaoü creneaa ycBoeaaa aatiaa
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BiwaHHue nocraüOBJieHHH nocrenenHO soumis so cerosHauiHeß 

yean: so KOuuyHHKaTHBHOcTM cneixHSHKa. Kassoe M3 pacnopa- 

ateHMß BuauBano őoaBume a ocipae cnopu, ho ogoóchho nocia- 

HOBaeHMH, nOHBMBmMeCH B IS»80-OM H I985-OM rOS3X HM6XH 

H60ŐHKH0B6HH0 OCipHÜ OTKJIIIK. B HMX BHpaSIUiaCB peUlHieUB- 

aaa M cepteanaa TeHseauaa ycnaeHaa oŐyqeHua pasroBopaoä 

peq«, h OÄHOBpeueHHO yapenmiacB no3nunH BxaseHMa cneit- 

H3MKOM. Kpoue aroro, nocjieÂHMe nocraHOBJieHiiH sa»! bos- 

MoaHoem KaK «jih MHflHBM^yajiM3MpoBaHHoro oOyaeaaa Haocrpaa- 

HHM H3HKau, ras a axa npanoflaBaHMH raa HaanBaeunx "MaJiem>- 

KMX S3UK0B" H $0pMHp0BaHM8 CHeiIMaHBHHX cTyaeHqecKMx 

rpynn.

CyuMMpya Ham onar, mosho caasarB, wo nociaHOBaeHna 

8Û-oro M 85-oro roaoB xopomo cayaaaa aeaau h aeay oôyqe- 

HMH MHOCTpaHHHM H3MKaU ÄIIH H6$HJI0a0r0B C TOUKM 3pCHMH 

h KaqeciBa h KOjmqecrBa ycBoeHHoro uarepaaaa.
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Takács Zsuzsanna:

(BME Nyelvi Intését)

GONDOLATOK A GERGELY-HALÁSZ-FÉLE "OROSZ NYELV ALAPFOKON"
című könyvről - egy félév után

Sokáig harcoltunk asért, hogy a felsőoktatási intézmé- 
nyék nyelvoktatásában a szakszövegfordítás egyeduralma meg
szűnjön. E törekvés eredményeképpen asülétett meg a 104/1981 
az. miniszteri rendelet, melyet mindannyian örömmel üdvözöl- 
tünk. A rendelet megvalóaításáhos lázas munkába kezdtünk. 
Több új jegyset és kiegészítő anyag készült el a rendelethez 
szabva három és öt féléves csoportoknak. Beindult az össz
munka -mozgatta gépezet és miután optimális sebességre kezdett 
beállni, hirtelen fékeznie kellett. Megjelent a művelődési 
miniszter 13/1985/X.23/MM számú új rendelete az idegen nyelvek 
tanulásáról.
Nem ismerem az új rendelet megszületésének mozgatórugóit, 
és nem is feladatom, hogy ezen elmélkedjek. Elolvasása után, 
mint gyakorló nyelvtanár, két dolgot állapítottam meg: egy
részt a nyelvtanítás színvonalasabbá tételét szolgálja a 
követelményszint megemelésével, azonban változatlan feltéte
lek mellett (az óraszám megemelése nélkül); másrészt a szak- 
szövegtanítás arányának további csökkenését eredményezi, 
így a figyelem továbbra is felénk fordul, hogy közös munkánk 
(hallgatói és nyelvtanári kollektíva) intenzívebbé tételével 
hogyan tudunk együttesen megfelelni ezen új követelményeknek.

Az általános társalgás előtérbe kerülésével munkánk első 
lépéseként olyan orosz tankönyvet kellett választanunk az 
oktatásra, amely nemcsak az élő orosz nyelv tanítására alkal
mas, hanem a kitűzött oktatási célnak is megfelel. Ez a
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"keresés" már 1986 tavaszán elkezdődött. Véleményeztük az 
esélyes "Jelölteket", és a kari csoportok többsége az "Orosz 
nyelv alapfokon" címűt választotta, természetesen azzal, hogy 
a változtatás Jogát fenntartja, hisz a vélemény a tanítás 
gyakorlatában formálódik egésszé.

Habár ez a cikk az Orosz Szakcsoport azon értekezlete 
után fog megjelenni, ahol e könyvről ismét szó lesz, én e 
cikkben nem összegezni akarom a véleményeket. Első benyomá
saimat fogalmazom meg itt, a könyvvel végzett mindössze fél
éves munka tapasztalatainak alapján, kiegészítve néhány gépész
kari hallgató véleményével.
Véleményalkotásomat szükségszerűen befolyásolja az elérendő 
oktatási cél szem előtt tartása, így ki kell térnem az új 
rendeletre, az abban megfogalmazott követelményszintre.
A 104-es és 13-as rendelet összehasonlításával nem az a 
célom, hogy annak ellentmondásait hangsúlyozzam, hanem hogy 
tisztábban lássuk eddigi munkánk átütemezésének útjait.

Fontos különválasztanunk a véleményeket e könyvről mint 
oktatásunkban használt orosz nyelvkönyvről, és mint olyan 
könyvről, melyet oktatási célunk elérése érdekében haszná
lunk kőt félév során, hogy felkészítsük a hallgatókat az 
általános társalgási vizsgára, valamint átvezessük őket a 
harmadik félévre.
A 13/1985 sz. rendelet 2.§-a ugyanis így szól:
"A hallgató a kötelező idegen nyelvet két egymásra épülő 
szakaszban tanulja. Az első szakaszban általános társalgási, 
a második szakaszban szakszöveg-olvasási és szakmai társal
gási készséget kell szereznie" (az aláhúzás önkényes). 
Mindannyian emlékszünk, hogy a 104/1981-es rendelet előtt 
három félév alatt ezeknek a készségeknek csak egy töredékét 
kellett elsajátíttatnunk, ti. a szakszöveg-olvasási és 
értési készséget. Igaz, hogy heti kettő és nem három órában.
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De a 104-es rendelet után (amikor háromra emelkedett a heti 
óraszám) arról is meggyőződhettünk, hogy heti három órában 
három félév alatt keményen kellett dolgoznunk, hogy a köve
telményeknek megfeleljünk. És akkor még nem volt szakmai 
társalgás.
Ha megnézzük a 104-es rendelet idején az általános és szak
mai szövegfeldolgozó órák arányát - például a gépészkari 
csoportokban - akkor a következőket kapjuk: egy félév alatt 
legkevesebb 20 összevont óra volt = 40 tanóra. Ebből fele
fele alapon oszlott meg az arány. Tehát három félév alatt 

- általános társalgásból 60 tanóránk volt, 
- szakmai szövegfeldolgozásból szintén 60 tanóra.

Az új rendelet szerinti két szakaszból álló nyelvoktatásnál 
az arány a következő:

- általános társalgásból 2 félév alatt 80 tanóra,
- szakmai társalgásból 1 félév alatt 40 tanóra.

Ennek alapján a BME Nyelvi Intézetének a 13/1985 sz. rendelet 
végrehajtási utasítása azt mondja:
3.b. "A két szakaszból álló oktatás új forma, amelynek lénye
ge a kétféle tananyag koncentrált formában történő tanítása, 
és bizonyos arányeltolódás a mélyebb, alaposabb nyelvismeret 
irányába."
Mit jelent ez? Azt jelenti, hogy ugyan általános társalgás
ban 20 tanórát nyertünk, ugyanakkor az alapvizsga követelmé
nyei is magasabbak, mivel a második félév lezárása után írás
beli vizsgát kell tenni, amely komoly grammatikai, lexikai 
tudást igénylő, 50 feladatot tartalmazó teszt és mintegy 
500 "n" terjedelmű magyar mondatgyűjtemény fordítása idegen 
nyelvre, segédeszköz használata nélkül. Az arányeltolódás 
ugyanakkor azt is eredményezi, hogy ezt a 20 tanórát nem 
"tisztán" nyerjük, hanem "önmagunk rovására", vagyis a szak
mai társalgási tanórákból kell elvennünk, ami már önmagában 
is veszteség, súlyosbítva azzal, hogy a követelmény megnőtt
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a azóbell vizsga második részével, ahol "a karon oktatott 
szakmai szövegek 10 témába, Illetve tételbe foglalt ismere
tét kérjük számon monológ és dialóg formában."

«Szerencsére a Nyelvi Intézet végrehajtási utasításában ezu
tán rögtön szerepel, hogy "...a záróvizsga fő eleme a szak
szövegértés..."

A fentiekből következik, hogy az első két félévben nem 
elegendő az általános társalgási témákkal foglalkoznunk, ha
nem a 2. szakaszt is elő kell készítenünk. Ez azt jelenti, 
hogy a 80 tanórába nemcsak a társalgási könyv anyagának kell 
beleférnie, hanem azoknak a nyelvtani szerkezeteknek is, a- 
melyek az írott nyelvre jellemzőek, előkészítendő a szaknyelvi 
grammatikát.
Ennek tudatában vizsgáljuk meg a Gergely-Halász könyvet, 
mennyire tűnik alkalmasnak egy ilyen munkamenetre?
Mielőtt erre részletesen rátérnék, előre bocsátom végkövet
keztetésem: ennek a könyvnek nagy előnye az, hogy van, az, 
hogy adaptálható a mi céljainkhoz addig, amíg nem találunk 
vagy nem készítünk egy olyat, ami az új követelményeknek 
megfelel, és előnye, hogy jó nyelvkönyv, ami biztosítja, hogy 
addig is megfelelő színvonalon oktathassunk.

A könyv bevezetőjében azt olvashatjuk, hogy "...azok szá
mára készült, akik már tanul-ák az orosz nyelvet általános 
vagy középiskolában, tehát ismerik a cirill ábécét, már írnak 
és olvasnak orosz nyelven...ahhoz nyújt segítséget, hogy el
sajátítsa a köznapi nyelvi fordulatokat és meg is értse azo
kat..." Egyszóval a legnagyobb hangsúlyt a beszédértés és 
beszédkészség kifejlesztésére helyezi. Ezt a törekvést - véle
ményem szerint - a könyv kiválóan szolgálja. Nagy előnye még 
az, hogy készült hozzá hanganyag is, és ahhoz módszertani 
útmutató a könyv végén. Ha a könyvet áttanulmányozzuk, jó 
érzéssel állapítjuk meg, hogy az eddig hiányolt "életszerű
ség" igényének megfelel. Egy olyan kommunikációs játékteret 

- 29 -



biztosít a nyelvtanár és nyelvtanuló számára, melyre 
Havronyina: "Beszéljünk oroszul" c. könyve nem volt alkal
mas. A szövegek, dialógusok, szituációk segítséget nyújtanak 
ahhoz, hogy egy szovjetunióbeli tartózkodás során az élet 
minden területén eligazodjunk, és a nyelvi etikett követke
zetes megismertetésével ahhoz is, hogy ezt kulturált módon 
tegyük. Ez a könyv már szolgálja azt a szemléletmódot is, 
hogy ne csak kizárólag a szovjet élethez kapcsolva tudjuk 
elképzelni az orosz nyelv tanítását.
Meg kell Jegyezni azonban, hogy habár egyes témákban lexiká
ja hiányt pótol (pl. utazás autón - parkolás, benzinvásárlás, 
autójavítás, szálloda, fizetővendégszolgálat, kemping), a 
hagyományos, eddig tárgyalt témákban.szókincse elég 
szegényes. Ezt a hiányt szerencsére pótolhatjuk a Nyelvi 
Intézet oktatói által készített társalgási kérdéssorral vala
mint szó-és kifejezésgyűjteménnyel.

Megállapíthatjuk tehát, hogy az általános társalgási 
vizsgán igényelt 21 téma feldolgozásához ez a könyv megfe
lel, de azzal a feltétellel, hogy nagyobb mértékben kell 
támaszkodnunk a hallgatók otthoni munkájára. Nem képezheti 
az óra részét például a szótározás és a szókincs összegyűj
tése, csak a szemantizálás és a szavak begyakoroltatása.- 
A tanár órára való felkészülése is más gyakorlatot igényel. 
Az órai munka menetére kiváló ötleteket és lehetőségeket 
ad a könyv, lexikai gyakorlataival, nyitott dialógusaival 
és szituációgyűjteményeivel. Itt azonban van egy korlátozó 
tényező, az idő. A könyv ugyanis azt írja bevezetőjében, hogy 
a 30 leckéből álló tananyag elsajátításához 360 tanórára 
van szükség. Azt nem írja le, hogy ezt a számot hogyan álla
pította meg, de ez azt Jelenti, hogy egy lecke feldolgozásá
ra 12 tanóra, azaz 6 dupla óra szükséges. Sajnos ez a 
mi esetünkben lehetetlenül sok. Ha a két félév alatt csak a 
könyvet tanítanánk, akkor is 1 leckére csak 2,66 tanóra Jut 
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azaz 1,33 dupla óra (ami egész órákban gondolkodva azt jelen
ti, hogy általában egy lecke 1 dupla tanóra, és a leckék 
1/3 részére szánhatunk egy kicsit többet ).
Ez az idő a könyv írói szerint a leckék elsajátítására, nem 
csak megtanítására szolgál.
Nem tudom, mennyi az optimális idő, amennyivel "megalkudhat
nánk", de akármennyi, itt alkuról szó sincs, tehát időhiányun
kat csak a hallgatók otthoni felkészülésének megnövelésével 
és az órai munka intenzitásának növelésével kompenzálhatjuk. 
A mi feladatunk, hogy tudatosítsuk a hallgatókban, hogy mi 
az ő teendőjük. Mert mi egy kis sikerélmény melengető érzé
séért mindent megpróbálhatunk, ha a hallgató - a másik pó
lus - csak a mi erőfeszítésünkre épít.
Térjünk rá arra, hogy az írásbeli követelményszint eléréséhez 
és a második szakaszba (záróvizsga felé) való zökkenőmentes 
átmenet biztosításához mennyit segít nekünk e könyv. Sajnos 
e téren már nem állunk olyan jól. A hiányosságok okai a 8 
éves, szerényen "orosz nyelvi előtanulmányok"-nak fogalma
zott szakasz "eredményességében" keresendők. Ennek okait itt 
boncolgatni felesleges. Tény az, hogy a hallgatóknak - külö
nösen bizonyos karokon, pl. a gépészkaron - a nyelvtudás 
terén alapvető hiányosságaik vannak.

A tankönyv nyelvtani anyaga "...a névszóragozást, valamint 
a folyamatos és befejezett igék használatát tartalmazza. Ezen 
kívül bemutatjuk olyan idővel kapcsolatos és mennyiségi kife
jezések gyakorlati alkalmazását, melyek feltétlenül szüksége
sek a mindennapi nyelvhasználatban." (Orosz nyelv alapfokon. 
Bevezető)
A leckék utáni nyelvtani gyakorlatok ennek a programnak meg
felelnek, de ez nekünk közel sem elég. Sőt. Számunkra ezek
nek is csak egy részére van szükség. Ugyanis 8 évi tanulás 
után nem szabad egyes - orosz nyelvi tudást egyáltalán nem 
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feltételező - gyakorlatokat elvégeztetni. Úgy érzem jogos 
egyik hallgatónk észrevétele, aki ezt írja:
"...a meglévő gyakorlatokban nincs meg a fokozatosság. A 
nagyon primitív és nehéz feladatok között nincs átmenet."

A könyvben tárgyalt nyelvtani anyagon kívül az első két 
félévben feltétlenül foglalkoznunk kell:

- a melléknévi és határozói igeneves szerkezetekkel
- a szenvedő szerkezettel,
- a többtagú birtokos sorokkal,
- a határozói jelzős szerkezetekkel,
- az igéből képzett főneves szerkezetekkel,
- a személytelen fogalmazással, 

vagyis mindazokkal a nyelvtani szerkezetekkel, amelyekre 
szükség lesz a 3. félév során.
A 3. félévben ugyanis nem lesz idő ezeknek új anyagként való 
tárgyalására, mindössze arra, hogy tudatosítsuk őket szak- 
szövegfordítás közben.
A gépészkari csoportban mi ezt úgy próbáltuk megoldani, hogy 
már az első félévben vettük a melléknévi igeneveket és a 
félév során tárgyalt témakörökből, hétköznapi lexikájú írott 
szövegben azokat fordítottuk. Ezeket a szövegeket a Képes 
Nyelvmesterből és nyelvi szöveggyűjteményekből válogattuk 
Természetesen mindezt az időt a társalgástól vettük el Ezt 
a módszert folytatjuk a következő félévben is a többi nyelv
tani anyaggal, akár otthoni feldolgozásra is kiadott írott 
szövegek fordításával. Elég lesz a hallgatóknak a 3. félév
ben a szakszókincset elsajátítaniuk.

Most rátérek a hallgatói vélemények ismertetésére. 
Két csoportot kértünk meg, hogy írja le a véleményét a 
könyvről, egy 10 fős gyenge, és egy 6 fős erős csoportot. 
Öt kérdést tettünk fel, de ebből csak 2 kérdéskör volt 
konkrétan értékelhető (ez nem hallgatókon múlott, hanem 
kérdésfeltevésem hiányosságaiból adódott). így a maradék 
három kérdésre adott válaszokat általános megjegyzések címszó 
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alatt Ismertetés.
Az egyik értékelhető kérdés: Egy leckében mennyi ismeretlen 
szó volt?
Válaszok;

- Az erős csoport 6 hallgatójából 5 szerint kevés (2-3) 
ismeretlen szó volt. 1 hallgató megemlítette, hogy bizo
nyos témáknál (pl. autózás) sok, de a többinél kevés új 
szóval találkozott.

- A gyenge csoport 10 hallgatójából 9 szerint 10-15 szó 
(ahogy többen fogalmazták "amit még nem tanítottak”)) 
1 hallgató szerint szinte minden szó (ez a gyengék kö- 
zStt nem a leggyengébb, hanem valószínűleg a legönkri- 
tikusabb volt).

A másik értékelhető kérdés: Mit hiányol a könyvből?
Válaszok:
Hiányzik: - részletes nyelvtani összefoglalás (8 gyenge halig.)}

- nyelvtani magyarázatok több példával (4 gyenge,
1 erős halig.), 

ezzel szemben egy erős hallgató szerint részletes 
magyarázatok vannak benne;

- tesztek (megoldási kulccsal) (2 gyenge halig.);
- hosszabb dialógusok (1 gyenge halig.);
- gazdagabb beszédhelyzetek, szituációk (2 gyenge 

halig.);
- humor (2 gyenge halig.).

Csak erős hallgatók hiányoltak:
- nehezebb lexikai vagy nyelvtani gyakorlatokat (3 fő);
- hosszabb, kevésbé "tankönyvízú" orosz szövegeket 

több ismeretlen szóval (2 fő);
- témakörök szerinti összefoglaló olvasmányokat (3 fő). 

Általános megjegyzések;
A hallgatók szívesen dolgoztak a könyvből. Többen érdekesnek, 
érdeklődést felkeltőnek tartották.
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A 16 hallgatóból 12 szerint a leckék anyaga jól áttekinthető. 
Különösen örültek a leckék utáni kiszótározott részeknek, és 
annak, hogy a főnevek esetében megadták a többes szám alany 
és egyes és többes számú birtokos esetet, valamint az igék
nél a jelen idejű ragozási formákat, rendhagyás esetén a 
múlt idő és felszólító mód formáit.
2 erős csoportból való hallgató jegyezte meg, hogy: 
"Nem kelkwne ennyire alapfokról indulni" és hogy 
"...a szövegek a gimnáziumban sokkal nehezebbek voltak".
1 erős csoportból való hallgató ráérzett a könyv koncepció
jára, amikor megjegyezte:
"...számomra csak az a nehéz, hogy ez a könyv dialógus-cent
rikus és beszélni kell tudni minden átvett témában..." 
A következtetések levonásánál figyelembe kell vennünk azt 
a tényt, hogy a gépészkari hallgatók műegyetemi átlagban 
a gyengékhez tartoznak.
A hallgatók és egyéni véleményemet összegezve úgy gondolom, 
hogy a könyv jó kommunikációs terep a 21 téma feldolgozásá
hoz, kiegészítve azt a társalgási kérdéssorral és kifejezés- 
gyűjteménnyel, de nyelvtani anyaga nem elegendő.
Célszerű a hallgatóknak beszerezni a "Gimnáziumi orosz nyelv
tan" c. könyvet, mely elegendő nyelvtani magyarázatot és 
táblázatot tartalmaz.
Az írott nyelvre jellemző szerkezetek gyakorlására jó szol
gálatot tehet Havronyina és Sirocsenszkaja "Orosz nyelvtani 
gyakorlókönyv" c. munkája.
Itt jegyzem meg, és több gépészkari kolléga véleményét is 
tolmácsolom, hogy hiányoljuk az általános szókincsű házi 
olvasmányból való beszámolót. A fordítási készség fejlesztése 
érdekében ez követelmény lehetne.
Mindezek mellett oktatási célunk eléréséhez intenzív »mW- 
val és komoly időbeosztással kell élnünk a továbbiakban.
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TOR BBGIBHBRS" BY GBRGELY-HAT.ÁSZ

Zsuzsanna Takács

The article is about the ne* tasks arising in connection 
with the Introduction of the Decree of the Ministry dealing 
with the teaching of foreign languages at universities in 
Hungary. Experience referring to teaching Russian as a 
foreign language has also been sunmarized. The article 
suns up the opinion of the author and several students 
learning at the Faculty of Mechanical Engineering and 
offers a suggestion for further use of the text book in 
the teaching process.

HEKOTOPHE SAMEHAHHH K yWHW rEPrEH-XAJTACA 
nPyCCKM0 H3HK HA OCHOBHOK CTEHEHH"

Taican XyxaHHa

B CTHTBe TOBOPHTOH 0 HOBHX SSmanaX, BO8HMKMXX HOCJie 
BCTynseHBfl b aeicTBHe MHHHCTepcKoro yuasa, perjiaMeHTHpyrmero 
oőyqeHHe HHOCTpanHHM asHKaw b By3-ax BHP.

Hobboahtoh BTorz b CBH3H o ohhtom upenonaBaHUH pyccKoro 
HSHKa b By3-ax Ha ocHOBaHHH yneÖHHKa Peprea-Xajiaca. CyworpyryrcH 
MH6HHH aBTOpa H HeCKOJH>KHX CTyHeHTOB MaWHHOCTpOHTeJIiHOrO $a- 
KyjiBTeTa h BeitaorcH npejpioxeHMH no aajiBHefcneMy znnoJH>3OBaHHr 
BaHHoro yqeÖHHKa b yqeŐHOM nponecce.
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KonpoB B.K). / tomaji MPH hm. A.C. Hyunaraa /

$?HWOHAJILHO--CEIAAHT1WECKMM nOJXOÄ k hsuky b

UPAKTMKE HPEHOÄABAHMH PyCCKOPO H3HKA KAK 
MHOCTPAHHOPO

B pena HHOcTpaHHHX ynamaxca, KOTopue yxe shskomh kék 
c TeopeTKKO-onHcaTejiLHOÄ, Tax b c npaKTmecKofi cTopoHaun 
pyccKoro H3HRa, anorta BCTpenarrcH pasnoro pona $parMeHTH 
BÆH peJIHe BHCKaSHBHHKH, He CBOftCTBeHHHe HOCHTeJIHM pyC- 
CKoro ssHKa. MHorae H3 hoaoöhhx aeTOHHOCTeft, npajiaixiiHX penn 
yHamHXCÄ "«BOCTpaHHHÄ" XapaKTep, BH3B8HH HeSHaHHCM OTTCHKOB 
3HaHeHKH H HOpM ynCTpeÖJieHM ÔJŒ3KBX HO CKHCJiy H3UK0BIÍI 
eHHHMU.

Tax, nanpHMep, BeHrepcxae CTyxeHTH cpaBHHTejn>HO pesKO 

McnoJiB3y»T B penn pyccxHe naccHBHHe a öesJiBHHHe npejyio- 
XeHBX. B TOM HJŒ KHOM BBUe 8TB $OpMH SaTpaTBBaETCH Ha 
Bcex STanax oÖyneHHH, osHaxo, xax noxasHBaeT npaxTBxa, y 
3HaHKTeJU>Horo HBCJia yxamaxcH htb cuHTaxcMHecxKe KOHCTpyxmB 
ocenaBT b "naccBBMOM sanace". Ha saHmaax hhächhctch, hto 
yBfflvBec.Hr b nacTHOcTB, saTpyuHHDTCH paarpaHKHMTB sHaneHHe 
npejyioieHBÄ Tana " BeTep copsaji xpamy - BeTpou copsano 
Kpwny - BeTpoM copsana xpmna " ajta"jtB»pb oTxpHjra - JteepB 
oTxpHJio - ÄBept oTxpuTa " a T.n. 3to ocoöeHHO xapaxrep- 
HO juifl Tex, Kto asyxaeT pyccxaft hshk bhb hshkoboä cpejm. 
Honac % npenosaBaTeJit b noacxax sonoro a nëTKoro oTBeTa 
na RaHHHe BonpocH Bunyanen oÖpamaTBCH k oómapnoft jnrrepaTy- 
pe no npoÖJiewaM onacaHM "Konxypapynnax" xoHCTpyxmii.

B CBH3H C 8THM paCCMOTpMM HCKOTOpHe TOJIKOBaHHH CeMaHTBKH 
BHTepecynnax nac npeMoxenaÄ, xoTopue npejyiaraBTCH b pas-
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’jarana yneŐHHxax K yneÖHHx nocoŐMX no pyccxoMy cmTSKCSdy.
Akthbhhc h naccHBHHe xoHCTpyxqmi. CexaHTHKa jBycocTas- 

Horo aKTHBHoro /xeScTBHrejn>Horo/ nperaoxenm oőhhho cnem- 
axtHO huksk ne onpeflejLHeTCH; yxasmaeTca tojibko, mto oho 
HBjmeTCH cpenn npyrmc thdob npocToro nperaoxenra "hcxoähhm", 
"HHepHHM", a npexcrasHTeJiH ceMaHTnecxoro cHHTaxcHoa eqë 
oTMenacT, hto raeMCHTH axTUBHoro ABycocTasnoro nperaoxenra 
npejicTaBJiHDT coőoft npflMue HOMraarpra TnnoBoro SHanenra 
"cyőieKTHBHo-oöieKTHBHHe oTHomeHM" /cm., nanpraep I,C.8I/. 
CeMaHTHKa naccHBHofl xoHCTpyxmra name Bcero naëTca b co- 
nocTaBJieHHH c axTHBHo#: ran raxncTpanmi orpoMHoro pasHooö- 
pasra saJroroBHx KOHnemzafi nprneneM hockojilko BapnanroB 
TOXXOBaHMH CeMaHTHKH COUOCTaBJIHeMHX KOHCTpyKHHft.

Tax, no mhchhd A.H. PBOsnëBa, pasjuroM Meany AByra koh- 
cTpyiazHHMH cboähtch x toMy, hto b axTHBHoft Ha nepBHfi naaa 
BHCTaBjueTCM cyŐBexT neñcTBM, a b naccHBHoft ochobhhm b coodmema 

HBJMeTCH oőtexT neftcTBKH /2, C.322/. Abtoph "®aKyjn>TaTHBHoro 
xypca no cuHTaxcHnecKofi cTMHCTHKe" chhtsdt, hto nasHHe 
KOHCTpyKHHH paamRaBTCH Taxxe TeM, HTo naccHBHaa, b otjœ- 
nue ot aKTKBHoS, BupaxaeT mhcjeb Menee Kateroprnio, öo«e 
MHTKO /3, C.82/. CorxacHO KOHpennni, paspaöaTHBaeMofl 
B.C. XpaxoBCKHM, Booöme hbt HUKaxoro cnenH^mnecKoro naccHB- 
Horo BHaneintH: Bee OTjnrnw naccHBHofi KOHCTpyKmH ot axTHB- 
HOfi, B coy KOTOpHX OHH HBJMBTCH OTHOCHTeXBHHMH CHHOHMMa- 
MH, MOXHO onzeaTt, He oőpamaHCB X "npecjiosyTOMy naccuBHo- 
My BHaneHHD", Tax xax cnenn$HKa naccHBHHx KOHCTpyxmifi sax- 
XDHaeTCH B TOM, HTO B HHX, B OTOTHHe OT aXTHBHHX, XeXCH- 
necKH oőosHaneHHHfl cyősexT He samniaeT noHrpajiBHOö rpeiata- 
TnnecxoÄ noampiH nepBoro axTaHTa - noraexanjero /4, c.28-29/.
B "Jlexnrax no cmTaxcHcy pyeexoro H3Hxa" non penaxpHeS 
M. Kyönxa npocTO oTMenaeTcx, hto bobmoxhoctb 33MeHH ax- 
THBHOÔ xoHCTpyxuini naccHBHofi saBHCHT ot Hajnrara onpene-
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íieHHHX aeKcnaecKnx, Mop$oaornaecKHX h CTMaHCTHaecKnx ycao- 
BBñ /óe3 pacKpHTM CymHOCTM STHX yCaOBHÜ/ /5, c.24/. B "Ho- 
coóek no GHHTaKcncy pyccKoro asurca", npejiHasHaaeHHOM mía 
HHOcTpaHHHX yaamnxcH, aeaaeTOH yaaaiiaa nonHTKa pacKpHTt ae- 
KOTopae hs sthx ycaoBnñ. Hapajiy c KoacTaiaiiHeií toro, xto 
b aKTKBHHX KOHCTpyKUHHX anuo, irponsBoaninee «eñcTBHe, bhh- 
BBHyro Ha nepsuil naaH, a b naccHBHHX scé BnnManne cocpe.no- 
Toaeno Ha neñcTBHH n ero oóteKTe, arrecí. yKasHBaeTCH, aTo 
aKTHBHHe KOHCTpyKmm ñame Bcero HcnoJitsyioTCH npji nepenaae 
aKTyaJEbHHX neficTBHÍt, a naccMBHHe - oóotíujéHHHX «e3cTBHñ, He 
coBnananunx c momchtom pean zan npyrHMH neñcTBHHMH. KpoMe 
Toro, aKTHBHHe KOHCTpyKUKH HcnojüsyioTca bo Bcex cthjihx pe
an, a naccnBHHe CTHaKCTHaecKH MaprarpoBann /6, c.8/. B pa- 
ÓOTe H.H. MypsHHa raasHHM HasnaaeHHeM naHHoñ onnosBUHH can- 
TaeTca BHpaxeHne onpejeaéHHoro cTaTyca ceMaHTHaecKHX komiio- 
HeHTOB b páspese aKTyajEbHoro ajieHCHna npewioxeHaa, a caMH 
KOHCTpyKIIHH TpaKTyBTCH KSK KOHBBpCHBH, TOXHeCTBeHHHe CO 
CTOPOHH HX BHaaeHHH /7,c.118-121/.

^^^■^«^^^"■gjieonpeáexeHHo^CTaH^KOHCTpyTC^^ 
CpaBHHBaa ceManTincy yxasaHHHx KOHCTpyKnjiñ, MHome accae- 
BOBaTejra oTMeaaKT, aTo b HeonpejieaéHHo-jisraHHx npejpioseHHax 
noAaepKBBaeTca BaxHOCTB caMoro aeñcTBHa tíesoTHOCHTejitHo 
k oóosHaaeHHB seácTByrauero asma /6, c.42; 8, c.122-123/. 
B npyrnx paóoTax ynop neaaeTca na nensBecTHOCTH, Heonpeae- 
jiéHHOCTH npoHSBOíHTeaa neñcTBiia, Ha hcbosmoxhocth ero Toa- 
ho HasBaTt b HeonpeneaéHHO-jmaHOM npejyioxeHini /9, c.59; 
10, c.106-109/. B yaeÓHHKax A.H. rsosnéBa /II, c.89/ h 
H.C. BaJUHHoá /I2, c.166-169/ oóa ynoMHHyTHx BHine npusaa- 
Ka coBMenjeHH, npnaéM H.C. BaaniHa yKasHBaeT Tarase na to, 
aTo snaaemie HeonpeneaéHHocTH amia ne osnaaaeT cHJcseHHH 
ero aKTHBHOCTH KaK np0H3B0HHTeaS fleÜCTBHH.
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^yqjeHHHe naccKBHxe h HeonpeqexeHHO-jnraHae KOHCTpyKUxx.
B paőore A.H. ísosneBa «ByzjieHHHe naccnBnae xoHCTpyxn™
/ tó ec tb npejpioxenHH öes cymecTBurejiBHoro b TBopmexbaoM 
nanexe co sna^emeM npoHSBonnreJ« BeftcTBM / oonocTaMH- 
btch c HeonpexexeHHo-JmHHaMH / FaseTH nocTaaxaDTca yrpoM - 
- Fasera aocTasjiHET yrpoM /. Dpa 3tom oTMenaerca, aro jur- 
nae aKTBBHHe KOHCTpyKHäH no SHaaeHMD öojiee najrera ot neon- 
peaejiéHHO-jnRHHX, ^e« nByHneanae naocaBHue xoHCTpyxnxM 
/II, c.89-90/. n. AqaMen bhxht Mewy conocTaBxaeiMMH kohct- 
pyKipMMH tojibko HeÖojn>unie cTMHOTmecKne paaznraaH /9,c.I03/. 
H.M. JlapHoxnHa npoTZBonocTasjiaer hx no aajoroBOMy SHaaeHMU, 
yxasHBan, zto b neonpenejieHHO-jnnHOÉ xoHCTpyxmni BapaxaeT- 
ch BeücTBHe nefiTpajmaoBaHnoro cyÖBeKTa, a b cooTBeTCBywieft 
naccHBHofl - npHSHax, cboActbo nesarenTUBHoro cyőr>exTa /I3, 
c.52-53/. T.B. AracoBa npoTHBonocTaBJiHeT nannae npejpioxeHM 
no TpéM ÄH$$epemiHajiBHHM npnaHaxaM - cMHCJioBOMy, KOMMyna-
KaTHBHOMy, cTHjaicTOTecKOMy - h oTwenaeT, hto b aaBacniocTH 
ot ycjioBHÄ ynoTpeŐJieHjaa KOHCTpyioiHH BHCTynanr Kan komöh- 
HaTopnae jmh nax cboöoähhc BapnasTa / nojraae jmh nacTiraHe 
cHHOHHMa / /I4, c.59-61/.

Jlmnae /axTHBHae, naccHBnae/ h cyfaeKTHO-areHTHBHBe 
őeajoRHHe kohctptkuhh. BapasHTejüHax xapaxrepHCTHKa iymc- 
ijHOHajiBHofi cneqH$HXH öeajDMnax npejpioxeHHfi nana b paöOTe 
Ä.H. OBCHHHKo-KyjmxoBcxoro: "Korna nyxHO otejichb BamiaHHe 
ot nearejiH, npencTaBHTB neficTBHe coBepraanuHMcn csmo coöo#, 
$aTajn>HO, Hjm onepTHTB cray, cthxhühoctb a&üctbkh h t.ä., 
Torna Taxae oőopoTa Bcerna k Hammí ycnyraM" /I5, c.I97/.

Hame Bcero conocTaBJiHDTCH npejmoxeraur Tuna "Berep 
roHHT JiMCTBy" - "BeTpoM roHMT jracTBy". Kax nznieT A.H. Pbos- 
BéB, jnrenae axTHBaae xoHCTpyxnHH oőosHananT cyösexT h ero 
oöanHoe, ocaoBHoe neficTBHe, a Öe3Jnraaae - npoqecca, ne 
HMenuMe nenTejm: b hhx TBopHTexLnafl nanex oÖosnaqaeT cpen- 
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çtbo, MaTepaan, opynse /chjm npirposH, HeoayweBjiëHHHe npen- 
mbth/. B chhohmmh'ïhhx hm jarana skthbhhx npewioxenaax sth 
cum npupojM, npenMera ojihuctbophdtcm, naodpaianTCH nan 
Aemejni /II, c.179-180/. B yie ynoMHHyrax "JIckumx no chh- 
TaKOMcy pyccKoro hshks " oTMenaeTCH, hto noKoÖHHe napajme- 
mr ŐJM8KH no SHanenuD, ho b Óeajnraioñ kohctptkuhh nowepKH- 
BaeTCH ctzxhôhoctb neôcTBHH rjtarojia, a b jnnHoft aKTHBHoft 
BHiMaHHe roBopumero b 6ojn>ineft CTeneHU KOHneHTpnpyeTCH Ha 
npoHSBonnTejie B8ÄCTBHH /5, c.47/. B.B, Baöa&ieBa bhäht Haa- 
őojiee cymecTBeHHue pasjnraui Memy hshhhmm npejpiOMeHMMH b 
TOM, HTO B JIHHHOM HKTHBHOM "BCTep" - SKTHBHHfi SeHTejIB, a 
b Ó83jnnHOM-"BeTpoM" coBMemaeT aHanerae nemejiH h opyjma 
neficTBMH; KpoMe Toro, b nocjiejmeM aKTyajmsamiH neficTEna, 
OTpHB ero ot neHTejLH nosBOJiaeT BupasHTB ero cTuxiiñHHft xapaK- 
Tep /8, C.I29/. T.n. JIomtcb b ocHOBy ceMannnecKOft w$$epeH- 
nnanHH naHHHX KOHCTpyKunÄ nojiOKHJi npn3HaK saKOHOMepHocra 
/cjjynaiHOCTH pojin npenMeTa b neftcTBm /I6, c. 191-194/.
H. CajitHHKOB, xapaKTepnsyH rrpejuioieHHHñ T.n. JIOMTeBHw 
npH3HaK KaK "bobojüho cyóteKTHBHHÉ", npejpiaraeT npyroñ - bh- 
paxeHHoe/neBHpaxeHHoe HexejiaTe^bHoe BosjieficTBHe /I7,c.282/.

Mnorna őesjuwHHe npejuioxeHHH eonocTaBJunoTCH onHOBpeMeHHO 
H C aKTHBHHMH, H C naCCHBHHMH KOHCTpyKUBHMH. BoJIBmoe paCH- 
pocTpaHeHiie nojiyniuia Tonna speHna, corjiacHO noTopoê b sktkb- 
ho8 KOHCTpyKQHH Ha nepBOM imane Haxowca cyŐteKT neñcTBHH, 
b naccHBHOfi BHJMaHHe nepenocHTCH Ha oösbkt neÄcTBM, a b 
öesjnHHoft B neHTpe BHHMannH naxonHTCH caMO neftcTBHe /cm., 
HanpuMep /3, o.44; 6, c.58/.

ZteysM^HHue naccHBHHe, HeonpenejiéHHo-jmaHHe h ÆBynjeH- 
HHe őe3JHHHHe KOHCTpyKIlHM. B.C. XpaKOBCKHß npejyiOXeHHH 
Tuna "CoroaTa yőurn" /I/, "CoJinaTa yömo" /2/ h "CojinaT 
öhji yÖHT" /3/ CHMTaeT chhohhmhhhhmk npyr npyry na ypoBHe 

jieKceM h HecHHOHHMHHHHMH — Ha ypoBHe rpaMMaTunecKKx SHaneHHi.
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Tax, b npeAxoxeHHE /I/ oóoaHanaeTCH axTXBiiHÊ jnranft cyteaxT, 
b /2/ - aKTHBHHñ aejnraaift cyfoexT, a b /3/ onnoanuxa jdrho- 
ro h nejmnoro cyősexia CHHuaeTca. Kpoue topo, b npejuoxerax 
/2/ 0ŐHHH0 oöo3HanaeTCH HeirpesHaMepeHHoe zeflcTBae, a kohct- 
pyraiKH /3/ HaxojprrcH b onnoBHjum k /I/ h /2/, nocKOJUxy eë 
rjtaroÆBHoe cxasyeMoe 0003Ha^aeT pesyjtBTaTMBHoen. nponecca, 
KOTopaa He oóosHanaeTca cxaayeMMMM b jjByx jipyrax xoHCTpyx— 
mua /\, c.27/Ho mhokhd K.A. PoroBofl, cxoæctbo Mexuy aaa- 
HHMH KOHCTpyKHHHMH ÔaSMpyeTCH H® HH COOTBeTCTBHH MCXJ^ eAEHM- 
Hhmh cewaHTiniecKoro h cHHTaxciraecKoro ypoBHefl, a Ha cootbot- 
ctbhh Mexny ejjMHmiaMH ypoBHeft ceMantiraecxoro h xoMMyHHxaTHB- 
Horo: b naccHBHHx KOHCTpyKUHHX cyőieKT yctynaet cBoe cnHTax- 
cireecKoe mccto oöiexTy h c hmm - cbod xcxojiHyD $yHKiim te- 
MH cooôqeHBH, b ÂByx flpyrax - n$yHKunoHajQ>BHi naccHBai" - 
oh ycTynaeT oÔteKTy tojœko cbod KOMMyHracaTiiBHyr $yHKnnr 
/I8, C.37/.

0Ő3OP paSJHHHHHX TOJIKOBaHBfi ÇyHKIIHOHaÆbHO-CeMaHTirïeCKHX 
ocoöeHHOCTeö paccMaTpHBaeMHx KOHCTpyKHzft moxho őhjio ôh npo- 
Boæxhtb; heim őmo bszho toæe>ko noKasaTL säöcl hx őojtbmoe 
pasHooőpasHe. Kax npe^cTaajiHeTca, yxe npHBeji^HHHX BHme bhc- 
KasHBarafi AOCTaroHHO wa HexoTopax oőoőqeHxft: Bo-nepsax, 
B ÖOXBDIKHCTBe paÖOT COHOCTaBJLHeTCH ceMHHTHXa He Boex HHTe— 
pecynnKx Hac xoHCTpyxwBft, a tojœbxo jByx-rpëx h3 hmx; bo-bto- 
pHX, OÄHH H Te Xe XOHCTpyXKHM SHEUniSlipyDTOa MCCXeÄOBaTeJIHMH 
hob; pasjnniHHMH yrjiaMH speHxa ; b-tpctbhx, b paMxax obhoô h 
toó xe paöoTH npx onxcaHME conocTaBXHeMHx xoHCTpyxuHfi aacTO 
McnoxBsyDTCH pasHoypoBHeBHe h, sanacTyn, HeconocTaBMMHe sh$- 
iepeHüHpyDopie npHSHaxx.

BcjießCTBze atoro tohkhs, nenme h cosepoeHHO cnpaBejum- 
BHe HaöJixweHHH naß ceMaHTExeft OTBeJn>HHx KOHCTpyxnxft He Moryr 
CJiyXHTB npOHHOfi OCHOBOfi JUH MX CHCTCMHOrO COHOCTaBJieHMM «ex- 
jjy COÖO0 H, b nacTHocTH, ne jisdt ojuosHaTHoro otBeta na
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HNiewifi óojitmoe npaKTiraecKoe sHanerne Bonpoc o tom, hto 
npeBCTaBJIHDT COÖOÄ Te MM HHH6 M3 KUX — CMHOHMMH.BapnaH— 
th, KOHBepcHBH, Ay ó Jie th h T.n. / o pasrparawehmm ahhhhx 
hohmthü CM. cTaTBK 3.Ä. HonoBOft /I9/; cm. TaKxe /20/.

Kas se ŐHTb b cJioxHBineÄCH cMTyamm npenonaBaTejœ pyc- 
CKoro H3HKa KaK MHCCTpaHHoro, c new hath B yneŐHyn aysHTO- 
pmo?

Iio HameMy yőexAeHm, 3$$eKTMBHaH MeTOAznecKaa paspa- 
ÖOTKa JiDÓoro MaTepzajia AOAxna öaszpoBaTtca Ha pesyjitTaTax 
ero TeopeTinecKoro ocMHcaeHna. 3to, kohchho, ne osnanaeT, 
HTO caMy MexaHHKy anajizsa hshkobhx $3ktob, oŐ3opn paajrza- 
HHX KOHUemiufi, AHCKyCCHOHHHe $OpMyJIZpOBKH CJIOXHHX JEZHT- 
BHCTanecKHX hohmthö h T.n. npenonaBaTejrt aojdkch hbcth c 
coöoft B ayAHTopz». Saocb yMecTHO npoBecTM cpaBHeaze c añc- 
öeproM, őojn>maa qacTB KOToporo, HaxowicB nos Boßoß, cKpu- 
Ta ot Mas HaŐJiDHaTejiH, a Ha noBepxHOCTH BZflHa jranrb otho— 
curejEBHO HeŐojn>iaaH ero cMnuaa Bepuuma. Tax n b yqeőHOM 
npoiiecce: Beet npowwocHTeJitHHä nepzoji hohckob h paaMHuuiexiiö 
npenoBaBaTejiH jikuib cocTaBJiHeT ocnosy npeHCTauniefi nepe^ 
CTyjtCHTOM B BMÆe CHCTCMH SaSaHUS H ynpaXHCHBfi "CHHKXIiefi 
BepnmHH" aSctíepra.

nOBHineHHB 3$$eKTHBH0CTH SaHHTHfi B HaHÖOJÜUieß CTeneHH 
cnocoöcTByeT peajinsauna $yHKHH0Hajii>H0—ceMaHTimecKoro iioä- 
xoBa k H3HKy b coneTaHim c chctcmhum conocTasjieHHeM HBjie- 
HMÄ poAHoro h HsynaeMoro hshkob.

npHHUMIIH H MSTOAM ^yHKUHOHaJILHO—CeMaHTHHeCKOrO OIIHCaHM 
H3HKa HaxojiHTCH noKa b cTaAM paspaöOTKH. HecMOTpa na stq, 
ero npaKTimecKoe npuMeneHHe yse saëT nemioxHe pesyjiLTa™, 
o nëM cBnneTejiBCTByeT Bcë pacunïpaJWiiîcH BHnycK yneÖHHx 
nOCOÖHfl, nOCTpoeHHHX B COOTBCTCTBHH C BaHHHM nOflXOAOM /cm., 
Hanpmtep /2I//. OnnaKO, KaK yxasHBeT b CBoeR paőoTe 
M.B. BceBOJiOAOBa, "$yHnaMeHTajn>HHe HCCJiesoBaHM b paMKax 
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öyHKUKOHaJiLHoro cMHTaKCHca MHoro noTepHDT, ecjiH b hhx He 
Öynei HcnoJn>3OBaTi.cH conocTaBUTejitHMä mctoa" /22, c.63/.

B cooTBeTCTBHH c yKasaHHHMH npBHUHnaMH npn nayneHMH 
cHHTaKCHca pyccKoro npocToro npewioxeHHH Ha npoABunyTOM 
öTane oőyqeHBH hcoÖxoahmo:

a/ OÖpaTHTB ocoöoe BHBMaHHe Ha OCOÖeHHOCTH CeMaHTHKH 
H HCHOABSOBaHHH B peHH naCCHBHHX H CyÖT>eKTHO-areHTHBHHX 
öesxuHHHx npenAoxeHHñ, KOTopue, kok H3BecTHO, ne 2Me»T npa- 
MHX SKBHBaJieHTOB B BeHTepCKOM H3HK6;

6/ HsynaTi. AaHHHe KOHCTpyKniiH He KaxAy® b otacjibhocth, 
a b paMKax cpencTB BupaxennH oahobo hs BaiHeflnmx bhaob th- 
noBoro 3HaneHM npejuioxeHUH - "cyÖBeKTHO-oőieKTHHX otho- 
meHHÄ”.

IIpe.iyiaraeMHä ynamHMCH MaTepaaji pasÖHT Ha hhtb BsazMo- 
CBHaaHHHx yneÖHHx tcm: "CzHTaKcmecKoe noJie cyöieKTHO- 
- OÖteKTHHX OTHOmeHHÖ B pyCCKOM H BÖHTepcKOM H3HKax", 
"ChHOHHMM CpeHCTB BHpaxeHHH CyöteKTHO—OÖteKTHHX OTHOBie- 
HHü", "KaTeropuH onpeaejieHHocTK/HeonpenejieHHocTH cyóteKTa 
BeÄcTBHH b pyccKOM HSHKe", "KaTeropM aajiora" h "MextHSH— 
KOBHe napajuieÆH b nojie GyöieKTHO-odieKTnux oTHomeHHfi". 
B xone saHHTHÜ yqanjHecH cnanajia nojiynaror cawnS HeoöxoHHMHÄ 
MHHHMyM TeopeTmecKHX CBe«eHHä no Kaxjioô TeMe, a saTeM bh- 
noÆafflOT npaKTHHecKHe 38ä8Hbh. 3a,naHHH h ynpaxHeHHH pacno- 
jiaraDTCH b hophäkc nocTeneHHoro BospacTaHUH hx TpynnocTH- 
- ót HaöJHffleHjm asynaeMHX KOHCTpyKmift b cbhshhx TeKCTax 
AO HX HCnOJH>3OBaHHH B HenOATOTOBJieHHOß penn.

OCTaHOBHMCH HOAPOÖHee Ha OCHOBHHX MOMeHTaX paÖOTH 
Han nepezHCjeHHMMK TeMaMH.

I. B COBpeMeHHOM pyccKOM H3HKC CpeflOTBa BHpaxeHHH 
cyöteKTHo-oöteKTHHx oTHomemrit oöpaayoT cimTaKCHnecKoe noxe, 
B COCTaB KOTOporo BXOÄHT meCTB KOHCTpyKUBä:
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, 1/ jnnHaH aKTHBHaa: C hm - P - C bhh/poh /Ona most nor
cyny/;

2/ ipex^ncHHaH naccnBHaa: C hm - P - C tb /JleKnHH HHTa— 
btch/őhjhi npoHHTaHH npo$eccopoM/;

3/ BByHJieHHaH naccHBHaH: C hm - P /PocTHHHua ctpohtch/ 
nocTpoeHa/;

4/ HeonpenejiéHHO-jnraHaH: C bhh - P 31. mh. h. /Ctojio- 
Byn saKpujni/;

5/ TpéroieHHaH ŐesjannaH: C tb - P öesji - C bhh /Ppa- 
KOM hoŐhjio ypoxaft/;

6/ flBynjieHHaH öeBJoraHaa: C bhh - P őesji /JlepeBHK saTO- 
hhjio/. 7

Bee KOMnoneHTH BaHHoro hojlh oötewHHeT to, htohmh BHpasa- 
eiCH oj[Ha h Ta xe ceMaHTHnecKaa cipyxTypa: " arenc^- neftcT- 
Bxe - naiiHeHC ",rne non areHcoM noHHMaeTCH ceMaHTHHecKnft 
cyőteKT - npoH3BOAHTejn> neftcTBHH, nos nanHeHCOM - ceMaHTH- 
necKHft oőteKT, aa KOTopaft HanpaBJieno bto .neftcTBne. Pasjui- 
qanrcJi KOMnoneHTH nojrn no cBoefl rpaMMaTHHecKoft cTpyKType, 
no íopMSM BHpaxeHHH 8JieMeHTOB CeMaHTHHeCKOÖ CTpyKTypH.

B BeHrepcKOM H3HKe cymecTBynmee CMHTaKCHHecKoe nojie 
npencTaBJieHO HByMH KOHCipyKTHBHHMn TMnaMH npejvioxeHHfi:

1/ jihhhhm - A kőművesek építik a házat.
2/ HeonpeHeJléHHO-jnraHHM - Ezt a házat 1896-ban építették. 

BHHBJieHHOe MeXbflSHKOBOe paCXOXIteHHe H HBJIHeTCH OHHOft H3 
rjiaBHHX npnHH nonmeHHoft nacTOTHocm pyccKHX naccHBHHx h 
öesjnraHHX npejyioxeHHft b penn BeHrepcKnx ynanjHxcH.

JUh őojiee nojinoro 03HaK0MMeHM yHaninxcH c cHCTeuoft 
cpeíCTB BspaxeHM cyöseRTHO-oőteKTHHx oTHomeHHfi hm npejpia- 
raDTCH cjieicyiBiHe sajjaHta /snect npoHSBowncn tojebko HeKOTo— 
pae npmtepH sanannfi h ynpaxHeHHii, KOTopse b HeoöxojHMHx 
c^ynanx HJMDCTpHpyDTCH oőpasnaMH npeMoxeHHft/.
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,, ynpaxzeHze I. IZpo^HTaüTe tckct h onpenejizre kohctpjk- 
THBHHÍt TŰD nOnaëpKHVTHX npeJWOXeHHÄ. CKSXZTe, KaKHMH CJIO- 
BO$opwaMz npescTaBJieHH b npejpioxeHZHx cyóteKTH z oőbckth 
BC0CTBHÄ.

yirpaxaenze 2. Ms nazHHx Hzxe c^oBoco^eTajnrií cocTaBBTe 
naccKBHHe z öesjizazue KOHCTpyxno.

ÜOKynaTB /kjuhtb/ khhtk; ctpohtb /hoctpohtb/ sason; 
BoccTaHaBjnaBaTB nawHTHZK apxzTeKTypH,

ynocHTB jizctbh; cpHBaTb mjiaiiy; nepesepnyTB Jionny.
II. CKHOHmaraHOCTB KOMnonenTOB zsyaacMoro czHTaKczaec- 

Koro nojiH orrpeneJineTCH noTeHUzajiBHHM neKCznecKZM Hancume- 
HKCM ZX HMSHHHX Z rJiarOJÜHOÍt nOSZUZÄ.

Tax, JiHHHaH aKTHBHaa z TpexajisHHaa naccHBHan KOHCTpyK- 
ps® npeoöpasyBTCH b HeonpenenëHHo—JiznHHe tojebko b Tex cjiy- 
zaax, Koma hx areHTKBHaa hoshuhh sassTa cynecTEZTentHUM 
jieKCHKo-rpaMMaTzaecKoro paspaba aniponoHiMOB /MajEbazK, 
Mbshob, CTyneHT z T.n./, HaupzMep: CaazTapu npznecjiz öojeb- 
Horo - BojishoK őhji npzHecëH canzTapaMZ ^-> BouitHoro npz- 
H8CJIH /cp. H8B0SM0XH0CTB nOBOÖHOÄ TpaHC$OpMaUZZ TCX Xe 
KOHCTpyKHzft c arsHCOM—$ayHOHHMOM /coöaKa, Xyaza, oneHB z T.n./- 

CoŐaKa npzzecjia yrzy oxoTHMKy - z c areneom HeonyineBJiëHHHM 
/yparaz, mojihzh, BeTep, aBTOMannma z T.n./ - Teaenze npz- 
necjio njioBna K őepery/.

B őesjízHKMx xe TpazciopMzpyMTCH tojcbko ie aKTZBHHe z 
nacczBHHe KOHCTpynuzz, b areHTHBHoñ noszum kotophx Haxo- 
BHTca cymecTBZTejn>HHe, odosnazaixuze HeonyweBJiëHHHe npenMe- 
TH z HBJienzH, HanpzMep: Teaezze npzHecno luioBpa k őepery - 
~ TenenzeM iMOBeii őhji npzaecëH k őepery «^ TenezzeM npzHec- 
jio njioBiia k őepery /cp. neBosMOXHocTb TaKoro npeoőpasoBaHZH 
KOHCTpyKuzü c arencoM—aHTponoHHMOM zjiz $aynoHZMOM -A^anz- 
Tapaim npzzecjio őojiBHoro^CoőaKoft npznecjio yizy/.
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TaKHM oöpasoM, bhhbjihctch , hto HeonpeHejiëHHO-jniTOaH h 
őesnunHan KOHCTpyraiHM - Booôme ne B3anMOTpaHC$opMnpyeMne 
$OpMH, HaXOSHIUHeCH B OTHOnieHMHX HOnOJIHHTejn>HOfi BKCTpHÔyiIKM 
/cm. oő 9TOM noHpoÔHee /23/.

KpoMe topo, jnmHHe aKTHBHne npejpio»ennH ne MoryT Ôhtb 
npeoőpasoBaHH b nacciiBHHe, ecjm b hx rjiarojiBHOô nosmum 
BHCTynaDT :

a/ HCKOTopue rjiarojm jiskchko—caMaHTinecKKX rpynn /Jicr/yuci- 
BeHHOrO BeftCTBHH MH BOCnpMHTHH /BCHOMMHaTB, HyBCTBOBaTB, 
Kanéit, HenaBUneTB, ncnuTHBaTB h T.n./, nepewemeHM /oôor- 
HaTt, MMHOBaTB, npoxowi H T.n./.

0/ rjiarojm, oöosHanajoaine $n3mecKoe neôcTBMe, KOTopoe 
ne nepexoHHT «a npesMeT-oőseKT, a jmun> KacaeTCH ero /ypo- 
hhtb, TOjnœyTB, TpoHyTt h T.n./;

b/ rJiaroJM necoBepinennoro Buna, ne MMeromne naccuBHMx 
$opM na -CH /ôJiaroBapMTb, mynaTt n T.n./;

r/ rjiaronH HecoBepuieHHoro Bima, naccnBHaa $opMa koto- 
pnx coBnanaeT c $opMoß BosspaTHoro rjiarojia /BOjmoBaTB, 
nenoBaTB, KynaTB, pajioBaTB n T.n./:

Otmctum TaKxe, hto b ôesjinHHHx KOHCTpyKipiHX, b otjib- 
nne ot Bcex spyrmc, b rnaroHHOÂ iioshii™ Bcer^a Haxo^HTCH 
rjiaroJM JieKCHKO-ceManTinecKoft rpynnH qmsinecKoro HeñcTBnH 
/jioMaTt, npoônBaTB, TamHTB, sacnnaTB h T.n./, hostomjt npes- 
jioxeHHH naHHoro Tima BCTynaioT b cmoHHMmecKne OTHOtneinïH 
TOJIKKO C TeMH JIHHHHMB /KSK aKTUBHHMH, TaK H naCCKBHHMH/, 
b cocTase kotophx HMeeTCH rjiaroji JICT $nsimecKoro aeficTBHH.

ŒopMKpoBaHino y ynamnxcH HasnKa pasrpaHZHEBaTB pyccKne 
CUHOHUMHHHHe H HeCHHOHUMjmHHe KOHCTpyKnZH npiISBaHH cosefi- 
cTBOBaTt cjienyranne ynpaxseHiiH.

ynpaxneHiie I. üpeoôpasyfiTe, rae bobmoxho, aKTKBHHe 
KOHCTpyKHim b naccHBHHe. OôT>HCHHTe, nonewy b paße cjiynaeB 
TaKoe npeoôpasoBaHne hcbosmoxho.
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Bonpoc o cooTHomeHKH asana h ManjneiniH BtumyeT ne tojeb- 
KO ÆHHTBKCTOB, HO M $HJIOCO$OB. H HHK8K He MOP 3anOMHHTB * 
ero ajipec. Ojih ypoHHJia Ha noJi Jioincy. Ha KpyroM noBopore 
motoijkeui oöorHaji Hainy Manmny. CTapynnca jiojito ÖJiarojiapiüia 
ero.

ynpasHCHHe 2. IIpeoÖpasyfiTe, rjie bosmoxho, jnranae aK- 
THBHHe h naccmnae KOHCTpyraum b öesjuranae.

Xojiouhh® oceHHnö seTep npHTHÖaJi Tpasy k nonMöpsmeÄ 
seMJie. Btophh cTpejia cöiuia ero c nor. Ona Hajiejia kojichko 
na MHSHHeu. ÜHëJM öyayT oiihjihtb nepeBM h KycTapHHKH. 
PyccKHÄ H3HK n3ynaeTCH c TpeTtero KJiacca. CojmaT ősz or- 
jiyuiëH ÔJŒ3KHM paspasoM CHaparça.

ynpaxHenne 3. SaweHHTe Hannae since kohctptkuhh chho- 
HHMHHHHMH.

a/ HeonpejtejiëHHO-OTnHHe: CeÄnac npiœecyT Banni Berça. 
PaneHHoro Öacrpo nepesHsajm. Kajioőy nopBajm y Heë na nia- 
sax. rasera nporçanr c meara nacos yrpa.

0/ naccHBHHe: Khhtm osâmes b Hamy ÖHÖjmoTeKy tohho 
b cpoK. Bcë oôopyrçoBaHHe sasorça öhjio BHseseHO na Ypaji. 
Hurto h HHKor.ua ne ôhji hh pasy yKymen 3Toñ yMHeñmeñ coőa- 
Koñ. OőnnipHHe Jiyra ö™ 3anHTH bojoä.

ynpaacHeHHe 4. Bupasare BceMM bosmoihhmh cnocoöaMH cme- 
synmie npMMepa cyőieKTHo—oöickthhx CHTyasaft:

1/ areHc—aHTponoHHM - «eäcTBae- nannenc
Jiecopyö noBajiHTi, repeso

2/ areHc-$ayHOHHM - aeñcTBne - nam»HC
MexBejíB noBajiHTB repeso

3/ areHC-HeoHymeBJiëHHHÔ - aeñcTBne - naT^rewo 
BeTep noBajnrrB sepeBo

ÄajüHeiftnaa CHCTeMHan juK^epeHHHasHH ceMaHTHKH nsynae- 
MHX KOHCTpyKUHÜ np0H3B0RHTCH IiyTëM HX BHyTpHH3HK0B0r0 00- 
nocTasjieHBH no jiuhhk rpaMMaTiraecKKX KaTeropnÄ npejwoxeaiiH, 
BaxHetaMH H3 KOTopax 3neet M0XH0 CHHTaTB KaTeropjDD onpe- 
jiejiëHHOCTH/HeonpejiejiëHHOcTH arenca h KaTeropiœ sanora.

i
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III. KaTeropun onpeneJieHnocTia/HeonpenejieHHOcTK arenca 
imteeT cooTBeTCTBne b BenrepcKOM nsnKe, noBTOMy ocnoBnoñ 
sananeft npn nsynenm nannoñ tcmm HBjiHeTCH cHCTeMaTnsamiH 
3HaHHÍ ynaimaxcH.

CjienyeT b nepEy® onepent nojriepKHyTB Kopemoe oTjrmiHe 
rpaMMaTmiecKoft"onpeneJiéHHOCTH/HeoiipeneJiéHHOCTÉ" arenca ñas 
ot ero jieKcmecKoft ’'nsBecTnocTn/HensBecTHOCTn" TOBopnmeMy, 
Tan a ot snanentó, BnpasaeMnx b senrepcKOM HSHxe npn nowo- 
qn apTHKJieft n spyrra aKTyajmsnpyroumx cpencTB.

Conepsanne sannoí KaTeropm mosho b csaTOM sane npeK- 
cTaBHTt cjieaynnuM oópasoM. Bce asynaeMHe KoncTpyrapni ne- 
jihtck na bes irpoTmocTonmiie rpynnu. B orhbx KoncTpyKHHHX 
/jnrmoñ aRTmnott, TpéxnjieHnoñ naccmnoK, Tpéxnjtennoñ Óe3- 
mHOa/ arene JieKCHKajiasoBaH, to ecTt Bnpaxen b npejuioxe- 
hhh toí mm HHoft cjioBo$opMoñ; b jrpyrax KoncTpyKnnax/ne— 
onpenejiéHHO-jnmnoK, jiByqjieHHOñ naccmnoft, ABy^urennoñ óes- 
jimnoft/ areno ne ^eKCKKajinsoBan, ro cctb JieKCHnecKH ne 
BHpaxen. M b tom, h b JipyroM CJiynae arene Moxer óhtl 
"nsBecTen" Hjm"neM3BecTeH" rosopímeMy. PaccMOTpHM cjie- 
flynune npiMepn.

1/ JIeKCHKajni30BaHHHñ arene npescTaBJien b npejpiOKeHjmx 
pa3Hnx Tunos HMeneM tobo mm añoro nncjia, poja, Jimia h na- 
Hexa h, TaKBM oópasoM, meeT rpaMMaTinecKH BHpaxeHnne 
npnsnaKH nncJia, poja /nona/ n, $aKyjrbTaTmno, jimia.

üpMMepn npejyioxeniiñ c JieKcmiecKH"H3BecTHHM" arencoM: 
jiminan aKTUBnan KoncTpyKiiJíH: ^poji ccnnaji seMjno b hm- 

Ky -• "en, nwcjio"+"Myx. noji"; Ctojihph aejiajnr no sanasy 
CTOJIUKM, CTyjIBHIIKM - "MH. HJICJIO"+"MyX. HOJl"; H TeJI6BH30p 
BKJnony - "Ijimio"+ "en. hucjio";

TpéxnJiennaH naccranan KoncTpyiuiHH: HopTcnrap óhji ms- 
roTOBJien b nanajie stoto rona paóonMM no npo3BMiny "Kojuihot 
- "en. nncJio"+"MyjK. noji"; He hoctohb no oceini, iuiotkhh 
ÓMJIH CMHTH JieTHMMK njQJKJIHMg - "MH. HHCJIO"+"MyX. pon" 5

- 48 -



TpëxnzenHan öe szirmán KOHCTpyraizH : Jlozzy neczo TenemeM 
Bcœ hohl - "ez. nzczo"+"cp. póz"; Ben zaôy pasBozozzo cna- 
pzzaMH "mh. nzczo"+"Myz. poz" h t.h.

npezzoxenan c zeKCBraecKH "HensBecTHUM" arencoM:
ziranan aKTZBnan KoncTpyKUHH: Ktq-to pesKO z Mozna ot- 

TozKHyji er® cTopony - "ez. nzczo"; Jlxtzz nepeneczz ero b 
KOMHary, nepeozezz -"mh. hzczo";

TpëxnzenHan nacczBnan KOHCTpyraizH: 3ro zepeBO önző 
kçm—to nocaxeno cto zct nasaz - "ez. nzczo";

TpëxnzeHHan öeszunnan KOHCTpyKnzn : Ero zeM-TO TOZKHy— 
zo b cnjiHy - "ez. nzczo" z t.h.

CzezoBaTezBHO,zeKCHKazH30BaHHHÄ arene /zaK "HSBecTHHü, 
Taz H"Hen3BecTHH2"/ Bcerza oxapazTepzsoBaH b npezzozenzz 
no zznzz Tex zzz HHHx rpaMMaTzqecKZX KaTeropzft. B 8tom z 
aazzunaeTCH, Ha nam bszzhz, ero rpaMMaTznecKan "onpeze- 
ZëHHOCTt".

2/ HezeKcnKazH30BaHHHft arene, npezcTaszenHufi b neonpe- 
zezënno-zn’iHoft KOHCTpyKnim ocoöofi rzaroztnoft $opwoñ /3 zh- 
iio, mh. hhczo/, a b zByHzeHHoñ naccuBHOíi h zBynzenHoñ öes- 
ZHHHoa KOHCTpyKnazx - cnHTaKcmecKHM nyzëM, Tarase MOXeT 
ŐHTB "HSBeCTHHM" HZH "HeHSBeCTHHM" TOBopHineMy. Ha ÖOZLmyD 
raíz MeHtmyi) ero "zsBecTHocTB/neHSBecTHOcTB" yzaanBaeT ca- 
Ma cHTyamiH, ceManTinca rzaroza, kohtckct. Cm. cootbctct- 
Bynmne npuMepn.

Arene "zsBecTen" roBopæieMy:
neonpezezeHHo-zzHHan KoncrpyraiHH: Pasera enjë ne npz- 

neezz; 3iy noByn rocTzazny nocTpozzz sa mecTB MecmieB; 
Mne ne 3Bonzzz zs pezazuzz?

ZBynzenHan nacczsnan KOHCTpyraiZH: OcennzM yTpoM 1957 
roza önz aanymen nepBufl b Mzpe HCKyccTBennHi! cnyrnzK 3e«zz;

ZBynzennan óeszunnaa KOHCTpyrarzH: K Benepy oőzaza 
pacTamzzo.

Arene "nezsBecTen" roBopnmeMy:

i
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HeonpeneJiënno—JiHHHan KoncTpyKunn: Ero rpoMKO OKJinKHyjm ;
B ÄBepB THXOHLKO nocTynajm;

HBynaennafl naecHBnaa KoncTpyKUM : Ubbth Ha KJiywöe ökjeh 
BUTonrami;

XBynjieHHaH öesjnmnan KoncTpyKnan: Ero öojibho pesaHyjio 
no cnyjie.

CeMaHTKHecKHe npnsnaiui "H3BecTHoro" mm "nensBecTHoro" 
arenca 3neci>, ecTecTBenno, He nojiynaxrr cBoero KaTeropnajit- 
HO-rpaMMaTHnecKoro BHpaxeHjm, to cctb arene npencTaBJien 
Kan rpaMMaTmecKn"HeonpeaejëHHHii".

ynatKHMcn cJienyeT Tanae HanoMHHTt, hto eejm "neonpenejien- 
hhm" areneom necnpeflejiénno-junnoñ KoncTpyKimn Bcersa hb- 
jmeTCH nejioBCK /jdqhh/, a ÄBynJiennoß óesjnmnoñ - tojibko ne- 
oflyweBJiëHHHe cyőcTaHmm, to b ÄBymieHHoÄ naccHBnoft kohct- 
pyKnm um MoryT öhtb m mot, h neonymeBJiennHe cyóCTanunji, 
M XHBOTHne, HanpHMep: ÄepeBtn na onynnce Jieca ómra nojioMa- 
HH /xyjraranaMH? yparanoM? Me«Beji^Mn?/.

IIpaKTJiHecKKe savanna no TeMe bmcdt nejito noxnepKnyTt 
ceManTHHecKyD oőuihoctb neonpeflejienno-jnnHoü, AByqjieHHoÄ 
naccHBHoñ n HBynjiennofi öeaznmofi KoncTpyKnufi, c okhoU CTopo- 
HH, h pasjurniH Meany TpeMH nepenncjieHHHMn n TpeMH ocTa-Rw- 
MHCH, - C ÆPyroft CTOPOHH.

ynpaxnenne I. CpaBHHTe ceManTimy arenca b npejyioxeHHHX 
rpynn /A/ n /B/.

A. KpyTBjniH cnoBa na^eji cboô imam. Hto mue cm - ne xpa- 
HEM, noTepHBuin - luianeM. 3neci> őynenii anaTH Menn. HlaroB 
na SBecTH nopory 3sjnuio bo^oâ. Æsepuy cnapyxn kto-to ot- 
KpHBaji. 3axapa ynapmio hcm-to no rojioBe. Bepomno, STa 
KHirra ônjia kcm-to npoanTana no nero.

B. 3îy MarncTpajiB ctpohm c BByx jcqhiiob. B ccmbhx 
oxothhkob Bcerna cywaT eyxapn. SasTpar^srpyataTBCH oőopy- 

flOBanne, npnőHBinee ns CoBeTCKoro Coiosa. Xojionen BapnTcn us 
O.HHHX CBMHHX HOT. 3a HOXB HaHHCTO 38MeJI0 HOpom.
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K nojiyjiHro TyMaH pác Tamara.
ynpaKHeHHe 2. SaMeHare naHHHe npearaxeHM cmhohmmmhhh— 

mm, a/ coxpaHHH KaTeropMajiBHoe snaqeHJie areHca / onpeme- 
JieHHOCTL ™ HeonpeseJiéHHocTL/, ő/ hsmohhh erő na npoTHBo- 
nojioxHoe.

yi. KaTeropyg sajtóra, Bsany ocoőofi cjioxhocth npapo^H 
sajtóra a otcjtctbhh erő KaTeropnaJEbHHX $opw b BenrepcKOM 
asHKe sarojtoBan ceMaHTHaa TpeőyeT cnemiajiLHoro paccMorpe- 
HHH.

B JtHHHOft aKTHBHOfi KOHCTpyKUHH B KaaeCTBe HOCHTeJIH rjta- 
rojtBHoro npasHaica - nojutexamero - BHCTynaeT arenc, a nam- 
eHc npemcTaBJieH kok saBHCKMaH cyöcTaHUHH - HonojmeHMe. 
npz stom rpaMwaTiraecKaH HanpaEjtenHocTB me0cTBHH - ot nojpre- 
xamero k ^onojtHeiuDO - coBtiajiaeT c erő peajn>Hoft HanpaBJteH- 
hoctlb ot areaca a nawieHcy, b pesyjn>TaTe qero pojn> ceMSH- 
TMqecKHX aKTaHTOB BHpaxaeMoit cHTyanjm nojrtepKKBaeTca, aa- 
peHTiipyeTCM, to ecTB areac npaodpeTaeT rpaMMaTinecKHfi sa- 
rojioBHü npMsuaK "aKTEBHOCTt" /Mapima saapajta ffBepi»/.

B TpexqjteHHoa naccHBHofi KOHCTpyKtjHH b aanecTBe hocmtcjim 
rjiarojn>Roro npusaaKa - nojpiexamero - BucrynaeT yxe nauHeac, 
a arenc npejicTaBjieH Kaa saBiciiMaH cyöcTaHnMH - monojnieHMe. 
Hpx stom rpaMMaTiraecKaH HanpaBJteHHocTB meScTBM OKasHBaeiaa 
npoTMBonojtoxHofl erő peajUHoft RanpaBjieHHOCTH, BCJtescTBite qe- 
ro BejjymaH pojn> areHca b BHpaxaeMofi cMTyamni Kan öh saTyinS- 
BHBaeTCH, cHnzaeTca, h oh npMoőpeTaeT rpajMaTjriecKHfi npns- 
HaK "naccMBHocTt" ZllBepb öutia saapHTa Mapmofl/.

JtBy^JieHHaH nacczEHaa aoHCTpyanKH no sararoBoü ceMaHTiiae 
He OTjnraaeTCH ot TpéxnjieHHofi /cp.: ABept öujta saapaia - JlBept 
őHJia saapHTa Mapanofi/.

HeonpenejieHHO-JiHnHaH aoHCTpyanjiH b stom tutane ToxjtecT- 
BeHHa jnriHOfi aaTHBHOí /cp. :J[Bepí> saapHjnt - JlBept saapiua 
Mapan^
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BesjnraHHe /TpexnjieHHHe a HByuneHHHe/ KOHcipyKuini cob-- 
MemaxíT b ceóe rpaMMaTinecKne nepTH a aKTUBa, a naccraa. 
C ojihoK cTopoHH, arene BHCTynaeT snect KaK aasacaMan cyóc- 
TainiHH - AonojmeHMe /cp. c naccaBHoft KOHCTpyraiHeñ/. c «pyroñ 
CTopoHH, naimeHC Tarase npencTaBJien BTopocTenenHHM bjichom 
npejyioxeHM - BonojmeHMeM /cp. c aKTWBHoii KOHCTpyKUMeü/; 
HanpaBJieHOCTB AeftcTBM 3Aect rpaMMaTJnecKK He BHpaJsena b 
cbhsh c oTcyrcTBHeM nosumm nojuiesamero. üoaTOMy c totee 
apenan KaTeroprai sajiora arene BHCTynaeT b uaHHHX KoncTpyKUH- 
HX KaK "fleMHaKTHBHKfi" /uJIH "jieMHTiaCCKBHHÍ", TTO OJJHO H 
to xe/i HanpHMep-.BeTpoM copsajio KpHiny. CaMOJiéT noaópocHJio. 
Cp. Tarase: üyjin parama ero b pyxy - Ilyjiefi panano ero b py- 
sy - üyJiefi oh óhji panen b pyKy.

TaKHM oópasoM, no jihhhm KaTeroprai sanora HsynaeMHe koh- 
cTpyrajKH npoTHBonocTaBJífflDTCM KaK BHpaxaxxuae:

a/ "aKTHBHOCTh" arenca - JurniaH aKTHBnan h HeonpejiejiéH- 
no- ..umaH;

ó/ "BeMHaKTKBHoeTB" arene a - TpéxnjteHHan h íByrjiennaH 
naccHBnne.
/ Oó MHTepnpeTauHH sanoroBoft ceMaHTHKH npejyioBBHMñ «npyi'MX 
KOHCTpyKTHBHHX TEHOB CM./24//.

jfrtr saKpeiuienHH nsíioiennoro MaTepaana npejutaranren 
CJiesynnne sanan na h ynpaxHeraw / 3jjecí>, KaK h panee, npH- 
BOJVITCH TOJIBKO B03M0XHHe BapnaHTH SajjaHHñ h oópasun npHMepOB/ 

ynpaxnenMe I. IIporaiTañTe npeAsoxeraiH, oópaman BnuMaraie 
na pasínrmn b sajioroBoft ceManrrace arenca.

ID0#ép BKJIUHIDI MOTOP - MOTOp ÓHJI BKJURéH mO^épOM. IlaB- 
jihk MOjma oTCTpaHiui ero - On óhji MOJira oTCTpanéH IlaBJurKOM. 
J[om oTpeMOHTHpynr - J[om óyjjeT oTpeMonTjrpoBan. Bojina Hac- 
THTJia ero, oropsajia ot CKajni, ópociuia na KaMent - Ero nac- 
THTJIO BOJIHOÜ, OTOpBaJIO OT CKaJIH, ÓpOCHJIO Ha KBMeHB - ÜH 
óhji nacTBTHyT bojehoS, CTopsan ot cKanH, ópomen na KaMeHB.
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ynpasHeHne 2.0TB.eTBTe Ha Bonpocn, HcnojitsyH naccKBHHe 
KOHCTpyKmm.

Kanne naMHTHHKH apxHTeKTypn pecTaspnpyoTcn ceîfaac b 
ueHTpe ropo.na? B nanoM sene öiuia ocHOBaHa Ey.ua /nemT/? 
B KSKHx cTpanax BupamraaeTCH na axcnopT no$e /anejn>cHHH, 
BKHorpan/? B khkom ro^y bm öhjih npnnnm b ynnsepcHTeT?

ynpasHeHHe. 3. IIpeoőpaaySTe júrame KOHCTpyKmm b őesjura- 
HHe.

Cojnme npuHTHO oőostjio qëKH. CmioniHaH nejiena saxpajia 
ropzsoHT. BeTep Jionec no Hero oőpmbok xchckoS peHH.yőHTHX 
XKBOTHHX Teneime nonxBaTHBaJio h ynocujio bhhs. Hohmj iy- 
TK oŐjroaauiH HeőocBon.

OőOŐmeHHD H IIOBTOpeHHD HSyneHHHX TCM CUOCOÓCTByeT araien- 
TspoBamie BHBMaHHH ynaujHXCH Ha egmoM KPHTepm, noasojraomeM 
CHCTCMHO OTÍÍepeHUnpOBaTB CeMSHTHKy CyőteKTHO-OŐieKTHHX 
KOHCTpyKmrä. B KanecTBe TaKoro KpaTepza b yneŐHHX ucjihx 
M0X8T ycneniHO BHCTynuTi. areno npejpioxeHHü. PeayjtbTa- 
TH COnOCTaBJieHHH KOHCTpyKlIHÉ C TOHKH 3peHZH CeMaHTHKH BHpa— 
xeHHoro b rax arenca cxeMaTirano npencTaBjieHH b TaÓJimje I.
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Taőjnma I

KoHCTpyraiM íloMjmaTHBHaa k KaTeropnajrtHaH ceMantHKa

ATEHCA

Uns an aKTHBHan aHTponoHKM / $aynoHHM / HeoÄymeBJieHHHft 

"onpe^eJléHHOCTB" + "aKTHBHOCTt"

TpërmeHHaH naccHBHaa aHTponoHHM / $ayHOHHM / HeojiymeBJiëHHHft 

"onpeneJiëHHOCTB" + "naccHBHOCTt"

ÄByineHHaH naccHBHan aHTponoHHM / $ayHOHHM / HeojiynieBÂëHHHô 

"HeonpeHejrëHHOcTB" + "naccHBHocTt"

Heonpe^ejieHHo-jmHaH aHTpOHOHMM / - / -

"HeOnpeaeJIÖHHOCTi" + "aKTHBHOCTB"

TpenneHHaa öesjnraiaH - / - / HeoHyweBÆëHHHa

"onpeflejlëHHOCTB" + "seMHaKTUBHOCTB"

HBymeHHaM öesjuraiaH - / - / HeoaymeKïëHHHü

"HeortpeBejiëHHOcTB" + "jieMHaKTHBH0CTi>"

y. nperrcwaBaTejiHM, BJiemennHM oőohmh HSUKaMM, peKOMeH^yeTCH 
npoBOÄKTB aa aaHHTHHx MeELHSHKOBHe napajuejm. He othoch ceöa k 
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mx HMCJiy, orpaHOTUMCH 3fleci> tojibko HecKOOKma saMenaasflioi.
HaKŐojn>inHe pacxowBKMH b c$epe cyőteKTHO-oő'beKTHHX or- 

HomeHtó HaŐJDtwamcH Meoy oyMH HSHKaxn BCJiefiCTBze orcyroT- 
bhh b BenrepcKOM hshkc KaTeropHaoHHX sajioroBHX $opw.

Hobtomjt, b qacTHOCTH, m jnraiaH aKTZBHas, h rpermeHHaH 
naccHBHSH KOHOTpyKBHM nepesooTca, KaK npaBMO, obhoö Bearep- 
CKoft KOHCTpyKmreii /c pasjnrnniM nopajCKOM cjiob/, Hanpmtep:

KaMeHupiKH CTpOHT KOM — A kőművesek építik a házat» 
Aom CTpoMTCH KaMeaniKKaMH - a házat építik a kőművesek. 
Hó BToft se npaazae npoTBBonocTasjieHHHM no aanory pyccrau 

HeonpeaejieHHo-jnraHo® h oy^eHHofi naccHBHofi KOHCTpyKtniHM coot- 
BCTCTByeT ojsa BesrepcKaH - HeonpeKejieHHO-jDrmaH:

¿0M C’I«aT - A ház épül.
ÍOM CTpOMTCH - /CM. OŐ 8T0M /25, C.23-25/
Ocoöhc TpyuHocTH Moryr BO3HKKHyrí> npa nepeBose na pyccKMfl 

H3HK BeHrepcKHX npejuioxeHEÜ Tana " a szól letépte a tetőt." 
TaK KaK 3BCCB B03M0ieH OHHH H3 TpéX pyCCKHX 3KBMBaJieHTOB: JtHa- 
hsh aKTHBHan /BeTep copsaji Kpuny/, Tpex^JieHaan öesjanHas /Ber- 
poM copsajio Kpniny/ n TperueHHaa naccEBHas /Bítpom copsaHa ’ 
Kpnnia/ KoncTpyKUHH. CjienyeT otmcthtb, hto b cobpcmchhom pyo- 
ckom H3HKe Hazöojiee nacTOTen Btopoft BapaanT /oh HeojQnneB- 
jieHHoro areuca BBHxy erő "ctbxkBhocth", nHeoco3HaHHOcTHn, 
’’HenpejiHaMepeHHocTH" xapaKTepao sajioroBoe 3HaHeinie "jjeMzaK- 
tebhocth"/.

YKaaaHHHe pacxoam®HM KaK pás h hbjihktch ojhoí ms nprom 
noHiateHHOfi nacTOTHOCTM naccEBHHX e őeamHHHx KOHcrpyraiHfi ■ no- 
BHineHHO0 - HeonpeHe^énHo-jnranoö KOHCTpyKHHH b pena BeHrepcKMi 
ynamEXCH. UoaTOMy, ksk yKasan b csoeá paőoie $. narm, "npa ne- 
peBoae c BenrepcKoro hshkh Ha pyccKafi ... mh íojdkhh HCKycciBeH- 
ho co3j;aBaTi> CTpswaTejitHHe KOHcrpyKqini b namefi pyccKofi penx, 
saMeHHH hmh őojn>uniHCTBO HamHX HeonpejjejiéHHO^7mHHX npeooMeHHfi 
m nacTt HenepexooHx TJiarojioB" /26, c.485/. KoHKperHHe hbh- 
KOBHe napajuiejiM b stoő oönacTM npEBe^eHH b yse ynoMHHyrofl
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paőoTe $. Hanna, a rajase b npanrimecKOM ynednoM nocoőjm non 
penanuHefi JT.Xapn /26,27/.

npeoflOJieHM) speKHoro bjdœhhkh MeasHSHKOBoß HHTep$epennán 
cnocoőcTByuT ynpaznenjui na nepeBon, Marepnaji jpra KOTopnx bhÖb- 
paercH H3 xynoxecTBenHHX npoBSBenemiâ cobctckkx h BeHrepcKBX 
ŒKcaTejieê, h3 xypnajiOB b tokctob no cnennajüHocTK /npüMepn 
BHUHCHBanTCH H3 opKTKHajEbHoro reitera M érő nepeBoxa, hto 
BaëT saTeM bosmoshoctb cpaBHKBaTt Bapnanr nepeBojja, cjjejtaHHoro 
yxaiuBMHCH, c BapjiaHTOM, npejyioxeHHHM npo$eccKOHajn>HHM nepeBos- 
hhkom/.

B saiunoneHH# ynamsecn BHnojnanor sananas, opHeHrnpynuHe bx 
na aKTMBHoe BcnojEBSOBame "rpynæix" KOHcrpyicnnft b pénz, nan- 
pBMep: "PaccKaaære, HcnoÆbsyn naccHBHHe KOHcrpyKUHH, Kanne 
nojiesHHe BCKonaeMHe noÔHBajorcji b Beurpra, b kskux orpacjiax 

npOMHUUieHHOCTH OHM MCUOJIBSyDTCH, B KaKHe CTpäHM MHpa SKCHOpTM- 
pyDTCfl /h t.a./", "Mcnojüsyn ôesjmnHne KOHcrpysunK, paccKasnre 
O KaKOM—JIMÖO CTMXMäHOM deflCTBHM, CBMAeTftJieM KOTOporO BH ÖHJUl".

PaÔoTa Hajj npejpioæeHœaoi BHtne TeMawn Moxer npoBOMTBcn Kan 
na oÔHHHHx saHHTMHX no pasBHTHD penn, no rpaiÂMaTBKe, Tax n 
/BMecre c npyrMMS hojioôhhmm TeMawz/ b paMKax cneunajiBHoro 
Kypca ceMHHapcKHX sansTHë /b sasncHMocTH or npoma/ia yneÔHoro 
3aBejieHJIH, ypOBHH BJiaHeHHH H3HK0M K HHTepeCOB ynaJUKXCH, OT 
yneÔHoro nzana Ka$ejçpH h T.n./.

üoäboäh BTom cnasaHHOMy, emë pas nojpiepKHëM, hto b ochobc 
HOJIOŐHHX 3aHHTHÜ ÆOJISeH JICXaTB ÎiyHKUÏtOHajEEHO-CeMaHTiraeCKIIÔ non- 

xoB K HsynaeMOMy H3HKy, coneTaiMjtócH c ynëTow ocodennocTeñ pon- 
Hor© HSHKa oôynaeMHx. Hpn npoBeflemaai aasHTufi b nerape BHMMaHBfl 
jjojixHH HaxoÄMTBCH ÄH$$epeHHMyyKmHe npiisnaKH ôjeh3kkx no SHaneHHK 
rpaMMaTMnecKMX $opM, ocoôchho Tex Z3 hex, Koropse ne embet npa- 
MHX SKBMBaJieHTOB B pO^HOM H3HKC OÔyqaeMHX. OpraHM30BaHHHñ THKMM 
oőpasoM MSTepMaji ne nyŐjmpyeT, a oprararano sonojnweT conepsaHMe 
Âpyrax / nporpaMMHHx, HopwaTmHHx/ KypcoB b npesMeTOB.
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KMenuafioa oust nponoxaBaaaa noxassBaeT, hto raaae aa- 
HgTBg a$$OKTBBHO CUOCOdCTByDT UOBHUieHBD npaBKHBBOCTB, BHpa3B~ 
TMBHOCT« M TOVOCTX BHCKaaHBaHBS HHOCTpaBHHX yganpEXCg Ba 
PyCCKOM gBUBO.
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A SEMANTIC-FUNCTIONAL APPROACH TO LANGUAGE IN TEACHING 
RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

V. J. Koproy

The article deals with the application 01 th* tunstional- 
gemantio approach in the syntax when teaching, Russian to 
advanced-level foreign students.,3y pre a.aij.r co .sre .L 
material the author wants to show tls -edvenUgss of the 
suggested approach over the formal.al one.

In the article the au hor analyses the at mantteg and 
usage of the different types of simple rentences :ng
to the Russian-Hungarian contrastiv . st has - i.'. .
attention is paid to the analyses of th rac ' _v . .1 
"difficult" Russian sente nea - ■ . : . e (o? ,
" flOM peMOHTHpyeTCH/OTp: !0!'T}.; ’Ja
impersonal (of the type " KpHNy OCI-x • * ")
The material for clashes can be divi i- o everal topics, 
in which the "rival" construct lores r Sl)>A the same kind 
of typical (denotative) meaning a: a looked upon in succession 
from the point of view of synonymy, of voice an: th definite/ 
indefinite semantic subject. The study of ach topic begins 
with a minimal theoretic introduction into the problem 
followed by a system of practical drills and exercise 
(some examples are given i ■ th- c • ide).

The teaching practice proved th? stficiency of these 
material in overcoming the Interiano teKci 
in contributing to the accuracy and expressiveness of i ie 
students* Russian.
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FUNKCIONÁLIS-SZEMANTIKAI NYELVSZEMLÉLET AZ OROSZ 
MINT IDEGEN NYELV TANÍTÁSÁBAN

Viktor Jurjevics Koprov

A cikkben a funkcionális-szemantikai módszernek a kül
földiek haladó szintű orosznyelv-oktatásában a mondattan 
tanítására történő alkalmazásáról olvashatunk. A szerző cél
ja, hogy konkrét tényanyaggal bizonyítsa be az általa javasolt 
eljárás előnyét a formális szerkezeti módszerrel szemben.

A szerző olyan szempontból elemzi a különféle szerkezetű 
egyszerű mondatok jelentését és alkalmazási területét, hogy 
összehasonlítja a tanult nyelvet és a hallgatók anyanyelvét, 
és kiemeli az ún. "nehéz" szerkezetű mondatokat: a "Hóm pe- 
MOHTHpyeTca/oTpeMOHTJipoBaH CTyjjeHTaMH" - típusú szenvedő és a 
"Kpmny copsajio BeTpoM" - típusú személytelen konstrukciókat.

A tanítási órán felhasználható anyag két nagy összefüggő 
részre osztható. Mindkettő "gerincét” azonos típusjelentést 
kifejező, de eltérő szerkezetű ún. "konkuráló" mondatok követ
kezetes (a szinonimitásra, az ige cselekvő-szenvedő jellegére, 
a szemantikai szubjektum határozott-határozatlan voltára ki
terjedő) vizsgálata képezi. Az adott fejezetekben foglaltak 
megtanulásához a hallgatóknak - minimális elméleti ismeret
anyag birtokában - egy sor gyakorlati feladatot célszerű el
végezniük (minták találhatók a cikkben).

A tanítási gyakorlat azt bizonyítja, hogy a javasolt 
típusú foglalkozások hatékonyan segítik a nyelvek közötti 
interferenciával magyarázható hibák kiküszöbölését, így a 
hallgatók orosz beszéde pontosabbá, kifejezőbbé válik.
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HnnacHe Ajmapu Araem h-p

Pojib nopggica cjiob b aKcnpepcHBHO neoKpameHHog peng

/itecTHTyT BHemHeft ToproBjn^

C tohkh speHM nopHUKa cjiob b npeftnogeraoi pasfle JUDOT CM 
M3HKJI C TBépAHM H CBOŐOHHHM IIOpMUKOM CJIOB, a TaKXe Taraié, B 
KOTOpHX nOpHHOK CJIOB HSMCHMeTCM npK OnpeHOJléHHHX yCJIOBHMX. 
y MHorroc npenonaBarejieS h cTyneHTOB, saHHManunxcM pyccraiM 
M3HK0M, yKOpeHHJIOCB MH8HH8, HTO pyCCKHfi H3HK HMeeT CBOŐOMHHft 
nopMUOK cjiob, m noeTOMy btoö T8M8 Ha 3aHMTHHx He ctoht yne- 
JIMTB BHHM8HHM.

A na ypoKax co cTyjieHTaMM mh MHorsa cTaJiraiBaeMCH c npeg- 
JiOKeHKHMH TaKoro pona:
"Ecjih XBe nonpyrn BCTpencBTCH Ha yjnme, őacTpo ohm orjumuBa- 
nr HesaMCTHO Apyr ppyra", juih:

■* "B BHuy HMex Toro, hto Ham TOBap yxe norpyxen, mh OTocjiajni 
BaM cnéT".
CoBepmeHHO hcho, hto rJiaBnaa omnŐKa bthx npejuioxenirft saK- 
jmnaeTCH b HenpaBiuiBHOM ynoTpeÖJieHHH nopsmKa cjiob.
IIpenoBaBaTejiB, xoth h HcnpaBJiaeT Taraié oihhőkh, ho He oö'hhc- 
HHCT HX CymHOCTH, HCXOflH H3 TOPO, HTO B pyCCKOM H3HKe nopfl- 
JJOK CJIOB - CBOŐOAHHÍ.
Ho cooTBeTCTByeT jm sto íeficTBHTejn>HocTH?

IIo cpaBHeHHB co crporKBi h KaTeropunecKHMM npaBuiaMH no- 
PHUKa CJIOB B TaKHX H3HK8X, KSH aHTJOfftCKHÖ H HeMCIjraiÖ, pycCKHÖ 
H3HK T8KHX CTporíX HOpM He HMCCT. OC0Ö8HH0 B SKCIipeCCMBHO 
OKpameHHoft paaroBopnofi pénz h b hshkc xynoxecTBeHHOfi JiHTepa- 
TypH HeT OAHOSHaHHHX H KOHKpeTHHX npaBHJI. TaM, B SaBHCMMOCTH 
ot coaepxaHHH BucxasaHHoro i ot BnpaxeHHH BMomift, BCTpenaeM 
h TaKoft nopMUOK cjiob. HanpaMep: 
"íornaTB erő ctmoBHKR He Mór".
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"A nonewy th p*HBme ne cKasaji oő btom?” 
"Kynui nejioseK noflapoK, KpaciBHfi tsko®". 
MOZHO C03B&TB flHCTaHUHD Mexxy CBHSaHHHMH Memy COŐO® CJI0B8MI: 
"Oh ne o-rny, oh Marepi nepeuasaji npmeT".
"Poqeñ jnoőoBajmct őepesoBO® h penKofi".

Ms-3a ^uieKTHBHoro xapaiTepa pyccrax cjiob, nopanox cxob

B npejUIOXeHHHX M0XH0 H3MeHHTI>,He HSMeHKB CMHCJÜH npejyiOXieiH, 
HanpiMep:
"íeBOHKa Bciajia b necTB nacoB, őncipo oxejiacB”.
"B mecTB nacos HeBoma BCTajia, Őhctpo OAOJiacE?

Bosbmgm xpyroő npiMep:
"Jyjt XOJIOflHH® MapTOBCKtó BeTep"
Ho bot TaK yxe ne CKaxena>:
"XojiojuiHa MapTOBCKH® BeTep aya". A ato osnanaei, hto ■ pyc - 
CKK® H3HK He aöCOJDOTHO CBOŐO,HHHfl C TOHKM apeHHH HOpUHKa CJOB, 
K B HŐM cyTneCTByiJT KOHKpeTHHe, HÖTKO BHpaxeHHHe npaBMJia, KO- 
Topue HSOŐIO^MMO SHaTB ftXH npaBHJTBHOrO BHpaxeHMH MHCJteft.
3th npaBima xapaKTepmi b nepsyn oxepe^L jiim rax HasHBaeiwro 
oábeKTHBHoro cTiuiH yneÓHOÉ, HH^opManHOHHofi, napniofi nacBMeK- 
hoS h ycTHofl peTH, oőjiajjannefl HyxeBofi SKcnpeccsefi, a tsk xax 
CTyaeHTH Harnero HHCTHTyra, MHCTHTyra BHemnefl ToproBjm, M3y- 
HauT rjiaBHHM oőpasoM saKOHOMepHOcm cthjih peni Taioro pojia, 
h xony ocTaHOBHTBCM mieHHO He He®.
C neM se neoőxoOTMo osHaxoMKTB cTyseHTOB npa npeno«aBaHM 
nopjuma cjiob 3KcnpeccHBHo HeoKpameHHO® pena?
fl cmiTaD, hto Ha«o BUflejarrt Tpi tomh:
I. ÁKTyajiBHoe HJiesae npejyioxeHHH i CBHeaHHan c hím KOMMyni- 
KaTHBHaa $yHKniH nopajjKa cjiob.
2. rpaMMaTmecKaH lepapxiH cjiob b npemioxeaii h curaKCinec- 
Kan íiyaKLuiH nopajpca cjiob.
3. ConocTaBJteHie nopnnKa cjiob b pyccKOM h BenrepcKOM Hsmcax.
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YKaaHBaH Ha KOMMyHHKaTHBHyr ^yHKnno nopmta cjiob, Heoőxo- 
BHM0 OÓpaTHTB BHHMaHHe CTyUCHTOB Ha nOHHTHe K TCMH H peMH H 
c<popMyjinpoBaTi> rjiaBHoe npaBHJio ero ynoTpeőJieHHH: b oőteKTUBHoft, 
noBecTBOBaTeJH>Hofl pean Tewa /maraioe/ npewnecTByeT pene /noBOMy/ 
H B 3ÖBHCBMOCTM OT H3MGHCHPLH nopmXK& CJIOB MCHHCTCH EL CMHCJI IipC 
jioxchhh • HanpBMep:
"Hon cocHofi cnajm peöjrra".
"PeŐHTa cnajm non cocHoft".
"Dob cochoü peöjrra cnajm".
B nepBOM npejyioxeinm ycTaHOBMJm, kto cnaji non cochoíí , bo 
BiopoM yKasajni, ne peőffta cnajm, b rpeTteM, hto ohh nejiajm.

Mt8k HOByn nH$opMaiiM>» caoTBeTCTBeHHO npaBiuiaM aKTyajüHO— 
ro ^neHejiH, ha no maBaTL b Komié npejpioxeimH« Orcima nopanoK 
cjiob: - Tewa - peMa. Oro h cctb KOMMyHMKaTKBHaH íyhkuiih nopíu- 

xa CJIOB.
TpyuHOC’r1’ B ycBoeHm btopo npasujia aamimaeTCH b tóm, hto 

BHJiejmB npejyioxeHKH H3 KOHTeKCTa, Bee Tpa npejpioxeHna rpai«a- 
Tircrftcifw óyj^T npaBMJiB^HMH. UoBTOMy MHorne iipenonaBaTejm, 
moxct őhtb ne seJian "npmmpaTBCH", ne ícnpaBJunor oumőoK b no- 
PHUKe cjiob H, T8KHM oőpasoM, ne upuyHaDT CTyneHTOB K OCMHC- 
jieHHOMy BHpaxeHMB CB0BX MHCJieñ, k JiorjnecKOMy MHnuieHjro, k 
BepnoMy nepeBony Ha pojm0® ® MHOcTpaHHHü hshkh.
BoshMéM Taxofi npiiMep:

"A magyar Avantgárd mozgalomnak van egy ma még ismeretlen 
irányzata.”

nepeBoa na pyccKañA"BeHrepcKHñ aBanrapji ceronHH weeT eme 
MajioasyneHHoe HanpaBJieHJie" őyjieT HenpaBWiBHHM. IIpaBHJiBHHM 
nepeBOAOM óyuer: "BenrepcMí asaHrapa mmcct eme ManoHayqeHHoe 
ceroKHH HanpaBJieHiie", Bent rJiaBHaa mhcjib BeHrepcKoñ $p$3H saK- 
junaeTCH b tóm, hto jjaHHoe HanpaBJieHHe MajioaByneno — cerouHH.

Mcxorh hs KOMMyHKKaTHBHoft #yHKimn uopajiya cjiob, cJiejjyeT 
oöpaTHTt BHBMamie cTyseHTOB na to, hto:
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I^cjm nojyieiainee npejuoxeraiH KOHKpeTHoe jnmo, BHpaxeHHoe 
cjnnecTBHTejrtHHM mm jniHHHM MecTouMcaneM, to B npexuoxemm 
oho hbjihotch TCMofi h ctoht b Hanejie npejuioxenmi. Hanpmuep: 
"Mstb npzexajia".
"OH CTTTTT",

CKaayewoe b TaKax npewioxeHHHX BHpaxeHo rjiarojioM, KpaTKHM 
npmiaraTeÆBHHM mm xpamoB (bopttoÄ cœpajiaTMBHoro npmacTHH, 
oho yxasHBaeT na coctohhhc nojuiexamero-flaHHoro h öyneT pe- 
moB, no8TOMy cTaBHTCH nocjie nomiexamero.
2^) ŐCTOHTCJILCTBO MOXCT CTOHTB H B Hanajie H BO BTOpoft HaCTH 
npemioxeimH, ho coot oho yTonnaeT CKasasHoe, to hejihotch pe- 
moB h HaxoBMTCH b kohhc npejyioxeHHH. Hanpmcep:
"Ot«h BepayjicH ho3äho,b ucchtb nacos.

Ha cBHTaKcjraecKyjo (gymam® nopmma cjiob, yKasHBannyu Ha 
zepapxjw HJI8H0B npeÄÄOxeHHH, b xoa« npenoBasaHMH pyccKoro 
H3HKa oőpamaDT öojiBaie bhhmhhkh. nojipoÖHO saHBMaBTCH nopajmoM 
cjiob b cjioBoconeTaHHsx b upa Bupaxenini npuHamiexHocTH, Meo- 
TOM b npejyioxeHHH hojihhx h KpaTKæc npnjiaraTejn>HHX, mögtom 
corjiacoBaHHoro h HecorjiacoBaHHoro onpeaejieHM, mcctom rrpen- 
JioroB b npejyioxeHim: n t.ä. Ho HaM xohctch ocTaHOBHTtcH na 
Tex HopMax nopHfljca cjiob, KOTopue na ypoKax oöcyxnaBTca He 
b aocTHTOHHofl Mepe Hjm coBceM ne oÔcywaœrcH.
I. HpH cJiOBOconeTaHHM c yupaBjieHHeM ynpaBJönoamö npemnecTByeT 
ynpaBJiHeMOMy:

"TpeöoBaTt nopHÄKa", "Kanra o khbothmx", "k nanajiy rojia"; 
2. 3aBHCHMoe cjiobo / Hanpawep xanecTBeHHoe Hapenae/ ctoht 
nepe,n rjiasHHM:

"HHTepecHO paccKasMBaeT"
3. B cocTaBHOM HMCHHOM CKasyeMOM rjiaroji-cBH3Ka npemnecTByeT 
hmchhoB nacTH:

"ŐHji HO3TOM", "xhshb CTajia Becejiee";
4. MonaxBHHe cjtoBa ctoht nepeji hh$hhhtmbom:

"HeJH>3H HUTS capy® boäv", "nysHo otkphbhtb OKHa";
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TpeóyeTCH saMeTUTB, hto b nocjrejiHMX Tpex npmáepax btot no^ 
PHBOK cjiob HapymaeTca b tom cjiynae, Korja Jiomecsoe yxapease 

nasaer he saBnciMoe cjiobo ut rjiaroji-cBHSKy h ona sannMaér mocto 
b cocíase peMH HanpHMep:"OH Bcé-TaM yumeaeu craJi "a noéi oh spacnso

Miee:
5. Hpn BHpaxeHMHM KOHKpeTHoro KOJumecTBa, HMCjnraejiBHoe cro-
mt nepes cymecTBMTejn>HHM:

"10 rerpaueft",
oópaiHHñ nopauoK cjiob osaanaeT npHÓJiH3MTejn>Hoe xojninecTBo: 
"Ha cío» xexajio reipaneñ acchte".

"WeTT.ymK* óhjio xer Boceus".
6. B npejyioaeHHH c npnaciHHM h seenpHnaciHHM oóopoioa, 
uponaciHHfi mm xeenpznacTHñ oóopoT ociaeicH HesejuiMHfi. 
npejuoseHHe "JleTeBumí b Heóecax caMOJiéT nowaxaji kphjohmh" 
hbxbm cKa3an>^"JIeTeBniKK caMOJiéi b Heóecax nowaxaji kphjikh- 
mh? Jija: BMecio "BepHyBmHCB c saB0«a, Man. npHciynHJia k 
yÓopKe" - nejas« cKasan. ^"BepHyBmuci. Man. c saBoaa, npic- 

Tymua k yóopae".
7. Racima "jm"H"óa" nanje Bcero ctoht nocjie rjiarojisHHx cxa- 
syeMax, ho ecjm b npewroxeHmi HaxoAHTCH eme spynie Hacra- 
ua, aaupiMep "Bpan", "ejiBa", "KaK"," to’"jih" h "óh" pacno-

 nocjie hex. B ycjioBHOM HaRJiOHeam nacuma "óa" 
craBHTCH nocjie consa "ecjui". Boi npimepti:

 
imrmnrr.iT

"He nofiflér n oh b ary ciopoHy?"
"Bpo jim oh nofijiér b ary ciopony"
"He sHau, ato npoMsoiuio óa sájame, ho kto-io pacnopHjpucH". 
"Oh npHCMaipMBajicH k noceTMiejainme, ksk óh oueHUBaa ee". 
"Ecjim óa óhjio jieitapoiBo, Óojn>Hoñ ÓHcipo Bassoposeji".

8. Ecjdi orpimaTejibHaH nacuma "He" ctoht nepes cKasyeMHM, 
npejmoxeHMe mieei oómeoTpimaTejn>HHñ xapaKiep, a ecjna nepes 
nosjieManiiM mh BTopocTeneHHHM ajichom npewioxeHM, to oipn- 
qaeTcs tojq>ko nacis cxasasHoro. Hanpzaep:

"Mh ae nponHiajni raseiy".
"He mh npoHMTajni raseiy".
"Ma npoHHTajni ae raaery".
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Hepejpco ciyneHTH coBepmam ohbőkh b nopnUKe cjiob Ms-sa 
Toro, hto uexaHnecKB nepesojyrr tökct, ne 3asynHBaaoi> hm 
CMHCXOM npeftHOKeHM H He 3H&H HOpM HOpHJTKa CJIOB OŐOHX HSH— 
kob. Mohot ÖHra, npurama sioro xpoeTCH b tóm, hto h b boh- 
repcKOM asHKe nopasoK cjiob cnnraeTCH cboőohhhm h npa oőy- 
nenn BesrepcKofi rpaMMaTHKe 3TO0 tcmc He nocBKnjaeTCH hoc- 
raTOHHoro BpeMeHH. 
üepexeíCH k sTOMy Bonpocy, hmo cica sara, hto b BenrepcKoí 
rpaMMaraxe paajnnauTCH tok nasHBaeMHe "nyomatéktalan** 
"nyomatékos" npejmoxeHM. üpcjyiozeHHH "nyomatékos" 
HMCET apKO BHpaxeHHHft Q3HTP BHCKaSHBaHHH. 3TOT "peHTp", 
to ecra cjiosa h cjioBOconeTaHHH, na KOTopse hmm? Jiomec- 
soe ynapeme, ct8bhtch népén rjiarojEbHHM cKasyeMHM. Hs sto- 
ro cxexyeT, nro b BenrepcKOM npejwoxeHM cjiosa, conepaa- 
njie hobjt iH^opMaQHD, to ecra pema, b orjonn ot pycoKor« 
HSHKa, Moryr ctohtb b nanaje, b cepejpiHe h b kohuo npej- 
xoaeHM, a rJiarojn>Koe cK&syeMoe name Bcero ctoht b ere 
BTopoS noxoBMHe.
Ecjox Taxoe upejyroaeKie nepeBogurcH sa pyccxiifi hsuk MexaHH- 
necKx, to b pyccKOM nepesose pexa OKazeTca b cepeffHMe, a 
He b Kospe npejwozeHMH, hto ne cooTBeTcnyeT npaBBsaM ax- 
TyaraHoro MeHCHus. 9ro rjMtswHfi bhh ohmőok BeHrepcnx 
CTyneHTOB, KOTOpHMH OHM HapymaDT HOpHH nopHmta CJIOB b pyc- 
CKOK H3HK8, TOHHee HpaBKXa ere KOMHyMIKaTHBHOfi 
Bosímöm cjteaynuee npeMoxene: "B cTopese ot őojcbibhx xopar, 
b Kenne OpexoBo® yjntns, ropon npasjoiyeT cBofi aohb pomohhh". 
PeMoft npeAioxeHXH hkehotch BHpaxene "cboB gén povtenH”. 
Oho ctoht b Konue npeAxoxeKKH. UepeBen sa BeHrepoitHft hsh^: 
"A főútvonaltól távol, a Mogyoró ut végén, a város ünnep
li a születésnapját."

oyser MexanqeoKHM m HeBepHtm, tok ksh nepeBCOTKK He npa- 
HHJI BO BHHMaHHe HOpMH HOpMKa CJIOB H B BeHTOpCKOM H B pjO- 
ckom HSHKax. npaBMBHHM nepeBOAOM őyBeT: "A főútvonaltól 
távol, a Mogyoró ut végén, születésnapját ünnepli a város.”
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YnoMHuyTaH xapaKTepMCTHKa pyccKoro nopímraa cjiob Be- 
jjéT Hanpiwep k Towy, hto CTyneHT ne sajjyMHBaeTCH Has cmhc- 
jiom npejpioseHM h oh - HenpaBJUiLHHM nopajpcoM cjiob - 
CMOBCT KCKaaHTB CMMCJI OpHTHHaJia.
"BojibuioK TeaTp nokasaJi aaBHO He uiejnme b cTOJnme onepn 
HaftKCBCKOro". HenpaBHjrtHHÜ nepeBon:*"^ Nagy Színház a fővá- 
rosban mutatta be a rég nem játszott Csajkovszkij operákat.” 

üpaBJUEBHO óyaeT Tara: "A Nagy Színház bemutatta a fővárosban 
rég nem játszott Csajkovszkij operákat.” 
HenpaBmn>Hnfi nepeBon cjiejiynnero npejyioseHMH oöihchhctch 
Tárasé HesHaHHeM hopmh cjiob: "a következő pillanatban a nagy 
macska talpra állt a tetőn, amely a súlya alatt behajlott." 
"B cjienyrauyro MMHyry Ha xpaniy npurHyjia öojn>maH KouiKa, KOTopaa 
nos ee bccom npornyjiacB".

B paMKax jaHHofi paőoTH hct bosmoshocth nonpoÖHo ocTa- 
HaajinBaTLCH na conocTaBJieHffis nopíUKa cjiob b pyccKOM m Ben— 
repCKOM HSHKaX, 8T0T: BOIIpOC M0K6T CTaTB TCMOft OTAeJÜHOft CTaTBH, 
Ssect xoTejioct yKaaaTB na rjiaBHya pasinmy b nopjmxe cjiob 
3TMX H3HK0B, HCMy CJiejiyeT yHeJIHTB AOJDKHOe BHHMaHZe.

B aaKJmeHze xoneTca nounepKHyTt, hto z3-aa ^uickthb- 
Horo xapaK'repa pyccKoro H3Hxa, nopraoK cjiob b hőm ne Bcer- 
na zrpaeT peaaiuuyiü pojis c tozkh speHHH cicasaHHoro. 3to 
b nepBy® onepent othocztch k TescTaM xyaoxecTBeHHoS jurre- 
paiypH h k pasroBopnoí pénz. Ho b oőteKTUBHo—noBecTBosa— 
TejiBHMx npeBJio®eH2ía, b nyŐjmuHCTUKe, b TeKCTax Haynnoro 
h onMcaTeJn>Horo xapaKTepa - nopsaoK cjiob hc cBoöoceH. 
Oh HMeeT hpko BüpaseHHyx) KOMMyHJQcaTHBHyio h cHHTaKCHHecKyn 
áyHKuni), KOTopue B óoJEbniHHCTBe cjíjmaeB HepaspHBHH Jlpyr C 
ApyvoM.

C HopMaMH nopHUKa cjiob b pyccKOM hshkc hcoöxohhmo 03- 
HaKOMMTi, cTyueHTOB.Heo0xoAHt.ro Tárasé HaynHTt hx nonxoOTTi 
k npenJioKeHHJO He tojesko c zeKCHHecKofi h rpaMMaTznecKoü, 
a Tárasé co cmhcjioboK, jioriwecKofi cTopomi, h cjieuyeT oőpa- 
thtb hx BHHMaHHe h na őojiee TOHKne rpaMMaTmecKHe npaBH— 
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jia nopanaa cjiob. 3to cnocoőcTByeT őojiee hchomj, őaiee 
npaB«jn>HOMy BHpaxeiniD MHCJie® h otclmchho k yenre a Őozee 
BepnoMy nepeBony.

UeJQ>D 4aHHO0 CTaTbK ŐHJIO npUBCCTM HeCKOJIBKO KOHKpeTHHX 
npuMepoB oőyHeHHH nopanKy cjiob SKcnpeccKBHO HeoKpameaHoft 
peaz pyccKoro H3HKa.
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THE WORD ORDER OP RUSSIAN UNSTRESSED SENTENCES

Dr. Agnea Alpári Nyulász

The article deala with the probléma of word order of 
Russian sentences. The author gives an analyaia of the 
errors committed while translating Russian sentences into 
Hungarian or vice versa, supposing that those errors are 
due to violating the norms of word order. The author 
points out equivalent communicative functions and word 
structures with a defined word order, and touches upon 
the peculiarities of word order in stressed sentences.

AZ OROSZ NYOMATÉKTALAN MONDAT SZÓRENDJE

Nyulászné dr. Alpári Ágnes

A cikk az orosz mondat szórendi problémáival foglalkozik. 
A szerző vizsgálatainak középpontjában az orosz mondatok 
magyarra, illetve magyar mondatok oroszra történő fordítása
kor elkövetett - a szórendi norma megsértésével magyarázha
tó - hibák elemzése található. Külön kiemeli a szerző a mon
datok bizonyos kötött rendű szószerkezeteivel, illetve az 
aktuális tagolásával kapcsolatos "megfeleléseit", kitér a 
nyomatékos mondatok szórendi jellegzetességeire is.
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Kjiapa Toot /ByBanenrrcKHfi nojnrrexHnecKHft ynHBepoMreT/

SHaneme Hajiman n npnsnaKa b neflarormecKofl 
rpaMMaTHKe

BnpaxeHJie HajnroiH z npnanaKa npeweTa - 3HaqeHM, 
xapaKTepnue jyiH HaynHoro cthjih penn. OcoőeHHO nacTOTmora 
ohh hbjihdtch b HayíHo-TexHinecKoft npo$mn>Hoft pasno- 
BHJIHOCTH HayHHOrO CTHJIH. B OnHCaHHH - OUHOM H3 TffllOB H3- 
jioxeHHH - TaKHe ananeHHH BHpaxarorcH, no naHHHM nccjienosa- 
hhö, b őoJiee 75% KOMMyHMKaTMBHHX eAMHJUj. Bent hhöt, nan- 
pmiep, oö onHcaHHH TexinnecKHX oőicktob - BenymeM Time 
H3JioxeHBH b xypHajiax no cnennajiBHocTH.

KOMMyHHKaTHBHHe eAMHULIH C TIHIOBHM SHaneHHeM HaJIHHHH H 
npnsnaKa npeiweTa, Kan nsBecrao, cjxoxHHe no cnocoöy bh- 
paxennH, h noTOMy, hto b hjk, khk npaBimo, ne? nojmosHa’i- 
noro rjiarojia, ceMaHTinca Koioporo cuiyuuia ön Hajemoft ono- 
poft npn pacKpHTini snanenBH.

üosTOMy neoőxojiHMo oőpaTnTB ocoőoe BHnManne na KOMMy- 
HHKaTKBHHe ejomniiH c TaFPMH snaneHMMH npn cocTasjieHini 
neuaronwecKofi rpaMMaTnrn.

JlHHrBncTjnecKHe npjuiiuniH, cnocoöcTByiouiHe Hcnojn>3OBaHHn 
pe3yjn>TaTOB HocJiejiOBaHHft naHHHx eninnm, cjrenywie: 
a/ KJiaccHÍHKauHH Monenefi npejuioxenHa, yTBepxBanuroc uannoe 
SHanenne, no CMHCJiy, anajnis BsanMOCBHsn cmhcjih h crpyKTy- 
pn; ö/ npHMeneHne npuHnnna KOH$poHTaTHBHOCTn, hhhmh cJioBa- 
mh, anajnis cxouctb n pasjuratíí npn nsyneHini Tmojiornnec- 
khx ocoöeHHocTefi pyccicoro h BenrepcKoro hshkob, a Tarae 
conocTaBJteinie c ohhmm hb btophx mocTpaHHHx hshkob.

MeTonmecKne npitHunnH, KOTopne coŐjamaDTCH npn oőyne- 
H0H, cjie^ynoe: a/ hcxouhtb hs yxe nssecTHoro; ő/ noa- 
TannaH nonana MaTepnaiia.
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B BenrepcKHX Bysax oőyneHMe pyccKOMy HSHxy - h Booóme 
HHOCTpaHHHM H3HK8M - BeuëTCH B HaCTOHmee BpeMH Ha HByX 
BTaûax, c sayMH nejienocTaBJieHMMH.Ha nepsoM sTane cryseHTH ynaT- 
CH pasrOBOpHO—ŐHTOBHM T6M8M, a Ha BTOpOM OHH SOJDKHH yCBO- 
HTB HaBHKH CHHTÔTHHeCKOrO HT6HHH T6KCTOB HayHHOPO HpO^HJUl, 
a Tarase HaynnTLCH bboth pasrosop b oŐJiacTM cBoeft cnennanB- 
HOCTH.

B Hanane oőyneHM xeJiaTeJUHO oTOÖpaTB TaKyro moabjib 
Haőopa KsynaeMHX KOMMyHincaTHBHHX bakhhh, ko- 

paH ynoTpeÖJiHeTCH jvih BHpaxenwa AanHoro SHaneHHa h b 
BeHTepCKOM HSHKe.

KoHCTpyraiHH, ananorzHKHB c bbhtbpckhmh, b öoABineä M.epe 
BCTpenauTCH b pasroBopHO -JiHTepaTypHOM crime, hbm chht8k- 
chhbckhb KOHCTpyrapai Haynnoro cthjih pyccKoro asmca; noc- 
jibahhb, Kas npaBHJio, KOHTpacTupyKTCH c KOHCTpyrauMMu Ta- 
Koro Xe CTHJIH B BCHTepCKOM.

Hto KacaeTCH BToporo MHOCTpaHHoro HSHKa, ŐJiaronapa ana- 
JIOrinHHM ÆBJieHHHM KHAOeBponeÜCKHX H3HK0B, Ha nepBOM 3Ta- 
ne HsyneHHH pyccKoro H3HKa b Byae: b oŐJiacTH pasroBopno- 
jMTepa'rypHoro cthjih, moxho ounpaTBca Ha yse ycBoeHHoe 

/ noHTH see cTyneHTH Hsynajni b KaKOñ-TO Mepe ohhh h3 sanaji- 
HHx H3HKOB /, a Ha BTopoM STane nsyneHiM BToporo HHOCTpan- 
Horo H3HKa, Koraa CTyseHTH nuTaroT T6Kcth no cneqHajn>Hoc- 
TH, HaOŐOpOT, MOXHO OimpaTBCH Ha CXOßCTBO, HMexmee co 
MHOPHMH KOHCTpyKHHHMH pyccKOÄ HayHHoß npo3H.

Tax™ oőpasoM, h no npannnny kohípohththbhocth, h no- 
BTanHoft nofiann MaTepaana, h noTowiy, hto cjioxHue m KOHTpac— 
mpyumnecH c BenrepcKHM h3Hkom KOHCTpyKmm cojxepxaTCH b 
TeKCTax no onennajiEHOCTH, ohh HsynaioTCH bo btopom KOHneHTpe.
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Tanaa opraraisam« oóyieHHM bhhhhm ea®nmaM oóosnaaaeT 
cjieayxqee: a/ nocxeflOBaTeaBHOCTB: BOwpyr yxe ycBoeHno#, 
aHanonriHo® c BenrepcKHM hshkom Moaejm npejpioxenHa /va 
npejmoxeHBS/ rpynnMpyMTca mowjim «aHHoro naőopa, b kotophx 
npeacTaBJiaeTCH neynoTpeduiHeMufi ama soodme aecymecTByr^Hft 
b BenrepcKOM aaHKe BcnoMoraTejanuS 3K3HCTeHuaajn>HHfi ux 
cBHBOTOHfl rjiaroji; aajiee, Moaejm, KOTopue HacTiraHO au nojt- 
hoctbd ounnaKTCfi ot BenrepcKoro no cTpyKrypnoft cxeMe;t. 
6/ Bimeaemie BHyipa pasa Moseaeft ejjKHHU, TpeŐynuHX, no on- 
peaejieHHHM JEKKTBOflauaKTBaecKiiM uparamaM, Őoaee no^podnoA 
oÖpaÖoTKH n nyraiawtxcM b óojn>meM oÓMoneHHH, n noaőop Ta- 
KEX, KOTOpne MOSHO npocio npMKJBMHTB K yCBOeHHHM eXHHMIiaM 
no anaBoran. Peai> aneT o KOHCTpysiwx Taxoro se CHHiaKCH- 
aecicoro cipón, hhskoü nacTOTHOcra, asajioA npoayKTKBHOCTH 
n T.n.

M TaK, neKOTopne mobojih npejpioxeHHft ns pasa eannim o 
OHHMM THHOBHM SHaneHHOM BKJnOHaBTCH B T.H. KOppeKTMBHHÖ Kypc, 
KOTOpaJt, no H3B6CTHHM npHHHHaM, OŐasaTeJEbHO BXOBHT B na- 
aajn>HH3 3Tan oöyaeHaa pyccKOwy asHKy b Byse, Karaié óh hm 
Óhjoi ero $opwa h neaenocTaBjieHHe. 3ro, operaié Bcero, Mone- 
an, Kay^aeMHe b cpeíiHefi nncojie, a Taraié hx pacnmpenHe c 
MOfleJMMH, Menee pasjnraaaoiHMHca no cTpyKTypnofi opraHMsanra 
ot yae M3BecTHoro.

Taraié Moaejm cayKaT ochoboA wia Toro, htoóh na nepBOM 
BTane oőyaeHHa na hhx cTpoannct ejiMHMiiH, ŐHTywie b pasro- 
Bopno—anTepaTypHOM h HayaHO-nonyaapnoM CTane.Sro, khk npa- 
bmjio, óoaee caoMHHe, Menee anaaorMHHHe o BenrepcraiM no 
CTpyKTypnoa cxewe ejpwwí. W na nepBOM eiane norai ne npnB- 
aexaeTCH noanHü nepenenn Moseaefl, axosamax b ojihh naőop, 
a tojibko ero.HaMŐoJiee nacTOTHHe, xapaKTepnne, TeMarmecKH 
npoayKTiiBHHe npeacTaBZTejm.

Ha btopom 8Tane Monejm íonoanaDTCH KOMMyHKKaTKBHHMH era- 
mmaw, BCTpeaaixnHMHca b TeKCTax no cnepnajibHOCTH.

- 73 -



Dpa BiuuJHeHMH camhhh b cHCTewy nenaroranecKoö rpaMMaTHKH 
cnenyeT oópaiurt BHHMaHae na aHenynmee. üo^öop ejpnnm OTK- 
TyeTca TeuaMB, a ne naodopoT. Mhhmh cjioBauB, ñama sanana coc- 
TOHT He B TOM, nTOÖH COCTaBHTB HCKyCCTBeHHHe TÔKCTH, B KOTO- 
pm b oÖHJiHH BCTpenaamcB ÖH odynaeuue KOHCTpyKmm, a b tom, 
nTOdH nOHKJæHHTB K HSynaeMHM T6M8M KOHCTpyKmm, ynOTpeÖAH- 
eMue h HyzHHe npa BHpaxeram jum xe noHHMaHnx .nawwnro cmhc- 
xa.
I. npennaraeTCH bkwimtb b nenaronmecKyD rpawMaTHKy nep- 
Boro arana npexne Bcero HeKOTopue KOHCTpyKmm SHaneram npooT- 
paHCTBeHHoro Hajnraui: nT2<gaxogHTCH,_pa3Me¡gaeTCHx pacnono- 
■BHO_rae-Hx

ynmepcHTeT HaxogHTcn Ha_npaBOM öepery_,HyHaHx

PeKTopaT_pacnojioxeH b rjiaBHOM sflamHx

^ejoTëxHHe 3aAa_pa3Me3a2TCH¿pa3Men¡eini_Ha nemäpTOM ¿Tase.

SnaneHHe moxho OBHsaTB c Tewoft:
MeçTO paÖ0THx By3,_rje_H_y3yci>£

Ho nocjienoBaTejn>HOCTH yneÖHoro MaTepHana namTwe KOHCTpyKmm 
h cjienynT sa ynpaxHennaMH Tuna h EaôoTaD,_ynyçi>x samoxancT. 
r^e -h¿ nocjie noBTopeHHH noKamm b aHajiorHHHHx c BenrepcKHM 
HSHKOM KOHCTpyKmiHX B KOppeKTMBHOM Kypce.

npz ynpaxHeHHHx CJienyeT oôpaTHTt BHHMaHHe a/na cnHceMKHHOcTB 
xeceMaHTHSHpoBaHHoro rjiarojia /oh BHpaxaeT TaKxe JioKannn/;
6/ na enxHHHH, BHpaxamme nannoe thhoboc SHanesme des 
rojia, b OTjnraie ot BenrepcKoro; b/ Ha cbhsb BcnoMoraTejn>Horo 
rjiarojia co SHanenneM cydteKTa—HajumecTByumero npesMeTa;
r/ h, ecjm CTyneHTM Hsynajm HeMemoiô hshk b cpenaeñ niKOJie, 
Ha anajiorm C KOHCTpyKWñ eineJ*che_befindet siçh_ix-wox
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2. B oŐxacTH sHaneHM npocTpaacTBeaaoro aaxHroi Taz- 
xe Moxer öhtb BCTaBJieH b MaTepnax nepaoro arana aaőop 
Moxexefi 2T£-a ctoht pne-H.

JlaMna çtoht Ha_CTOxex EHe?

Mh cTaBHM jaMny Ha crox.

MHJIOCTaBHM X8Mny Ha_CTOX. .JSFé?
JlaMna noçTaBxeaa_aa çtojix

Kanra xexHT aa_nojmex ^SfiZ
MH_KÆ85ëM KHHTy Ha_HQX57x

MH_naaomng khhtjt Ha_noj^yx STSPZ
Kanra noxoxeaa_Ha nojncy. SfSPZ
Kapra bhçht ga_cTeHex

Mn_BemaeM napry na_CTegyx

¡&¡_noBecHra Kaprot ga_cTegyx

S°leïïeâa_Hâ ÇTesï. STS®1’

SHaneHHe cBÆSHBaercH c reMofi KBaprHpa¿ oho hxSt nooxe 
noBTopeHHH aHajiorHHHHx b BenrepcKOM hshko snaneHiÄ r^e - 
- £yaa_- OTKyaax a TaKxe nocxe ycBoeHM chhohhmhhhhx koh- 
CTPJTKHHŐ THna ÇTOpOHT gOM - ÇTgOHTCHJJOM,,- £OM nOCTpO6H_ 
/ ecxH xo ycBoeHHH nocxe®HMX KOHcrpyKnaft, to Kaxiax hot- 
BëpTan egHHwna panos AonoxaseTCH BnocxeACTBHH.

□pa ycBoeHHH KOHCTpyrapiñ a/ nomépKHBaerca cbhsb ceMaa- 
THKH HajnraecTBynnero npexMera h rxaroxa; 6/ bomoxhoctb 
onymeHHH rjiarojia, b oTJunme ot BearepcKoro; B/BoaMoxaoe 
ynorpeÖJieHHe xokhqhh aa Boiipoc r^e nooxe $opu noxoxea,
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'nocTasnen n T.n. / homhmo eé ynoTpeÓJieHHH Ha Bonpoc Kyxa /, 
b 0Tjnnne ot BenrepcKoro - h HeMeijKoro; r/ aHaJiormHHñ cnocoó 
BHpaxeHM B HeMeHKOM HSHKe.
3. M3 Rirwnwn, BHpaxaMUHX SHanenne KBanH’íumupynuero najnraiH, 
b KoppeKTHBHOM Kypce - Hanane nepBoro sTana hobtophbtch koh- 
cTpyimHH x Koro^H_ecTt nTo—h.

EinnnrrrH mozho bkjibhhtb b TeMy ¿ranHocTL_n_ceMBHx a Tárate:
£aó°Tax pea™ ^hh. --------

y MeHH_ecTi>_yHeÓHim. X Koro?

y M6H«_H0E^t_yneÓHB®. X kobo?

y Memi_HeT_yneÓHMKa. X Roro?
y MeaH_He óHno_yneÓHKKa, X E°£°Z
y MeHH_He nocoÓHe,_a_yneóraKx X E°£°Z

Ilpn aaKpenJienm KOHCTpywrit cjienyeT pasjmaTt exanmiH, b 
kotophx pent HuéT o HaJtHHHH npenweTa, BupazaeMoro cymecTBHTejn»- 
hhm KOHKpeTHO-npeflMeTHoro ™ jnraHoro 3HaneHHH, Tuna x Mena 
hobhí x^eÓHnK.^nsa^paTajjnajiee najnram a/ npn3HaKa, ó/ cocto- 
hhmh, b/ sanana. Honra, bojih, bosmoxhocth cyóieKTa, BnpaxeH- 
hhx, KaK npaBEJio, OTBnenéHHHM BMeneM, Tima x MeHH_xopoume 
CBoñcTBax ó/_HacMO£K_H_KaraejiB, b/ 9K3aMeH,_nppci>óa_H T.n.

Ecjdi HajmecTByeT KOHKpeTHHí npexMeT y cyóieKTa-nocec- 
copa, cJienyeT oópaTHTt BHHManae Ha onnosamro sHaneraiñ nm» 
X M6HH_ecTL x^e^S™ z X MeHH_ecTt hobhS yneónKK ^y_weHn HOBuñ 
XneÓHinc,nanee, Ha nsMenenae KOHCTpyraimi npn OTpimaHini na- 
jmnecTBynnero npenMeTa, a Tarase na onnosanHi) 3HaneHnfi Turra 
X Mena hbt HOBoro x^eónuKa -_y mhh He hobh3 xneÓHKK, a eTapwttx
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B paMKax 9Toro xe SHaneHHH Ha nepBOM sTane ynpaxHaeiCH 
KOHCTpyKKBH g gMÖEJITO^H.

yHTOepÇHTeT WAGST ÇBOft_BH<IgCgHTeÆbgüÔ gegTg. gTO?

B ocHOBe onnosamin KOHcrpyKtmä j MegH_egTg hto-h. 
g ™e®_HTO-Hx jiexHT cêMaHTHKa HajmnecTBynijero npeflueTa. 
KoHCTpyKUM g meD_HTo-Hx ynoTpeÔÆaeTCH, Korga pent iwëT 
0 Hansram KOHKpeTHoro npenMeTa, BJiajteHae kotophm saBHCHi 
ót BOjm cyőieKTa, mm xe 0 co3HaTejn>HO ycBoennoM BHyTpen- 
H6M cBoftcTBe /cnocoÖHOGTH. B ocTajibHHX cjiynaxx eë ynoTpeô- 
xenae orpaHnneno.

KoHCTpyKUHH aHajiormHa c HeMemuai /h spyrmra mnoeBpo- 
neßCKJMH H3HKaMB/, H OTJŒHaeTCH OT BCHTepCKOrO.
4. Ha nepBOM aïane, nocjie aaKperuieHKH onncanHoñ sume koh- 
CTpjTKIIMH, SHaneHHS ŐHTHH H IipOCTpaHCTBeHHOrO HSJIHHHH BOIIOJI- 
HHeTca KOHCTpyKUHeS ¿r2e-Hx/_míeeTaH_’iTqzHi

B yHgBepçHTeTe_™eeTÇH_BH3HçjgTejçbHH0_neHTpx £ne' 

ecTB /h/

KoHCTpyKuna ynoTpeÔJiHeTCH, Kor^a pent nuëT 0 Hararam 
KOHKpeTHoro npenMeTa, ho ero Hajnraae mm Ha hhehom wecre, 
mm b bshhom KOjmecTBe, mm Booôme ÆBJiaercH HeoÔHsaTejii- 
HHM.

npH ycBoeHiiH MOÆejm cjiesyeï oôpaTHTL BHHMaHHe Ha onnosa- 
im® c KOHCTpyKimeiî 2To-H._HMo^TÇM_r^ ejmuime co 
BcnoMoraTejDáHMM rjiarojiOM gaxo^HTCH b bŐcojidthom ôoæbihhh- 
cTBe cJiynaeB TeMOÄ hbjih6Tch HajmnecTByranKñ npenMer, npn-
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HëM onpeBejiëHHHô, KOHKpeTHHñ, a peMoft - jioksuhh, a b eiHHx- 
pe co BcnoMoraTeJEbHHM rjiarojioM HMeeTca - naodopoT, aa onpe- 
ÆéaëHHOM MecTe HajunecTByeT npenMeT, Boodme KaKoö-HHdyÄt, 
mm b KâKOM-HHÔyAB KOJimecTBe, KaKoro—HiiôyjiB KaaecTBa h T.n., 
hto h nepe^aëTCK b BeHrepcKOM onpejteJïëHHHM, mm xe Heonpeje- 
JlëHHHM apTHKJWMH, a TSKXe HOPHÄKOM CJIOB /moctom b npejuioxe- 
HHH BcnoMoraTejEBHoro 3K3HCTeHimajn>Horo rJiarojia - h ero npxc- 
T8BKJl/.

nojmaa anajioruH c HeMenyHMM ejunnniaMH, opraHHSOBaHHHMH 
KOHCTpyKUHHMH CO BCHOMOTaTeJEbHHMH TJiaTOJiaMH befindet_sich 
mm xe «sjgibt. HBHO ÔpocaeTCH b rjiasa.

OnnosHHB® xejiaTejn>Ho HJMDCTpnpoBaTt npnMepaMK:
DiaBHoe 3^aHBe_Haxo^gTÇH_Ha yngBepcmeTCKofi Haőe^exHofi. - 
-_nepeJn_rÆaBHW_3gaHHeM_HMe®TÇH_3anpaB03HaH_cTajnjgH h cto- 
5iHKa_JierKOBHX Maman.

npH saKpeiuieHEH yaasHBaeTca Tarase Ha onnosmmn MOHejieô 
des BcnoMoraTejüHoro 3K3HCTennHaJii>Horo rjiarojia mm c Taraarn 
TJiarojiaMH, b ochobb KOTopofi aexHT Tarase oÓH3aTejn>Hoe h neoda- 
3aTejn>Hoe Haranme npejiMeTa.
5. Ms eÄHHim, BHpaxaKomx npejiweT h ero aneHTH$HKaimio, b 
KOppeKTHBHHÜ KypC BXOAMT MOfleJEb:

npa noBTopemm KOHCTpyiamÂ noimëpraœaeTCH a/ anaaornH 
c BenrepcKiM h3hkom, hto xacaeTcn OTcyrcTBHH cbjiskh, sajiee,

3to By2anemTÇKK0_TexœmeçK2Â_yHMBepcHTeTi JTO?
9to diua^Tapaa aadopaTopaa CTpofi$aKa. HTO?
3tO dHÆH_nepBHe HTO?

9ro Ôy^eT hobhô ç^a^ÆbTeTCKHfi Kopnyc ETÏ^ HTO?
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c HeMenjcBM, eto KacaeTca cjiobo$opmh yzasaTejiBHoro MecTOMMeiniH 
b KOHCTpyKUHXx, a Tarase corjiacosaHKa cbhsm /k or.ua osa b pya- 
ckom cTaBHTca/; 6/ ynoTpeôxerae yKasaiejiBHoro MecTomœHxa npa 
npescTaBJieHHM Juma/npeweTa, ksk h b BenrepcKOM h seMemcon, 
h jkehoto MecTomeHHH, Koraa oho ctoht h bmbcto HBOAyweBjiÖH- 
HHX npeflMeTOB, ksk h b HeMenKOM, b otæheh6 ot BeHrepcKoro, 
rae bmbcto nocjieflHBX ctoht yKa3aTejn>H0e MecTOHMenze, h toxb- 
KO EMBOTO XEIJ - JŒZEHOe MeCTOHMeHHe; b/ OnnO3HHHH $OpM B CHH— 
TaKCHHecKoB pojŒ noBxesanero / a Tarase cbhskh / h onpezexe- 
HHH, b OTjnrane ot BearepcKoro, aanpHMep:

3th 3,namfl_HaxoflgTÇH_Ha ymBepçHTeTCKoa HatíepexHo8x Kazse?

6. BayrpH behebem npejmeTa h ero nneHTH$HKaipni b Koppex- 
THBHOM Kypce nOBTOpHDTCH TaiOte MOÂ6JŒH:

OH_mxeHepx kto?

OH_ŐMÍ_BHReHepx KTO?

HraegepoM. Kéjt?

OH_Ö£HeT_HHKeHepx KTO?

KmegepoM. geg?

3HaH6HHe csasHBaeTCH c TeMaMH Jn!2HocTB_H_ce»yix paöoiax 
npH HOBTOpeHHH ynpaKHH6TCH a/ OTCyTCTBHe CBH3KH B 3-m

Traue, aHajiorHEHO c BeHrepcKHM, h b I-m h 2-m ¿me, b otjh- 
Eze ot BeHrepcKoro; 6/ oÖsaaTeJüHoe Hajnrnre jihehoto MecTOM- 
MeHHH, Tarase b owiHEHe ot BeHrepcKoro; b/ TBopnrejŒHHfi na- 
Kex b npomeAmeM h öy^ymeM BpeMeaax.
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Kan pacumpeHae noBTopnoTCH MoaeJin CTaTt köm -hx, jpaőOTaTB 

KeM-H.

7. BnyTpn SHaneHHH npe^eT m ero jp^HTH^HKagna Ha nepBOM 

9Tane saKpeiuiaeTCH rarae Moteja co cTpyKTypnoft cxeMofi hto^h. 

naaHBaeTCH aew-H.. sTO-H.-HOCHT-KaKoe^H^ HasBanae, npa Te- 

Me_MecTo_paőoTH(_BX3x r^. S X^X0^«

OH_cTaHeT HHxeHepoM. xeM?

On_cTam KHxenepoM. xeM?

OH_paôoTaeT KHxenepoM. xeM?

Ham SHHBepcHTeT hockt HasBí^eJ'í^aiieurrcKitójrexHKnec^^ 

jHKBepçHTeT".

Ham 2HMBepçMTeT Ha3HBaeTÇH_EynanemTcra™ TexHHqecKHM

ÏHKBepÇHTeTOM.

SHanenne ycBaasaeTCH nocjie noBTopesHH b koppoktkbhom Kyp— 
ce MoseJiK Koro-H^ 30ByT-H. /mmh, íaMKjma/.BHKMaHMe oőpamaeT- 
ca Ha ornrnnwrnm ejlHHHH, 0Ő03HaHaKXHMX KMH JIKH B Ha3BaHH6 H6O- 
jjyweBJiëHHiJx npeHMeTOB mh noHHTKü. Taxas xe oiiiio3hijjîh HaÔJŒ>- 
aaeTCH b HeMeiîKOM asHKe.
8. OnKcaHHHM sume snaaeHHHM cjienyuT, b Mamepsajie nepBoro 
amana nocjiesHHMH cpejcn ejpiHMii, oöosHanaiwniix npesMeT b ero 
HHÄeHTH$HKaiIHK), MOHeJM HTO-H._SBJLHeTCH HeM-H.x 
CTaMHeT_COŐOÜ_HTO-Hx
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TexHHHecKtó yrraBepcnreT HBÆHeTÇH_caMmi_ôazannm_

JHHBepÇHTeTOM ÇTpSHH^

TepiHHecKHÄ yHKBepçHTeT npe^£TaBJiHeT_coöoÄ_nejMa

je«?

çTy^HneçK^_ropoflOKx 2TO?

Upa 3aKpemieHæî KOHCTpyKUHê yKasHBaeTCH na to, hto 
a/ ana^eme npe^eTa h ero nnneHTn£HKanrai Moaer őhtb opra- 
HH3OBaHO, aa h b HaynHOM címe nació opraHHsyeTca c noMoim>B 
CM3KH; 0/ B pyCCKOM H3HK6 CyqeCTByDT T.H. HHCTHe CBH3XB 

Óe3 BCHKoro BemecTBeHHoro SHaneraiH, Tas khk b HacToameM Bpe- 
M6HH CBH3Ka ŐHTB, T.e. eë ejÇHHCTBeHHaH CJIOBO$Op«a eCTb OneHB 
pesKo ynoTpeÓJiaeTCH, b OTJnrane ot APym smnoesponeficrarx 
H3HK0B; b/ opraHïisauHH TaKHX eflHHim cjioanaa: npn cbhskb ynoi- 
peŐJweTCH KOCBeHHHß nanez.

OöyienHe soHCTpyKUKHM Ha nepao« aTane oÔycjioBÆKBaeTQH h 
hx ^acTOTHOcTBn, h npHHHnnoM noaTannoS HojiaHH MaTepaajia. 
Bo Bcex Tnnax hsjioiohbh nayHHoro ctjmh, b tom HHCJie h nayn- 
Ho-nonyjiHpHOM, jiaHHHe Mojtejni BCTpenamca nacTo, Táram oőpa- 
3OM h b TeKCTax nepBoro sTana. Ho npnwHe oähoö toxbko nac- 
TOTHOCTH emë M0XH0 ÔHÆO ŐH BaTB HX OÖMCHeHHe npOOTO B paM- 
Kax KOMMeHTapHeB k TeKCTy, ho 3To npoTHBopenHT npwKiiHny 
nosTanHoö noflann MaTepaajia: Tia nepBOM sæane r.hwhwtiw Hsyxa- 
»tch He TOJH>KO KaK ocJiomeHHe cTpyKTypHoő cxeMH 6es cbhskh, 
ho h Kan Mocera, cJiyaanjHe hcxoähhmh npn ycBoenm MaTepaaia 
BToporo sTana, neHTpoM, BOKpyr KOToporo rpynnapynrca ocTajn>- 
HHe MHOrOHHCJieHHHe KOMMyHHKaTKBHHe eSHHHUH Haynnoro CTHJLH 
c Tara« xe thuobhm snaneHaeM, TaxoS xe thuhshpobhhhoS crpys- 
TypHofi cxeMoü.
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BosMOXHue aHaneHM ejHHHn, opraHHsyeMHX TaxHMH hhcthmh 
CBH3K8MH, janee, ceMaHTHHecKoe pasjnraie Mojejrefi co cTpyK- 
rypHOft cxeMoñ hto—HHÖyji>_ 2B5HeTÇH_qe»HHx h 2To-H._npea- 
cTaB^eT_coöoÄ_HTO-Hx ycBamaeTCH nona tojibko naccHBHO. 
9. OiracaHHHM BHine CBH3K8M, H3-3a Toro,, hto B BeHTepCKOM 
H3HK6 T.H. THCTHX CBH3OK HÖT, BeHTepCKHe yqamHeCH XOTHT 
npnnasaTB BemecTBeHHoe 3Haneinie, npnnëM HacTo JioKaTHBHoe, 
aHazrorzHHoe He co cbhskoö Öhtbx a co BcnoMoraTejiLHHM rjia- 
rOJIOM ÖHTbx BHyTpH - H MeH>H3HK0B0Ö MHTepíepeHUHeñ 
hhS, TmnisHpoBaHHaH CTpyKTypaaa cxewa kotophx - hto - rje, 
hto - 3T2> ÄHKTyeTCH hx conocTaBJieHHe yxe na nepBOM STane, 
xoth ŐH c noMomiu TaKHX MOÄe^eft, KOTopHe yxe ôhjœ npoftuem. 
Tasoe conocTaBJieHHe, HajeeMca, MoxeT cjiyxHTt ochoboö juh 
saKpeiueHHH KOMMjrHHKaTHBHHx esHHHU TeKCTOB no cneijnanbHoc- 
TH, rpymnipyixuHxcH BOKpyr ÄByx BaxHHx, nacTOTHHx, BMecTe 
c Te» TpyuHo ycBaHBaeMæc ananeHHä Ha btopom sTane.

B ynpaxneHHHX saDTCH ejUHimjH, KOTopae Hajo johojihhtb 
CBH3K8MH H BCHOMOraTeÆbHHMH TJiaTOJiaMH THna eCTI>x ZMeeTCH, 
Haxo5HTCH,_pa3Me^aeTÇHx paçnojioxeHo,_HMHeTCH,_npe2CTaB- 
jweT_coöofix THna y Mocra neTe^H_-_HOBHe_Kopsyca_yHHBeß- 
CHTeTax - Kopnyc_"E"_-_jBeHagnlaTH3TaxHoe_3äaHHe h noj.

10. Ha nepBOM sTane, npn noBTopeHHH cHHTaKCHnecKHx $yHK- 
UHft npHJiaraTejn>Horo, ycBansaeTca ojho hs 3HaneHH® upejMeTa 
h ero xapaKTepHCTHKH, BupaxeHHoe CTpyKTypnoft cxeMoft 
HTO - KaKOBo/KaKOe.
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PnçyHOK KpaCHBx KaKOB?
PHÇyHOK KpaCKBHfi^ Kaitofi?

OnnosmiM CHHTaKCHHecKBX pojieô npjDiaraTejn>Horo asoöpa- 
«aercH Taöjnmefi:

KaKoö? Kbkob? KaK?

nOJIOKHTeJIBHM

CTenem».

3to EpacKBHfl 

pacyHOK.

PHfiyHojc

KpaCHBx

C-rmaai pH= 

sy£T_jcpa£i®o.

cpaBHHTejn>HaH 

cTeneHB

3to öoxee gpa- 

£HBHÄ EHCJHOK.

3tot_ph-

cynoK Epa-

CHBee Äpyro- li-£0, 
3TOT_pHCy-

HOK KpaCB-

Bee,_qeM_

2P2Tofix _

CTXUgHT 2H- 

Çy£T_KpaÇH- 

Bee Z^öHBKa. 

CTJUeHT pK- 

çyeT_KpaçH-

_Beex jejj 

riemDKx

npeBocxosHaa 

cTenent

9to csmhä 

KpaCHBHB_

3to gpacM- 

Beftn®fl_pH- 

cynoK.

Stotjhcjt-

HOK Kpacn-

Bee Bcero

9roT_CTyaeHT 

pHcyeT_Kpa- 

çraee Bcexx
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B ynpaxHeHMx aaKpeiuiHBTCH iyinaxzn npanaraTejiBHoro b 

nojioxHTejn>HOÂ, cpaBHHTejn>Hoñ, npeBocxojmoft cieneHHX.

Mtsk, hh nepBOM sTane yHamnecH ycBowm KOH$poHTHpynnxe 

C BSHTepCKBM H3HK0M KOMMyHBKHTKBHHe eflHHMIIH, BHpaXaDdlHe 3Ha- 

xeHM HaJDTiHH h npasaaKa npenweTa; ocosaajiH, hto Taraié 3Hane- 

hm oöpasyETCH no oahbm naÔopoM Monejiefl, aHajionwHMx no 

cTpyKTypHO-GMHCJiOBHM KOMnoHCHTaMj b ynpaxHeHHHx npencTasjie- 

Ha h oimoannuoHHOCTB emanan, BxojvnnHx b XBa pasHHx thuobhx 

SHaneHM.

Ha BTopoM 3Tane, Kórsa nsyaaKTcn t6kcth HayaHo-TexHinec- 

Koro npo^HJiH h BenëTCH pasrosop no cnennaju-HocTH, saKpen- 

jiëHHHe na nepBOM STane KOMMyHHKarnBHHe ennamiH houojihhbtch 

enmmiaMH naynnoro cthjih pena. KoHCTpyKUBM tskctob cjioshub, 

MHoronjieHHHe, hx noHMMaraie npeflCTaBJineT TpynHocTt b Benrep- 

CKofi aywopm. Sabana paőoTH c rpaMMawiecKHM MaTepnajiOM, 

conpoBoraiawiM TexcTU, - cnocoöcTBOBaTt BHHBJienHE snaneHHÄ 

cjioxHHX no cnocoôy Bupaxenna KOMMyHKKaTnBHHx e,nwmrn h oTHec— 

TH KX K ÄÖHHOMy THHOBOMy 3HaneHMK nyTëM BHAeJieHBH CTpyK— 

TypHO—CMHCJIOBHX KOMHOHeHTOB IipejUIKaTHBHOä OCHOBH.

Ha 3TOM ypoBHe jtaëTca curto 3 bosmoxhhx cnocoôoB BupaxeRM 

ojiHoro h Toro xe TiinoBoro sHaneHHH, npejicTaBJieHH yxe Bce nac- 

TOTHHe h TeMaTmecrai npoHyKTHBuue Monejm npejvioxeHHfi c ynë- 

TOM TpaHC$OpMaU0OHHHX BOSMOXHOCTeÂ, a TaKXe BapnaTKBHOCTB 

CTpyKTypHHX CXeM.
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Ebhhhlçh MHorzx ynpajKHeHHfi b3OTh h3 npofiBenaoro TexcioBoro 
MaTepnajia.CTeneHB hx TpyBHOcTH noBumaeTca: npn hx pemeram* 
TpeöyeTCH Bee öonee caMocTOHTejn>Hoe npHMeHeHHe sarpeHnposaH- 
HHX pamme HaBHKOB.

IIocTpoeHHe ynpasneHHÄ czeByromee: a/ ohh snaxoMHT c chho- 
HHMHHHHMH M0B6JIHMH; ő/ B Hitt TpeHHpyBTCH npaBJUia CHHOHHMHH- 
HHX 3aM6H CTpyKTypHO—CMHCJIOBHX XQMBOHeHTOB H C3MHX eBKHJUi; 
b/ ohh CTaBHT ijejibK) co3HaTejn>Hoe conocTasjieHHe öbuhhh pyccxo- 
ro h BearepcKoro hshkob, a Tanate pyccKoro h BToporo imocTpaH- 
Horo H3HKOB.

B ynpazHeanux npoaojizaeTCH TpennpoBxa chhohbmhhhhx saMen, 
pasJimeHHe komiioh6htob, Bxojynunx b ewHnnH c BByMH pasjErnni- 
MH THHOBHMH 3HaH6HHHMH H paSJIHHeHHe CaMÄX 6BHHHU C 3THMH 3Ha- 
HeHMMH. HoMMMO T3KHX THIIOB, B ÖOJIMinHCTBe ynpaJKHeHHÄ npeB- 
CTaBJieHa sabana "paspuBKH" cjiohhmx h MHoronjieHHHX cone Tanné: 
TpaHC$OpMaHHH HM6HHHX HOJiynpeBHKaTHBHHX, HH$HHHTHBHHX KOHCT— 
pyKUHft, npnnacTHHx oöopoTOB b npHBaTOHHHe npejyioaeHMH, ara 
ate OBHoro npeflBoateniM b HecKOÆbKO caMOCTOHTenBHHX c noMomBD 
BonpocoB HJiH nanaToro TpaHC$opManHOHHoro sapnaHTa.

ÜOByneHHHe nyTëM TpaHC^opMaiiBH BapnaHTH anajionraHH kohct- 
pyioiHHM ycTHoä pasHOBHBHOCTH Haynnoä penn, a Tarosé KOHCTpyK— 
líHHM BenrepcKoS naynnoÄ nposu. /Kax mh HeoBHOxpaTHo H3Jtara- 
JiH, HopMaM BeHrepcxoro jnrreparypHoro xsuxa He oooTBeTCTByoT 
CJIOSHHe H MHOrOHHCJieHHHe KOHCTpyXHHH H OÖOPOTH pyccxoro H 
BPJTHX H3HX0B, B TOM HHCJie HCMepKOro/.

ynpaaüieHHH Taxoro Tuna npeBJiaramcH c nejn>n a/ paaBnruH 
HaBHxoB öecnepeBOBHoro noHHMaHHH npejwoxeHHÄ c nepenucjieHHH- 
MH xoHCTpyKUMHMH; 6/ üobtotobxh X penes™ ynpaxHeHHHM: K 
pa3BHTHK) HHBHXOB H yMCHHÄ / HOJiyTrpOByXTHBHHX H npOByXTHBHHx/, 
c noMouiBB xoTopHx ynaijHecH cnocoÖHH nepeBSBaTB cbohmh cjio- 
BaMH cosepataHHe npoHHTanHoro TexcTa ara ze axTHBHO BJiaBeTB 
ycTHoß pasHOBHBHOCTBD HayHHOä penn.
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II. B caMOM HaHajie BToporo STana nponojusaeTCH saxpeiuieHHe 
SHaneHHä h ajanan. KoMMyHKKaTKBHHe esHHiojn, c noMomtn KOTopux 
BBOÄHTCH ycBoeinie naHHOÖ nacTa, xejiaTejn>Ho bshtb ns npoôneH- 
Horo MaTepnana. Tax KaK sto SHanenae ôepëTCH nepsHM, moxbt 
ÖHTb, He ôyseT nocTaTOHHtœ, yxe nponaTaHHHx enanau «jih npa- 
MepoB. Ho b to se BpeMH, ejMHauji, BupasaKmae
SHaneHHe Hananaa, a/ no CTpyKTypnoft cxeMe oTHocBTejisHO oäho- 
twithh; ő/őojiee aHaJioraHHH c BearepcKHM, HexejM eiiynwiTH co 
SHaneHHeM npasnaKa npenweTa; b/ 3HaneHae sHaxoMo no MaTepaa- 
jiy nepBoro STana, nosTOMy mokho bshtb HeKOTopue ejMHanH hs 
TeKCTOB, HsynaeMHX b nocueacTBan.

Ha BTopoM sTane snaneHae Hajurain nonojiHHeTCH enananaMa 
c ottshkom sHaneram a/ aBTopnSanaa: Hoçjie gpanaseHaH_Har- 
gyaKH b őeTOHe_oőHapya®BaBTCH Tpejugsa; 0/ Kaysauaa: Hajy- 
^-C-JtecTHangMH a 9CKMaT0£aMB_B_3£aHaa xcrpoeHo_26 nac-_ 
caxHECKHX a rpx30Mrx_j^)T0B; b/ aBTOKaysanaa: Ha_noBepx- 
HOÇTH lewum paçngoçTpaHeHa^BeTJio-xëÂTaHjtaÆaM no2oaa_- 
“ £ë£cl r/ $a32CH0CTa: fiepeBBHHHe_nocTpofc<H_rrpo£TOfMHja2ecTH 
jeT.

Pan npHMepoB 3Toro BectMa nacTOTHoro SHaneans mokho Hafi- 
TH a B CBH3H0M TGKCTe. TaKOÜ T6KCT HO HCTOpHH apXHTeKTypn: 

B apxHTeKTXpe äPeBHeä ^£H_HaÖOTßaöTCH np£zi£jœeHae rpaw- 
¿jepeBHHHoro soffiecTBa, a Taime aweeT Me£T0 gcnojn>3o- 

Barae xygoxe^BeHHoro ouhts BasaHTga^ Co^w8ckh8 coöop b Ka
ese £Oxpatmn£H_Jno gamax KaeB£Koe_rocxnap£TBO cyjnecT- 
BOBa£o_Hgn£jn?ox b XII BeKe_oöpa3OBanacB HOBag CTOJiaiig 
Bna,iyÿiü4px BoJ^a¿p®J^e_HMejmcBjrorga.j^_3aMe''íaTejiBHHe co- 
£P2X£hhhx £O£naBajmcB KpacnBHe_aHcgM0JM._n_oHTT_BO3HWKA.Tiy He 
TOÆbKO_B_CTOÆHgex HO_B_B_e£ £K£eÆocTHX._CO0£pH B 3T0 BpeMH 
0Hga_o2HorgaBHMKx ho_b_hx apxaTeKType BcrpenaeTCH a naTar-" 
gaBae.JIgTKrga^ £000£ HaxogwTca Bo_BjiagKMH£eJL OH_c^xaji 
oŐEagnoM-^jjttH-MHorax £0Ö0£0B,_a_B_apxaTeKTy£e_Ö0Jiee nosgaax
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BpeMéH_B£é_qaine Bcrpenaaoct na t arJiaB ae.
Upa naccuBHOM ycBoeram ottoheob SHaaeHuñ xaysanaa, $a3HC- 

hocth a T.n. sanana yirpasHeurf - pejjyxnaa na TanasapoBaHHyn 
cTpyKTypHyro cxevy a conocTaBjreHae c BenrepcxaM mshkom. Tpyx- 
hoctb npa stom - ae TOJH.KO b CTpyKTypHoñ cxeMe, ho b b Macee 
AeceMaHTB3BpoBaHHHx rjiarojioB, b tom nacjie xpaTxax CTpanaTejn>- 
hhx npanacTaa Tana cosflaHo,_nocTpoeHox sanpoexTapoBaHO^npe- 
gycMOTpeHo a T.n.,a Tarace - no Texnaxe nepesona - b nopan- 
xe cjob, KOHTpacTBpyrmeMca o BenrepoKaM.

UpaMepu Monejieñ c neceMaHTasapoBaHHHM xpaTXHM cTpanaTejn,- 
hhm npaaacTaeM b CTpyxTypHoñ cxeMe b TeMaTaneexoft Hosanna, 
Bapaatannax a/ tíHTae: HaxonjieH_naJioraTejttHHÍí_onHT coopyxenaa 
XHJHX gOMOB H3_MOHOJIHTHOrO_Xeae3OÓeTOHa .... noCTpoeHH 9-8T8M- 
HHe goMa^_I40-XBapTapHHe a 180-xBapTapHHe JIO-STaxaoe_oó- 
sexBTae,_I6-3TaaHHñ ^om ...; 6/ npocTpaHCTBeHHoe najarme: 
Hog ^TÓWIBmM_nOJieM_CMOHTHpOBaiH Tp^ÓH 
2aCCTOHHHH_50 MM_OT BHXTpeHHe®_nOBepXHOCTH_CTBQHa HaTHHJTO_ 
150 CTajiiHHx_T2ocoB.Ha_xejie3oóeTojffio3 gacTa óaffiHa.j_._ycTa-_ 
HOBjreHo Hecxojaxo MeTa^maecKJK asTein^ Fagomíe bbo^ji jMa- 
2HBa»rcH_B_3eM2e_no^_ypoBHeM_3aMep3aHH2 rpjHTa^KoaoHHH^oc- 
Taa^eHH ga_ypoBHe BToporo 3Taxa...

CxHTaxcaaecxaH pojn, a «eceMaHTasanaH npanacTañ noxasusa- 
eTca bosmoxhoctbd saMeHH npHíacTaH a/ b enananax, Bspaxa- 
khihx ÓHTae, ítpyraM rjiarojioM cymecTBOBaHaa, HanpaMep, b nan~ 
hhx npxMepax, raarojiaMH míeeTca,_cyjnecTBxeT; 6/ b enaHanax 
co snaaenaeM npocTpaHCTBeHHoro Kaanaa npyraM CTpanaTejn>HHM 
npanacTaeM, óes OTTenxa SHanenaa cnocoóa Texnaaecxoro ocy- 
ujecTBjieHHa, aanp., gacnoaaseao a non. a naxe óes Taxoro 
cxoBa b CTpyxTypHOfi cxeMe. lipa ycBoenaa xoHCTpyxnañ c npa- 
aacTHHMH Tana noaoxenox nocTaBaeno caenyeT yxasaTB Ha to, 
hto Taxae npaaacTaa oaesi aacTO HaaaaecTByroT b CTpyxTypaoñ 
cxewe 2TO-H._-_rge-Hx, b oTaanae ot pasroBopHO-jmrepaTypHoro 
cTBxa, rae npa hhx xoxanaa, xax npaBimo^ BapasaeTca b $opMe
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BTmHTejaHoro nanexa h OTBenaeT Ha Bonpoc_Ky¡D;a?_ 3to cBHne- 
TCJiBCTByeT Tarase o pa3Hoft cieneHH onycTotneraw sHaHenna. 
BHHMaHHe oópamaeicH 0 Ha TaKy» xe TeMaTKnecKy» nosamoo 
npinacTnñ b aKTyajrBHOM HJieneHHH, Kan y 3K3HCTeHunajn>Horo 
rjiarojia, 0 - npn nepesone Ha BenrepcKHñ - Ha bosmoxhoctb 
ynoTpeÓJieHM 3K3HCTeHHHaJH>Horo rjiarojia-3KBHBajieHTa rjiarojia 
Óhtb, nanee, na nopanoK cjiob b BenrepcKOM / KaK h3B6ctho, 
C TOHKH 3peHHH HOpWKa CJIOB OBUE H TOT Xe HpHCTaBOHHHñ FJia- 
toji "BenéT ceóa" no npyroMy b SHanenm 0 pojm nojmosnanHoro 
rjiarojia h KaK chhohhm 3K3HCTeHiiHajn>Horo rjiarojia/.

Ha BTopoM oTane iiphbowitch Tarase eHHHHqu c t.h. oópaTHHM 
HanpaBJieHHeM cMHCJia: 3HaHHTe.JiiHyio_Tepp0TO20K ynacTKa ¿aHHMa- 
et 30Ha neconapKa. - 5Qro-3ana£HaH_HacTb_Tep2ZTO£0B otbo^ht- 
ch no£_uapK. Ohh saKpenJUWTCH Tarase penyKUHeft na cxewy 
HTO-r^e, a Tarase c bosmoxho® saMenoft cTpyKTypHoñ cxeMH 
b ynpaxneHEHX.

IlocJie pyccKHX nprnepoB xejiaTejn>HO HaTB BeHrencKwft tskct 
nonoÓHoro conepsama, c npejyioxeHnHMH Taxoro se SHaaeHM óh- 
thh 0 npocTpaHCTBeHHoro HajnrniH, c rjiarojiatm yan,_megvan 
Wih conocTaBJieHHH cnocoóa Bapaaenna 0 nopanKa cjiob. KaK 03- 
BecTHO, b BenrepcKOM HSHKe b enjnnmax HaMHoro ñame Hajm- 
necTByeT 3K30CTeHiiHajii>HHfi rjiaroji /sKBHBajieHT rjiaroJia 6htb_ 
h b HacTomueM BpeMeHH /, 0 oh aaMeimeTCH nacTO tojibko hjlh 

CHHTHH MOHOTOHHOCT0 pe^H.
12. BHyTpH 3HaneHHH noceccHBHO-KBajQmnpywnero Hajnrarai b na- 
ynHOü npoae npeoÓJiaxaeT BHpaxeHne npasnaKa y cyóseKTa, b 
OTjiHHHe ot pasroBopHo-jniTepaTypHoro cthjih. no naroniM nccjie- 
UOBaHHñ, HajnraHe npenweTa y cyóteKTa BiipaacaeTCH Bcero 30 npo- 
ijeHTaMH ejpnnm, opraHHsyeMHx rjiaroJiOM ™¿tb, ocTajiiHHMH 70% 
- najarme npHsnaKa y cyáBeRTa.

C noMouiiD oimo3HH00 eHHHHH, oóosHanaxxiiHx ote asa BapnaHTa 
noceccHBHO-KBajm$HiiHpyKjmero Hajorma, ohh 0 saKpeiuiHKTCH: 
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a¿ yHHBepÇHTeT KWeeT COBpeMeHWß BHHHÇJIMTeJŒHHÂ_geHTp. 
¿ = B vHgBgPÇBTeTe HMeeTCH cospeMeHHHg BHHHCjnrreÆBHHft 
geHT£._/_-_0¿ ÏHHBepçHTeT KMeeT mpoKne Meay^apoflgHe çbhsh.

CjienyeT oöpaTKTt BHHwaHHe na cewaHTHsy cjiob h cjîoboco- 
HTaHaê, BHpaæaæmax npnsHaK, b tom nucne Ha coanTaHM Ta
na ocoőoex orpoMHoex HaHŐojiBmee_3HaneHHe gng sero-Hx,_MnH 
b höm-h. npa rnarone weTt, a Tásate Ha asTyanBHoe njieHe- 
HHe ennnmi c Tas™ npusHaKOM B cocTase, nanp. : Bontmoe 
3HaneHne_Bj^cTnrHXTHX^çnexax_no npmeHeHgro_nerKHX Öe- 
TOHOB B ragmjH0M_CTp0HTegBgTBe_BMeeT_9K0H0MlWegK0e_H_Ha- 
25H°^Te:x£nnegKoe_coT2ygHg^ ..

Kanee, bsxho nojnepKHyTB, hto b Haymioíí npose h BHennme? 
a BHyTpeHHHe CBoKcTBa MoryT őhtb npmnicaHH npeiweTy b enz- 
Hjanax c rjiarojiOM meib; eninnm Tima y KaKor<>Hx gpe^MeTa 
Kasoe-H._CBoßcTBo MeHBine 0,5 %.

BesrjiarojnsHHe KOMMyHHKaTMBHHe ejunamu gTofg new-H. 
/_őes aero-Hx, oőosHanawte KBajnmzÎiipyœniee Haranne, bct- 
penaBTCH b HaynHO-TexHHnecKOM cTMe Booőqe pejmo, h ohh 
BHpasaKT Taraste, sas npaBMO, najnrate npasnasa y cyőieKTa, 
Hanp. : PaÆoHH_-_co çjiojniHM0_KÆEMaTHge£Knhra jcjiowiam.- 
- HapyjHHe_naHejm gogsmH_0HTB őes Tpeu^Hx.. Orona otho- 
chtch h Monejm HTO-H._KaKoro-H._Bgna ¿$opm¿ gBeTa:_3ga- 
HKe_-_II-OÖpa3HOÄ jjOpMH.

HaJimze $H3HnecK0X cboöctb name Bcero BHpaataeTCH b 
ejmHKiiax co cTpyKTypHoâ cxeMoä hto-h. joÖJignaeT gew-H. 
noMBMO neani>eKTHBHHx cymecTBHTenhHHX b cocTaBe npHSHasa 
Tima pagTBopBwo£Tt,_orHecToäKOCTi>_H non. » BHUMamie oöpa- 
maeTCH na mena Tima £boSctbox KanecTBO_n non. ; cmhcjio- 
BaH Harpysna nanaeT na OTHOCHTentHoe npanaraTentHoe mjœh 
Ha cymecTBHTem>Hoe b ponnTem>HOM nanexe npn hhx, Hanp.: 
naaenH_ oőnagaroT_xoponűara Tenno03onfl2MOHHtwn_cBOËcTBa»ffl. 
KaMCHt^nojiateH oÖnagaTB_npegenoM npoHHOCTH Ha_cxaTne.
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M npa saKpemieHMH aHanenaH noceccHBHo-KBajiaiiH$Hpyxtne- 
ro HamniH npaBJieKaBTca wojieJiH c ottchkom sHanenafi asTO- 
Kaysanaa a Kaysauaa. B cTpyKTypHyn cxeMy Mojtejieft c ottch- 
kom aBTOKaysaTHBHoro saanenaH bxobbt öojiee-MeHee ycToftna- 
Boe coneTanne HeceMaHTaaapoBaHHoro rjiarojia a cymecTBBTejiB- 
Horo HeKOHKpeTHO-npejiMeTHoro SHanenan, OTHoenmero npasnaK 
b c$epy ^asanecKax cboüctb, $yHKnaa, pojm, ohchkh. CewaH- 
TanecKaH HarpysKa nanaeT Ha npnjiaraTejuHoe : a/ KanecTBeH- 
noe.ecjra pent auëT oő oneHKe, 0/ OTHocaTejn>Hoe, ecjia o 
CBOôcTBe, b/ a ecan BHpaaaeTCH $yHKnaa, to upa raanx cy- 
mecTBHTeJiBHHx CTOHT name Bcero npmacTue ajia coneTanae c 
ÄeBepöaibHHM cymecTBHTejmHHM, oÓosHanarauae aeñcTBae mm 
npoqecc, b peamsanaa kotophx cyőteKT BmojiHHeT aasnyx 
iJyHKUHD sum poJtb. npHMepu: a/ Cpe/ig gasjcgranDc bh^ob hc- 
KyçcTBa SpeBHea PycH_apxBTeKTypa_3aHgMana rjiasnoe Mecro. 
0/ âBH»eHae_BO3gyiŒHHx_Macç hockt Typöy;jieHTH^_xapaKTep. 
b/ naHeÆHx 0Őpa3yMHHe_Hapy3mie ct6HH, bhhojihhdt ogHOBpe- 
MeHHo Hecyaae a orpasnangae <íyHKS0a._-JCoBöpx.x-bh- 
nojHgeT £OJib_3ByKOiiorjiouiaB3gero_MaTepHaxax - OcHOBHyr_ 
pojb_ B noBHmeHMH npoHHOCTH npa Hsraöe_BHnojffijnoT_KapTOHHHe 
nOKpHTHH.

CTpyKTypHHe cxcmh - b saBacaMocTa ot HeceMaHTasapoBaH- 
Horo rxarojia-opraaasaTopa - MoryT öhtb pasHooŐpasHHMa: 
KpoMe npaBejiëHHHx npnwepoB hmgiotch a jpyrae $opMH. lipa 
saKpemieHaa BHaManae oópamaeTca Ha ycTOÔnaBHe coneTanas 
Tana 3aHHMaeT_MecT0x BHnoxHgeT £oæe>, KaK JieKCHKO-rpaMMa- 
TanecKae axa oTpyKTypHo-cMHCJioBHe esancTBa a Ha aMeHa, 
Hecymae CMHCJioByr Harpy3Ky.

B e^HHanax c ottchkom SHaneHHH Kaynarran pent ajiëT o 
npananaa BHenmero Basa npenMery: BepxHHH naçTb ae^esoóe- 
TOHHoro CTBOÆa_BHnojiHeHa_B_Biyi£ 2BÆ0gu£a_... CTpyKTypnaH 
cxeMa OÄHOTanHa, c neceMaHTasapoBaHHHMM apaTKHMa CTpama- 
TeJiBHHMH npanacTHHMa b cocíase. ÜMHCJioBaH HarpysKa nanaeT 
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ohhtb Ha HMeHa.
B senrepcKOM H3HKe ottchkh SHaneHHH aBTOKayaanaa a Kay- 

saiiKH, KaK npasjuio.He nepegauTCH: ecjm pera agéT o íaaanec- 
kom CBoñcTBe /xaHecTBe/ $opwe, ynoTpeÖjmeTCH CTpyKTyp- 
HaH cxeMa ymi vallóén ¿ellegüx alakú 15 T.n. / SKBHBaJieHi 
CTpyKTyps 2TO-H._KaKoro-H._Bgna; ecjia BHpaxaeTca íjthruhh, 
enamma óy^eT hmstb cxeMy yminek_v®i¿e_van_ / HKBHBaJieHT 
cipyKTypH y gertKHx ¿ecTB/_nTqzHx
13. SaKperuieHKe emanan, bxoahuíhx b SHanenae npnanaKa npeji- 
MeTa, conpoBoamaeT Tarase nepsne t6kgth BToporo arana.
EuHHMHH CO CBH3K8MH gBgHeTCH_M_ngegCTaBJIgeT coöofl, BHpaxa- 
mae npewaeT a ero aHuenTa^HKamno, bohojihhmtch octbjibhhmh, 
BCTpenaEmaMHCH b TeKCTax egananaMH co cMSKawa a cbhsohhh- 
mh rjiarojiaMK. KoMMyHHrcaTHBHHe esHHuuH, opraniisyeMHe raraiMH 
rjiarojiaMH, bmcjot onent cjiaöne oTTemca aBTOKaysanmi a aBTo- 
pasaijaH. IIosTOMy, ocHOBHaa sabana - saKpemieHBe cTpyKTypHHX 
cxeM, aHanoraHHHx c KOHCTpyKuaefi 2To-H._mjMeTca nejj-H.: 
3To-H._KajseTOHx oKaaraaeTca.^naTaeTCH^euHH. a nos., a ot- 
jnnaxxnaxcH ot aeé; HTO-H._oÓpa3yeT,_$opMHpyeTx cocraBJBieT 
2to-h.x 2To-H._noHm«aeTCH gőg 2eM-g.x gparmaeTcg sa^TO^H. 
a no«. IIpaMepH ejpnnm, Bxojyinpix b nepByo rpynny:_CTaja>gHe 
KOHCTpyKgug oKasajiacB Begy^eS kohctpjkthbhoő_$opmo2 MeTagjm- 
gecKBX KOHCTpyKqgg. - Haaőojiee_ngorpeccHBHW_BapaaHTOM_cgHTa- 
eTCH_ogpecHeHae cogénux Bog c homc^bid aTOMgax onpecHgTejieftx. 
üpaMepa egHHHn c OTJnraarajaMacH ot cTpyKTypHoft cximh.
hto-hx gBgHeTCH_neM-H. cxeMaMH: MeTejymecKae cKpegH_cocTaB- 
gMH_pog_ogHaMeHTax -Jlgn^Tgimsangeft noHmaeTaa_pa3paőoTKa 
a OTŐog garaymax x.x.x.x KOHCTpyTsgaí a gpoeKTOB_3gagtó ...

Upa saKpeiuieinia noojtegneá rpynnu ocoőoe BHHMaaae oőpa- 
maeTCH na nacTo BCTpenaiomaecH ycToönaBne coneTaHM Tana 
gTO-H._ngHMeHHeTCHjB_iraHecTBe gero^H., Hanp.: B KagecTBe_ 
OCHOBHO2_CTpOHTegí>HOÉ MaMHH_.x._I12nMeHHeTCfljto EP&H_ 
Tima_yBKx..
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IIOMHMO CTpyKTypHOÄ CX6MH ('CBHSOHHHX TJIäTOJIOB yCBaHBaeTCH 
Tannaaoe JW thkkx enaami aKiyajitBoe aneaenae a BCTpenaimn- 
ecH nacTo cJioBOconeTanwH b cocíase npasaaaa, HanpiMep Tanaa- 
Hoe cJioBoconeiaHMe o,ngH_B3 nero-Bx b TeMaTzaecKOM nojioxenaa: 
OCHOBHHMK nB¿UWTCH_BHyTpeBBBe
nonepenHHe_cT,eHHx x.x Orsiim H3_Baaőojiee nepcneKTirBgHx çnoco- 
ÖOB TpaHcnopTKQOBaHHH 0eTOHHoñ_CMecK_HKJiaeTca eë_no^aa ç 
noMOigB® öeiOHOHacocoB.

" npHBOJlHTCH H HaJIBHeftHIBe MOHeJIK nOJlMnpeÄHKaTHBHHX KOHCT— 
pyKiiMÄ : BopoTaj3oxpaH]^çB_n^ . _-_Ug_HTpaniHyp_HacTi>
«nangajsoKsajia BosBejM MBoroapycKoft.

Hocne pacumpeHM aaôopa Moaeaeë esasaiiaMa, ornicaaHiiMH
BHme, npHBOÄHTCH eUMHHUH C KHHM 0TT6HK0M saaaeHaH aneaia- 

$HKaiiHB npegMeia: co saaaeaaeM bhhbji6hhh cosepsaann nongridJ, 
h c mhoä cipyKiypaoö cxewoô: t.h. oőpaiaHM EanpaBJieaaeM cmhc- 
jia, Hanp. : 2Tü-H._3aKjrBäaeTCH_B_HÖM-Hx,_5T0-Hx iesKT_/nojio- 
XegOJB-OCHOBe Se£O^Hj. ,_^TO-Hx Ç0ÇT03T B lëM-H. H HOÄ. , 
Hanp. : UpffT?!!. âT£r2; Meio¿a__cTpoMTegí>CTBa_Jiex3T_B_6ec2pe- 
£HBHoft_yKgan£e_ÖÉT2Ha._-_0cHOBHaH ocoőeHHOCTB KapKaca çoç- 
TOHT_B_TOMj_ HTO ero 3JieMeHTH_-_K0JI0HWÍx pHTe2K_-_COe¿HKfflOT- 
cä Mexgy..coóoft_He ç noMoup® cBapKzx a Ha_óomax.

B imane BHpaxenHH npeHJioæeHHH KOHTpacTMpywr c BeHrepciansm h 
anaJiorwïHH HeMegKHM. Tax Kas saa^eme nn,eHTH$KKamni BHpaxaeTca 
euHHiniaMH c pasHooÖpasHMMH CTpyKTypsHMH cxeMaMw b ynpaxHeHMHX 
ocoőeHHO BaxHa cosHaTejttHag pesyKiiMH na Tnim3HpoBaHHyK) cTpyKiyp- 
nyn cxewy m conocTaajieHue c BeHrepcKHM.
14. Baa^enae npegMeia a ero xapaKTepacTHKa na btopom aiane pac- 
nmpHeicfl mohcjihmb, b kotoohx cipyKTypHO-cMUCJioBoii KOMnoaeHT 
npasaaKa BupaaaeTCH ae oäbhm npMaraiejrBBMM, a cjioBocoaeiaaaeM; 
cipyKiypaaa cxewa owmaaeTca ot TaimsapoBaaHoß / htq-KaaoeJ; 
npanacHBaaae npasaaKa npoacxoHBT ae npHMHM, a KOCBeaauM cnoco- 
őow.ae npanaraieJiBHHM, a HeasoceMaaaHM aweaeM cyqecTBHTeJii>KHM 
b cocTase npasaaKa, aanp.: Bítoh OT^anaeTCH_BHcoKOÄ_orBecToÄ- 
koctldx - 3TOT_nepexoK_rgaffií_B_TeKyinee_cocTogHne_npe£CTaBJiHeT 
ÖOJibuiyro onacaocTB ¿yin rnaancTux ocaoBaaaa ^aaaëx
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IIoMMMO cnocoóa Eupaseaza npesweTa z^npaaaaKa ynpaxaaeT- 
ch a t. h. oôpaïHoe HanpaBJieHHe cMHCJia a asMeaeaze aKTyajn.- 
aoro auieaeaMa nyTëM conocTasnenaa KoacTpyKnafi: ^ërsa0:_ôeT£B_ 
xapaKTepasyeTCH çogepxaaiîeM nopacTHX sano^aarejefl. - IIohb- 
^eaae nysapBKOB bo_b£6mh_ 3aTBep£eaBn'xa£aKTepBO_Jn3H_TaKHx_™- 

noB aërs£ro deTona^
SaKpemieHBe BapasenHa xapaKTepacTHKB npeBMeïa jtonojBaeT- 

ca Tárate cJie,nyixuBMB saaaeBHHMa:
a/ fto-h._CKOJr&KO_aero-H., aanp. : fiaaMeTp aranero ocaoBasza 
3T£Ë_o£oaoaKa - 60x 6mx a Ha_BHC£T£ 63m oa_paB£B_I8Mx - Ot^ 
KnoHeHae_eë BepntaaH MoaeT go£TKrayTB_IOnx — MaKcaMajaaaa 
£O£TarayTaa Me£naaaH_CKO£O£TB cpcTaBMa I63mx
6/ ht£-h._b3 nero-8x ¿KaKoro-H.jvtaTepaa^a/, aanp. : Orpagzia- 
Bn^e_KOHCTpyKLi^n_BHn£jmeHH _Z3 £pëx£ji£ifrnçç naaejeô x..
b/ £to-h._^h ^£ro-H.£ caMOXQ^Haa ¿¡Byxsapy£HaH_paua aa_pejŒ- 
£obom xogy_npe£Ha3Fa3eHaj^M_n£Oxojpai tohh£jm ...
r/ hto-h._b£ KaKzx—H._aacTefi, aanp. : HnOTHo^pejttcoBafi_CHC2®— 
Ma_BKjmHaeT b ceÔH_xeji£3£(5£T£HHEi£ iltoth Keze¿o£eTOHHaa 
aacTB 6auiHK_no BHœTejasgejeHa^Ha ae™pe_3£HH x.x - Kajuaa 
ceKUgfi^onaíyÓKz x.x coçtoht 03_5_3JieMeHT£B_Tgna ttoôhhtobiix.
B £O£TaB_nopTJtaH^eMeHTa_MoxeT_BXO2HTi>_Jno 5^_rgn£aj. so_I5^ 
aKTHBHOÎt MHHepaÆBHOÔ fl00aBK3 M He_ÓOJiee_I0^_BHepTHOñ ¿OÓaHKM.

KOHCTpyKHHH £T£-H._COCTOaT_H£ 3erO-Hx K_B_COCTaB l_ £pyu— 
nyxaacjiox KJac£,_Haóopx KOMiweKCx aH£aMÓm¿ BX£DgT_
£TO-a._Taaxe upejicTaBJiHioT npaMepa t.h. oópaTnoro aanpaBJieHZH 
CMHCJia. Ohz saKpemiHJOTCH Tárate peByxyaeñ na TanasapoBaHayD 
cxeMy; aajiee, BHBMa»ze oópamaeTca Tasse na aepenacJieHBHe 
MMeaa co saaaeaaeM coBosynaocTZ aacTeg.

IlocJie saspeiDienaa onacaHHHX saaneanfi a ax KoacTpysTaB- 
hhx cxeM a aa btopom sTane bbohbtch onnosmjKH saaaeHaft b 
iiejiHx cosaaTejEBBoro ycBoeaaa, nyTëM aaajœaa apoítueanax ew- 
aan. lipa 3Tom ysasuBaeTca ne toæbko aa onnosauzi)
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ho h na hx T.h. nepemiHHKy, Hanpmiep, TaKHx snaneHKö, KaK ' 
noceccHBHO-KsaJiH^nHnpyKqero Hajurraa h xapaKTepHCTHKH npea- 
MeTa, T.e. Ha TaKKX h noaoÖHHX enHHHn: Ke-
¿esoôeTOH o0aafiaeT_orHecTotaocTbD._-_n¿mTH_x^^TepH3yi)TCH_ 
0C0Ő0a_np02H0CTL0,_B0fl0HeiT£0HeijaeM0CTBD H ÆërKOCTBro h ot^ 
fflRaDT£H_aJC0Kmm ocTeTiraeçKmm KanpçTBaMHjjHajiee, BHHMaHHe 
oÔpamaeTCH Ha najiBHeitaie npHMepu nepemnnKH, b oôjihcth 3Ha- 
HeHHH npocTpaHCTBeHHoro HaJŒHHH h xapaKTepHCTHKH npejMeTa, 
Hanp. :B 9THx_rÆ0Hax ecTB_npnMeçHJU - MopcKaa Boja_co^epxHT 
MarHe3HK)_H_ji2yrHe Bpeiijnie. cojth^

HpH COnOCTSBJieHMH TaKHX KOHCTpyKUHÜ HOOTëpKMBaeTCH CH— 
HOHHMHHHOCTB, B OCHOBe KOTOpOÔ JI6XET TOX56CTBO KOMHOHeHTOB 
npejpncaTHBHoÄ ochobh. B Hanaux npHMepax sto - npejjMeT h ero 
npH3HaK, HajmecTBymiHö npn npe^MeTe hjih npHHHcaHHHâ eMy, 
HBJDDOniHeCH 0CH0BHHMH H3HK0BHMH CpeflCTBaMB, a nojiyBeqecTBeH- 
HHe rjiarojiH - bto BcnoMoraTejn>HHe hshkobhc cpeacTsa. KaK 
HSBeCTHO, CneüH^DTïHOCTB B KOMÖHHaHMH H3HK0BHX Cpe^CTB - 
- OKHa H3 CTHJieBHX IipHSHaKOB HayHHOrO CTHJtH.ynpaXHeHHH, sa- 
jtana kotophx - co3HaTejn>Hoe pasjüneHHe ochobhhx h bchomo- 
raTejiBHHX hshkobhx cpe,ncTB, hojdkhh npHMeHHTtca b uejiax 
pacKpHTHH oômero CMHCJia pasHooôoptMeHHHX KOMnonenTOB.

OcosHanim poÆH cTpyKTypHO—cmhcjiobhx KOMnonenTOB npn 
paOCKpHTHH CMHCJia CÜOCOÔCTByeT H COnOCTaBJieHHe ejIHHHH, 
opraHH3yeMHx oâhhm h tom xe rjiarojiOM, ho c pasnoñ ceManm- 
KO8 KOMHOHeHTOB H pa3H08 CTpyKTypHOñ CXeMOÉ: änpO_3äaHHH 
çjg»T_cM3BD,_BociipinniM^ Harpy.axy^ - 5n^o_3flaHHñ cjiy- 
XHT ÿlH pa3MetneHHH_JIH$T0BHX XOJUIOB^

B peaJiHsaHHH 3HaneHHH, KaK bhäho na npnMepax, BaxHyx) 
pojn> HrpaeT ceMaHTKKa cytuecTBKTeJiBHoro b cocTaBe npHSHaKa: 
ecjiH oho HMeeT KOHKpeTHO-npew4eTHoe SHanenHe/n^H b eHHHHue 
BMHBJLHeT OÄHO H3 KOHKpeTHHX SHaneHHÖ cBoepo ceMaHTHHecKoro 
pasa, KaK h b naHHOM npHMepe/, pent imëT o 3HaneHHH hhchth-
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$nKamm, ecjm xe oho AeBeptíajiBHoe hmh, eAHHnna oóosHanaer 
HasHanenae npejxeTa n bxokht b aHaneHxe xapaKTepucTXKM npe«- 
MeTa.

Ecjih mh corJiacHH c tcm, hto naynHHñ cthjib pera onpese- 
jineTCH KaK íyHKnHOHajüHO—opraHH3OBaHHan pasHOBmtHocri nas- 
hoS cHCTeMH asHKa, a, KaK TaKOBofi, acnojn>3yer onpeaejreHHHe 
HSHKOBue cpeACTBa ciicTeMH, ro pasyweeTCH, aro yneÓHHfl Mare- 
pzaji nepBoro arana - re«n no pasroBopno-jniTepaTypHOMy ctkud- 
- h BToporo - tcmh no HaynHO-TexHmecKoñ npo$HJn>HOft paano- 
bhahocth - He HesaBncHMHe npyr ot jfpyra nacra, a Bropoft 
aran - HaflcrpoñKa, óasiicoM Koropoí HBJiHeTCH nepBHft aran oóy- 
neHM. TpaKTOBKa BToporo arana KaK opraHiraecKoro nposoJixeHHH 
Marepaajia nepBoro - aro coorBercTByer h JizarBucnnecKony 
npinnniny mepÓHHCKHX KOHneHTpíreecKm, nepeceKannm ^pyr npy- 
ra KpyroB, h MeTOBHnecKowy npannuny noaranHOíl noaann Mare- 
paajia.
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THE EPHBSSIOH OF BXI3TBMCB AMD QUALITY a FKDAQO<|TCAT.

Clara Tóth

Communication units denoting existence and quality, often 
called communication units of constative meaning^ are very 
frequent in scientific-descriptive literature, especially 
in texts dealing with engineering structures.

Linguo-didactic study of the two major semantic groups 
should take into consideration the interference between the 
mother tongue of the students and the target language.

In colloquial speech interference (oontrastivity) between 
different languages is less apparent; interference (opposition) 
within the given language, however, finds expression; The 
wording in Russian technical literature, however, differs 
greatly from that of Hungarian.

During the first stage of foreign language training at 
the Technical University of Budapest (consolidation and 
conversation) conversational structures characteristic of 
the meaning-groups in question are acquired proceeding from 
phrasing already known or existing in Hungarian as well, and 
from the very beginning attention is paid to opposition of 
the two kinds of meaning existence and quality. During the 
second stage this is complemented by structures typical of 
technical texts.

Thus the successive stages of the curriculum are based 
on each other, basis has been laid for acquiring complicated 
structures of technical wording, new grouping ia not 
necessary, and the task of the second stage is recognition 
of forms essentially different from Hungarian ones and 
making them understood by means of their reduction to basic 
structures.

This method corresponds both to Scherba’s linguistic 
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principle of intersecting concentric circles forming the 
system of language and the didactic principle of graded 
presentation of language material. A further argument for 
this construction is that the grammatical material is 
adjusted to the text and not vice versa: the aim is to 
acquire what is necessary for expressing oneself on the 
subject and understanding it.

Within our possibilities we make use of another foreign 
language, refer to it} in special literature there is often 
agreement betwees tie structures of communication units that 
can and should be used in the course of studying the given 
language in order to understand it better, and to lay basis 
for another language to be studied in the future.

- 98.-



A LÉTEZÉS É3 MINŐSÍTÉS KIFEJEZÉSE A PEDAGŐGTAI GRAMMATIKÁBA»

Tóth Mlhályné dr. (Tóth Klára)

A létezést és minősítést kifejező ún. statikus jelentésű 
közlésegységek a tudományos-leíró prózában, különösen pedig 
a műszaki objektumokkal foglalkozó szövegekben igen gyakoriak.

A 2 nagy jelentésósoport llngvodidaktikai vizsgálatakor 
figyelembe kell venni mind az anyanyelv és oélnyelv közötti, 
mind pedig a nyelven belüli interferenciát.

A köznyelvi témakörökben a tárgyalt jelentések nyelvi 
megformálásában kevésbé nyilvánul meg a nyelvek közötti 
interferencia (kontrasztivitás), érvényre jut azonban a 
nyelven belüli interferencia (oppozíoió)f az orosz műszaki 
szövegek nyelvezete azonban meglehetősen eltér a magyar meg
fogalmazástól.

A műszaki egyetemi nyelvoktatás első szakaszában (az is- 
métlő-rendszerező tananyagban és a köznyelvi társalgási témá
kat kísérő nyelvtani anyagban) az illető jelentéseknek a köz
nyelvben meglévő nyelvi szerkezeteit sajátítjuk el, az ismert 
111. a magyarban is meglévő nyelvi megformálásból kiindulva, 
s kezdettől figyelmet fordítva a két jelentés oppozíolójára. 
A második szakaszban előbbieket kiegészítjük a szakszövegben 
meglévő szerkezetekkel.

így a tananyag egymásra épül, a szakszövegek bonyolult 
szerkezeteinek elsajátítását megalapoztuk, új csoportosítás 
nem szükséges, a második szakasz feladata a magyartól lénye
gesen eltérő nyelvi formák felismerése és tudatosítása az 
alapszerkezetre való redukálás útján.
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Hz a felépítés megfelel mind a scserbai, a nyelvi rend
szer felépítését képező egymást metsző koncentrikus körök 
nyelvészeti elvének, mind az anyag szakaszos adagolása 
didaktikai elvének.

A felépítés további szempontja az, hogy a nyelvtani 
anyag igazodik a szöveganyaghoz és nem megfordítva: ami a 
témák kifejezéséhez ill. megértéséhez szükséges, annak el
sajátítása a cél.

A lehetőségek adta kereteken belül támaszkodunk ill. 
hivatkozunk a második idegen nyelvre; a szakszövegek tárgyalt 
közlésegységeinek felépítése sokszor mutat egyezéseket, amelye
ket fel lehet és kell használni mind az adott nyelv tanulása 
során, annak jobb megértése céljából, mind a későbbiekben 
tanult nyelv előkészítésére.
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SypaBxëBa H.A. /íanMaji HPH km. A. C. HyœtxHa/

KOMMyXlXaTBBH&H HanpaBJWHHOCTb OÔyWHMH pyCCXCMy H3HXy - 
- 8 TO OpxeHTaHMH Ha XCneJO>3OBaHXe HSyUMMOTO HSHXa B <SynXHX- 
ax po^Hore, ara HanpaBJieHHocTB na nxaxoMepxee, necxeAesaTUB- 
HOe $OpMipOBaHH« Kt»«yTŒKaTKBHO0 KOMneTeEHMX Ha pyCCXOM 
H3HXe.

B nocxexxxe row HaynMHS rarepec pycHCTOB oópanjatTca k 
HCC4«AOBaHDD CTpaïemi KOMM/MKaiOX, MSXaHXSMOB XOMMJTŒXaTMB- 
hoâ KSMneTeæxîM, xoTopaa npeflCTaBJiaeT coőoS Bnyrperai® ncH- 
XMorriHCKyD cxcTaMy / I /. HeoőxejoMO na^^ otbot Ha Bonpoc, 
K8K paöotaDT MexaaiisMH 3to3 chctcmh, b He "cpaÖaiHBaor" 
npx ecTecTBenoft xcMMynixanHx na HHocTpaHHOM osuxe, ecxx 
B npaxTxxe npeno^aBaMMH eqë h» ÆKKBBXHpeBaH SHanHTejcbHMft pas
pas Me«E7 ayjqiTopMHMH h peaxbrnoa CHTyaoBoa oömeoH, ec- 
Ja pianiHecM, xeuexo roBepwte x noHXMam» ycnyn peni b 
Macee, b peajESHHx cHTyaiaax eőmemiH yipaanBai» ary cneceő- 
HOCTb. a BC^eACTBM® BTOPO HCHHTHBaDT HOy^CBJaTBepÖMHOCTB, 
cxenTriecKx ouenmaH MHercjtenae yeux* cbox h cbokx nejare- 
roB.noTpanexHHe Ha oőyxeHze pyccKowy asHxy.

Ecxh xe jiacTHraeTCH necTasjieanaH h»jq> - npxeőpeTeHxe 
yuenxS eőmaTBCH Ha KsynaeucM XHOCTpaHHOM asiate, - snanxT, 
b npouecce oöpieHM He yaHTHBauTCH Kaxxe-TO cymecTBexme we- 
MeHTH, gasTopH, OMKHanuxe yneŐHyn KOMMyHxxaiXHD er ecrecTBeH- 
aol.

KaxoBH xe sth $axTepH?
npexAe acero oöqeioie xa XHOCTpasKCM asiate peajn>HO, He 

npoTBBoecTecTBeHHO, Kor^a oho npoxcxojaT c hochtcjihmh pyeexo- 
ro assita Km xe b oöqeiia npejicTaBHTejieS pasma erpax npx 
xcnojrbscBaHHM pyeexoro asinca b xanecTse asHxa-nocpeAHXxa,
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"paöo’iero hshka" / hto xapaxTepso, ManpMMep, b c$ep« npe$ec- 
cioHMBHor® oőm«HM cnemiajnicTOB—«•^■JiöJioroB/.

QnBOft M3 OCHOBEHX OCOŐeHHOCTeft, OTJOnannKI eCTCCTBeKHO# 
oőmeinie ot yaeŐHoro, coctomt b tóm, hto npa ecTecTBemoM oő- 
m«HKü / ocxb, paajMeeTCH, piaqsficH se oBxanaji khoctpahhhm 
H3HK0M B COBepiMHCTB«, a BJtEUI®«T KM Ha "cpeCT«M" ypOBH« / 
y napTHépoB cymecTByaT saaaMTeJibHoe pacxonneHMe b oö^éMe jekm- 
rBMcmecm k crpaHCBejnecKEX sRaMHfl, hto m moebt cosgaBaTb 

npenHTCTBXH K BSaMMOHOHMMaMM). Oícnna - H3BeCTHOe 3aTpyZH«HK« 
B ayjHpOBaHHM CCTeCTBeHHOÍ pe^M Ha MMüCTpaHMOM H3HKÖ, 3MLKO- 
Moe katjkw. Rio BnepBHe oKasuBaeTCH b noaoŐHoft crryanMx.

JÍKH Toro, HTOŐH HpMŐXMSHTB yaeŐHOe OÖUieHHe K eCTeCTBeH- 
HOMy, coKpaTMTb paspHB Mexjiy yneŐHoS n peajn>Hofi KOMMyHMKaijH- 
efl, mctoakcth peKOMeHuyur KcnoJn>3OBaTi> cüCTeMy oneiiMaJiBHHx 
npxéMOB h cneooőoB oóy^eHM HMHTxpoBaTL peaJH>HHe crryaíjMM, 
C03^aBaTi> aa ypoxe aTMOC^epy pyccKoro asHKa. Ohh BHjxBMrarr 
B KM®CTB» OJXHOre «3 0ŐH3aTeJEbHHX TpeÖOBaHMfi TpeöOBaHKB 
secTH ypoK na pyccKOM hshkí /2/. OnnaKO b Tex cjjjnaax, Kórsa 
npenojxaBaTexb B*íéT sanarae no-pyccK>, x sasé aczK ,w Merő 
pyCCKMft H3HK HBJM«TCM pOZHHM H3HKOM, OŐmeHMe «PO C ynanUMM- 
CH Ma SeMHTMM H9 HBJlHeTCH aA«KBaTHHM eCT«CTBeMHCMy OŐQeHXD 
b peajiBHHX ycxoBMHX, omo jocneHo pasa npKHUMnMajn>xo BazMMx, 
cnenM$jni«CKMX ocoóeHMOCTefl.

OőpaTMMCM K HÖKOTOpHM COnOCTaBJI«HXHM.
IIpenoB&BaTciB, hoctohhho paÖoTanneMy b KJiacce c rpynnofi, 

nBtCTCM ypOB«MB H3HKOBHX 3HaMM3 K KOMMyHMKaTMBHO-peXeBHX 
yMeHKÖ y^anjMXCH, B CB®«fl BeHTeXBHOCTM OH MCXOrar K3 3TOrO, 
ajjanrxpyeT, npxcnocaőxKBaeT csőn pent, cos,nasan t«m caMm 
ochobj jvih B3axMEoro noHiMaKM. B ecTecTBeHHHx ycjioBHHx pyc- 
CKOMy napTHépy ne k3B«ctho, xero ae saaeT ere coőeco.TMXK. 
Jlajrexo h« xaMUMí aezoBtK oöxajiaeT HeoőxooMofi nesaroriraecKofi 
MiyHUMeft R yxeeT nepexojuiTB aa perxcTp ZHocTpaaua)rosopa
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C HMM Ha CBOÖM pOJHCM HSUK«. HpK3HB rOBOJHTb M»£X«HK«e K 
npooje, oőpamexHMt x HecxruD H3Mxa, » Bcar.ua xocnratT ne- 
JIH.

B xjmcce np> boskhkhoboiddi "n©M«x" b oömem mxj& np«- 
noxaBaTexeM i ynamiMHCH / b oöqeHM, KCTopoe, xax npasuo, 
xapaxTepxayeTCH oőynaraneS HanpaBzeHHocTtn / HHmxaTMBa b 
npaoAOJNHn sthx "noMtx" hcxoaht ot npcnoxaBaTCJifl, oh, a 
se ynanpdtcx zeJiaeT Bee bosmozho« juta jtocTraeraui BsaxMonon- 
ManxH, oőecnenKBaeT chmtmo TpyxHOCTefi.

B ecTecTBeHHHX ycJioBMX oőqeHHH x AOCTixeHiD BsaMMono- 
HHMaHHH CTpeMirrcH b nepByx) onepezb tót, kto b a tóm öojn>nie 
aanHTepecoBan / b xiejiax nojiyneRHH HH$opMaijHH, mm b höjihx 
BosjieflcTBHH na coőecejCHBKa, mm c xaxHMH-jmöo hhhmh naMe- 
peHHHMH/. B JKH3H6HHHX CHTyaUHHX HeT npHBHHHOfi nOCTepXKH, 
nocTOHHHoft homoüth ynnTejui, hot noBcxasxn. BMecTe c tompot 
MHorojieTHero yqeÖHoro oőmeHM y yvameroca MoryT ocTaTtca 
"nepexHTim": öohshb jionycTHTB oniHÖBy, 3aTopMoxeHHocn> pe- 
xm, oTcyTCTBHe HeoöxoOTMoro TeMna, yMeHM sanojiHHTB nay- 
3H, sajaBaTB HaBOívnuMe Bonpocn h t.h. / yweHKH hs apcenajia 
CpeflCTB KOMMyHBKaTHBHOÖ KOMHeTeHUHH /. Ü3BeCTHO, HTO HOCH- 
Tejm H3Hxa c TpyxoM BUjepKüBauT Hepecnyp saMejyieHHHfi tsmh 
pena / 3 /, a npesMepHO öojn>nme naysH b ycTHO® penn Hapyraa- 
BT npUHHTHe HOJMM ÖTHKeTa b oömeHEm / 4 /. Thkhm oőpasoM 
yrpaxmBaeTQH BsaHMonoHHMaHHe, HHTepec, totobhoctb k npojjoji- 
X6HMD oónjeHM y ojmoro hs napTnepos.

/«enne ajtanTHpoBaTBCH k coőecejpíHKy, BJiajieHHe TaxTHxa- 
mh oőfljeHHft - npo$eccHOHaJn»Hoe xanecTBo npenojiaBaTejia hhoct- 
paHHoro H3HKa. 9thmh xanecTBaMH, sthmh MexaHHSMaMH KOMMyHH- 
xaTHBHofi KOMnereHimH b mieajie ^ojixeH osjianeib h ynan^floH. 
H nponecc oBJiajxeHiiH KOMMynnKaTHBKHMH ywehmmh, no HameMy 
MHeHHD, őyxeT 3$$eKTHBen jmnn> npn hŐcojdotho ocosHaHHOM, 
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ítejiekanpaBJieHHOM noÄXojje k 3T0My co CTopoHH yaanjeroca upa 
nocJieaoBaTeJEbHOM pyKOBoscTBe npenosasaTexH. yaamerocH cjiejiy- 
eT HOCTaBBTB B TaKBe yCJtOBBÍI, HTOŐH OH "nponyBCTBOBQJl" Ha 
COÖCTB6HHOM OHHTe, OCOBHHJI npaKTHHeCKyE HOJEBSy npBOÖpeTeHHH 
KOMMyHHKaTHBHOñ KOMHeTeHUHE, yőeíHJICH B eë HeodXOÄHMOCTB. 
3TO BOCHOJIHHT B OŐyieHMH BHOCTpäHHOMy HBHKy OJIHH H3 HeíOCTaT- 
KOB, KOTopuñ cayxBT nperpajiofl k OBjiajteHHB ycTHOü peq^n - ot- 
cyrcBae HeoöxoÄHMoä MOTHBaqm. JUh ynannacH ÄOjnma őhtb one- 
bhähh iiejiL peaxbHoñ KOMMyHHKaixaH Ha pyccKOM hshkc / npo$ecca- 
onajiLHoñ, MeKjnraocTHoñ, pojeBoñ / - ycTaHOBJieHHe KOHTaKTa, 
BSaHMOHOHHMaHHH, OdqeHBe B JDIHHHX BHTepecaX h/hjih B KHTepe- 
cax napTuëpa, codecesnaKa.

ycoioBHH ÄAH topo, HTOÖH 8Ta ueab peajiasoBajiacB b prr^- 
HHX CHTyaHMX OŐmeHHH - 3TO HCHXOJIOrHHeCKaH H KOMMyHHKaTHB- 
HO-peneBaa nosroTOBKa k odqeHHD, najunne apcena-na hbhkobhx 
cpe^cTB, CTpaHOBejnecKHX a JDmrBocTpaHOBewecKHX CBeaeHañ.

HcaxojioraHeoKaH nojiroTOBKa BiuncraaeT ocosHanae Heoöxow- 
MOCTH nOflTOTOBMTBCH K OÓUjeHHE Ha pycCKOM H3HKe He TOJIBKO 
"Ha BKCnopT”, T.e. bo BpeMH noe3ÄKH a npeónsaniiH b CCCP, ho 
a y ceőa na po^ane, b Bearpaa, b Tex mh3H6hhhx caryamiHX, 
KOr.ua KOMMyHHKàHEH BOSHMKæT B COUKaÆBHO-ÔHTOBoS C$epe / C 
pyccKHM TypacTOM, rocTeM BeHrpaa, nanpanep/ hjih b npo$ecca- 
oHajrtHofi c$epe / npa odmenaa co cnenaajiacTOM, KCMMamcapoBaH— 
hum H3 CCCP, a T.n. /. ynamneca jojekhh őhtb totobh k TOMy, 

HTo hm MoxeT BOTpeTHTbCH "TpyuHnfi" coöecejiHnK a HTO OT Hax 
noTpeóyeTCH, npaMeasH pyccKnñ hsuk, hchojihhtí âojep rocTenpa- 
BMHoro xosOTHa, oKasaTb coBeTCKOMy aejioBexy HeoöxoÄHwy» noMomt.

KoMUpnœaTMBHO-peneBaH nosroTOBKa BKjronaeT b céda aKM- 
BH3aHHI0 ^OÔXOJHMHX, yHKBepcajILHHX H3HK0BHX H napajfflHTBBCTB— 

aeCKBX CpejICTB, CTaJmapTHHX K BHÂBBUnyaJIbHHX, KOTOpue ro- 
Abæhcb du âjih pasjnriHHX CBTyaiiBñ odmenna: $opMyjm peaeBoro 
3TBKeTa; cpeacTBa sanojmeHBH naysjpeaeBne Mo^ejia nepecnpoca, 
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yTonHennn ycjiHiBaHHoro / HanpuMep: "npocTme, naw bh cKasajm?”, 
"jja, jja, coBepmeHHO BepHo", "H3BmniTe, ceKnac cxaay, jjaôTe' 

noAyMaTB", "khk ŐH sto saw cxasaTL, ojuy MHHyTomcy", "őyjuTe 
jjoőpu, bh He cKaxeTe" h t.h./.

JlKHTBOCTpaHOBejmeCKHe 3HaHHH, HeOÖXOJIHMHe JUH eCTeCTBeHHO— 
ro noBce^HeBHoro oömeHKH, BKjœna®T, Hanpiaiep, OBJtajjeHHe Ha
nno najiEHoß cneuii^iiKoö peneBoro noBejtennH HocHTejieg asma, 
nonynenne cBejjeHitíi o pacxoamemm Kyjn>Typ Ha counajibHo-ÖHTO- 
BOM ypoBHe, nocKOJibKy menno ara cBexeHM npesBHnaftHO asTy- 
aJIBHH JUH BSaHMOnOHHMaHMH, JUH COOÖOieHZH HeOÖXOÄKMOfi HH$Op- 
Manjm npeacTaBKTejœ jjpyroñ CTpaHH / nanpHMep, roc no as COOP, 
oxasasmeMycH b pojm naccaxapa TpancnopTa ™ nemexo.ua Ha yjm- 
ne BeHrepcKoro ropojia, h, cooTBeTCTBeHHo, juin sanpoca HH$op- 
Mapmi y pyccKoro iipoxoxero Ha ero pojUHe/. BepoHTHO He ctojib 
cymecTBeHHo emote npejjcTaBJieHne o tom, khk aarnőaTE najtbijH 
na pyre npH cnëTe, ho ropas^o saanee homhhtb, hto pyccKite 
no-jipyroMy cnnTaDT amaas, hto juh Benrpa bhxoji hs TpaMsan, 
aBToőyca "aepes jiBe 0CTaH0BKHn03HanaeT na BTopofl, a juh pyc- 
CKoro - na TpeTBefl, hto BenrepcKHe coőcTBeHHHe wena, re- 
orpa$HHecKHe HasBannn h T.n. HenpuBHHHH juh pyccKoro cjiyxa 
H npOH3HOCHTI> HX HyXHO OHOHE HÖTKO H paSŐOpHHBO, HTO HaJUTDie 
yznnj c ojunaKOBHM HasBaHBeM b ojjhom ropone - cnenn$HnecKaH 
nepra BenrepcKiix ropojjOB, hto b ramoTeaTpax cnëT moot Hana- 
HaeTCH c oőeiix cTopon pnjia. Mhoxcctbo nojjoŐHHX cBejieniifl - 
- B njiane conocTaBJienaH, coasyneHUH xyjibTyp - HeoőxojuMH juin 
nojiHOiieHHoñ KOMMyHKKaiuE, juh HaxosjjeHUH "oőmero hshks", 
juh ajieKBaTHoro nonnMannH pena coóecejpiHKa b xh3H6hhhx cHTy- 
aHHHX.

B jjonojiHeHHe k EMewMCH b cospeMeHHHX ynetíHHKax pyc- 
CKoro H3HKa JiKHrBOCTpaHOBejuecKBM csejieHHHM nejrecooöpasHO 
nojióapaTB npejjcTaBJKQOtnyrooH npenojjasaTejm cymecrBeHHofl hh- 
$opMaumo juh oÖJierneHHH ecTecTBeraoro oőmeHHH na pyccKOM 

- 105 -

nemexo.ua


wsHKe b őy^yujeM, jyiz noBHmeHHH BHTepeca k jxaju>HeftmeMy 
HSyHeHHB HSHKa.

JUH $OP»mpOBaHHH KOMMyHHKHTHBHOft KOMneTeHWm, KpOMe 
pasHrpHBaHMH b ayjjzTopzz cMTyanzí jmaioroB, aaajiorHHHHx ec- 
TecTBeHHHM, noJieBHo hpobojuitb "BHeayjHTopHHe ypoKH", na koto- 
pHX.CŐmaHCB H Ha CBO6M POJIHOM H8HK6, ynamzeCH OŐHapyXHBaBT 
TpyKHOCTH, nouexz, npenarcTBHH k BsazMonoHHMaHHB: hhjijíbh- 
jjyaJtbHHe ocoŐ6hhocth pénz, HeyMenze jtasaTB néTKHe, JiaKOHH'r- 
HHe 0TB6TH, HflKOHeiJ, npOCTO HeKOMMyHHRaÓeJEbHOCTB. HaŐJDOJffiHHM 
Haji oőmeHHeM c MajieHBKHMH jieTBMH iaxxe momöt nocjiyxHTB oőpas- 
noM Toro, Kait BspocjioMy npraojcHTCH yxponaiB cbob pe^B, hto- 
ÖH ŐHTB HpaBMJIBHO HOHHTHM.

üpeoBOJieHHe TpyAuocTeii ecTecTBennofi KOMayazKaiUíE, aea- 
jtH3 $parM6HTOB peajiBHoro oömeHKa Ha pojihom h HaynaeMOM hsh- 
Ke npraocHT ynancBMCH ynoBieiBopeHne, hto, b cbob onepeju», 
noBHmaeT mothböukd k osjiajieHHB pyccKUM hshkom. B pesyrbiaTe 
npéTBopeHEa b xhseb opHeHiaujoí oőyneHHH Ha ecTecTBeHHyB kom- 
aysHKanHB ynamaecK npaoőpeTaBT KOMiieTCHUMB, KOTopaa noaso- 
jnn HM He TOJBKO Ha HHOCTpaHHOM, pyOCKOM, HO H Ha POJIHOM 
M3HK8 ŐHCTpee HaXOJCBTB "OŐCIJIÉ H3HKn C HHOCTpaHIieM, KOTOpHfl 
8thm hshkom cJiaőo BjiajieeT.il 8T0 npejicTaBJMeTCM nan Tarae 
HeMBJIOBaXHHM ZTOrOU OŐyneHHH HHOCTpaHHHM HSUKÖM.
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HU ' WWM
PROBLEMS OF TEACHING ORAL LINGUISTIC SKILLS AND THE FORMATION 

OF STUDENTS* COMMUNICATIF, , C

Nelly Alexandrovna Z’uravl’ova

Several problems concerning realistic communication in a 
foreign language (Russian) so far neglected can be met in 
the course of language teaching. Mutual understanding of the 
communicative partners can be blocked by the different levels 
of their knowledge of the language, by any of them being 
indifferent towards communication with the other or simply 
being unable to understand foreign talk, or by his inhibitions, 
his fear of making mistakes, etc.
The author in this article introduces a few methods for 
developing linguistic and extralinguistio skills facilitating 
mutual understanding in conversation. One of the most effective 
methods is "the class out of the classroom", which introduces 
to the students probably all the disturbing factors ooourlng 
during natural conversations.
The methodological propositions put forward in the article 
help to develop students* communicative competence in 
conversation with foreign language speaking people.
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A BESZÉD TANÍTÁSÁNAK ÉS A KOMMUNIKATÍV KOMPETENCIA 
KIALAKÍTÁSÁNAK NÉHÁNY PROBLÉMÁJA

Zsuravljova Nelli Alekszandrovna

Az idegen (orosz) nyelven történő valóságos kommunikáció 
során számtalan olyan problémával találkozunk, amelyre eddig 
kevés figyelmet fordítottunk a tanítási folyamatban. A köl
csönös megértést akadályozhatja a partnerek nyelvismeretének 
eltérő szintje, egyikük kommunikációs érdektelensége, vagy 
képtelensége arra, hogy megértse az idegen nyelvű beszédet, 
esetleges pszichikai gátlásai, például félelme attól, hogy 
hibásan fejezi ki magát stb.

A cikkben a szerző ismertet néhány nyelvi, és nem nyelvi 
(extralingvisztikai, kommunikatív) jártasságot fejlesztő 
módszert, amelyek elősegítik a természetes társalgás közben 
a kölcsönös megértést. Az egyik leghatékonyabb eljárás az 
ún. "tantermen kívüli óra", amely lehetőséget ad a hallga
tóknak, hogy megismerkedhessenek az idegenekkel folytatott 
társalgás közben előforduló; megértést zavaró tényezőkkel, 
problémákkal.

A javasolt módszertani fogások alkalmazhatók idegenek 
magyarnyelv-tanítása során is, segítségükkel javulhat a 
magyart nem anyanyelvként beszélő kommunikatív kompeten
ciája is.
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BOUKOBA T.H. (ímmaji ÜHCTHiyTa pyocKoro H3HKa hm. A.C.IIyniKHHa 

b r. EynanemTe).

Lawiw

ycTHoíi pitim cwehtob
J&OŐO0 HSUK - 9TO CpejICTBO OÓIH6H0ÍI MGJlwy JDOABM0, CJiejIOBaTeJEb- 

ho, rJiaBHan ^hkiieh H3HKa - KoMMyHBKaTHBHaH.

Hapnuy c KoMMyH0KaTHBHon Kaxiw hshk HMeei eqe HecKoJU>Ko 

(JyHKnjiíí. Tax, erő mokho paocMaTp0BaTB b KaaeorBe sepKana Kyjn>- 

Typa Hapo.ua - HooETejw asHKa, b KanecTBe xpannTejiH HanzoHajiLHoö 

KyjEBTypH. yCBa0BaH H3HK, HeJIOBGK OAHOBpeMeHHO HpoHHKaeT B Haijíl- 

oHajüHyio xyntTypy, no-nyHaer orpoMHoe .nyxoBHoe ŐoraTOTBo, xpa«0- 

Moe H3HK0M.

"HoKa3 COBpeMeHHOM C0B6TCK0ÍÍ JjeííCTBHTeJEBHOCTH MOCTpaHHUM 

rpaxjiaHaM, nsynajomEM pyccKEÍí hsuk, bosmokoh nepes nocpenoTBo pyc- 

CKoro H3HKa. ncTonHHKa 0H$opMamm o CTpane CoBeioB pa3Hooőpa3HH: 

3io b nepBy® onepejiB yneŐHtie TeKCTH b hx cojjepsaTejiMoM luiane, 

CpejICTBa 3pHTeJIBH0fi HarJIHHHOCTK, KpoMe Toro, caME $opMH h ejmra- 

HH pycoKoro H3UKa, i.e. cjioBa, $pa3eoJiorH3Mu, noojioBunn, Kpiuia- 

Thie BHpaKeHEH, a Taioce $0HeTinca, HHTOHauM, ojioBonpoHSBoíiCTBo, 

MOP^OJIOriIH, CMTaKCHC 0, eCTeCTBeHHO, OT0JI0OT0Ka"Cl,C.3) .

PaocKasHBaa o Kyjn>Type CCCP, ynauuiecH pa3B0Baror obokj yűTHyro 

peHB. 3$$6KT0BHHM CpeflCTBOM SHaKOM' CTBa CTyjteHTOB o KyxBTypoit 

CCCP Moryr cjjyaaiTB yneÖHtie B0&eo$0JiBMH, hx ncnoJiB3OBaH0e npeo- 

jie^yeT uejii co^eScTBoBaTB pa3B0T0io peneBHx hhbhkob 0 yweH03.

yneÓHuü B0#eo£0JiBM 0MeeT pax npeEMymecTB no cpaBHeHHio 0 .npy- 

P0M0 CpenCTBaNM HarJIHHHOCTH.

Bo-nepBHX, B0&eo$0JiBM Boöpaji b oeŐH "BaraeSmee, 0 nosnuKfi
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JIEHrBOMeTOHUKE, OBOÉCTBO KEHO - TeMaTM’aeCKy» yHUBepCaJIBBOOTB, 

ŐJiarojxapH kotopoö á npajcTaxe npenoxaBaHnH peinaerca npoőjiewa Tex- 

da aa Tewy, npejycMoTpeHHyro nporpaMMoa oŐyneHM"( 2, c.30). 3to 

CBO0CTBO Bnneo$Jun>Ma naer bosmoxhootb npenonaBaTejK) oTŐapari> He- 

OŐXOJIEMyK) EH$opMaiJEIO H B HyKHOM OŐbeMe, KOTOPH0 H6OŐXOHHM jyiH 

COSXaHELH JÍOMMyHKKawm Ha SaHHTHE.

Bo-BTopHx, BEmeo^HJüM noMorae? BoBjienb ynaqaxoa b axraBnyio 

KoMMyHHKaujno, aosjiaeT y CTy^eHToB onpeHejieHHHÍí SMoiiaoHajibHHÖ Ha- 

CTpoft, oKasHBaei xyjtoxecTBeHHoe BosneÉCTBae Ha CTyxeHToB, nmpe 

3HaX0MBT XX CO CTpaHOÜ HSynaQMoro H3HXa.

B-TpeTBnx, őoJDbinyio pojh> b oöyieHEB arpaioT TexHEnecxae cboö- 

OTBa BEHöosanaca: OTon-xajipH, noBTopHae noxasH ^parneTOB sajceo- 

JieHTH, Hanpimiep, hah opraHasanaa saonHox aKCKypcBE no hoTopánéc- 

kem wecTaM topo Éjin ehot.3 ropo.ua. npa nposejieHHE BajieoaKCKypoEií 

BaMo yHHTHBaTB iiejiHS pajx $aKTopoB: nooTynHocTb MaTepnajia, ypo- 

BeHB pasBETEH y CTyneHToB peneBtix HaBHKOB, HanaoHajibHHe oooŐeH- 

hocth BocűpEHTEH, ESBecTeH jut óm MaTepaaji panee e t.a.

JUh EsyneHM pyocKoro H3HKa B EHocTpaHHoö aysETopEE cosjxa- 

hh yBeőHHe TejieKypoH, b hhothocte Tejiexypo "JasaSTe no3HaKoMEMOH'í 

KOTopufi BKjnoHaeT 30 y^eŐHux $ejh>mob, a TeJieKypc "Mh roBopaw no- 

pyocKa" .BKJKinaiomHÜ Toate 30 yneŐHHX $ejh>mob.

JlaHHHe TejieKypoH, sanacaHHue Ha Ba^eoKacoery, hbjihiotch 

iieHHHM openoTBoM oőyneHBLíi OTyneHToB yoTHofi penn. Tax, acnoJiBsyH 

Bajieo^ajrbM "BnepBue b Eaxy", HpenoHaBarejn. Moaei opraHH3oBaTB 

3KCKypcnK) no roposy (3KOKypcoBo,naMB őyjjyr CTyj[6HTM), noxasaB 

KyjJBTypHo-HCTopanecKHe naMHTHaxa Eaxy: wyseö Hasam, Mysefl ac- 

KyccTB, Myseü acTopaa AsepőaiqpKaHa, Tearp onepa a őajiera a t.h. 

t HoxaxeM MeTojiaKy acnoJiBsoBaHEH BEHeo&aJibMa hjih pasBaiM 

ycTHoö pem oryneHToB na npawepe acnoJn>3oBaHHH yneÖHoro (JwibMa
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"JleHL b CawapKamie" (ypoK Ji 27 03 TejieKypoa "iasaSTe nosnaKo- 

mbmch").

"Jens b CaMapKafme" - apraS h KpaconsH2 $hjh>m, onent yjja- 

nno nocTpoeHHua b MeTOBnnecKOM luiaae. Craer $njn>Ma npooi. Tpyn- 

na TypHCToB 03 XennarpaBa snepBue npnexajia b CawapKaHB» 

03 KpaoHBeitax ropoBoB ysdeKBCTana. Pepo0HH $0jn>Ma Bepa snaKo- 

M0TOH O KJHHM0 K0T6JIHM0 ropOBa H03o2 0 T0MypoM, KOTOpne nOKaSH- 

Bajoi e2 ropoB, ero BejraneoTBSHHue orap0HHHe naMHTH0K0: neoduK- 

HoseHHoS ronydnsnu xynon ancaMdan ruiomaBn PeracTan, MeneiB 

Endn-XanuM, yapameHayio HpK0M0 opnaMeHTam, MosaaKofl 0 t.b. B 

naaajie $0ju>Ma noKasanu xaBpa, kobbs BKOKypooBoBH npoBoBHT sk- 

CKypo00 no ropoBy n oneni> nHTepeono paooKasuBaBxr 0 ero booto- 

npBMenaTejiBHoc thx .

PadoTy na aaasTM nejiecoodpasno npoBoBHit b Tpn aiana. 
Ha nepsoM, noBroTOBniejEBHOM, arane npenoBaBarejn. potobht OTy- 

BeHToB k Boonp0HT0K BEBeo$HJU>Ma,rJiaBHHM odpasoM, ero OTpano- 

BeBnecKoS 0H$opManji0, npoBoBH onpeBeJieHnyro JieKonneoKyc padoTy.

B nanajie saaHTaa npenoBasaTejn. npoBoBHT deoeay 00 oryneH- 

Tawn no cjieByrcmnM Bonpooaw:

- Bh jnodBTe nyTemeoTBoBaTB?

- B Kannx MecTax CoBeTOKoro Coiosa bh noduBajm?

- Kaaoe nyTeniecTB0e saw ocodenno noHpaB0jioci>?

3areM CTyBeHTu oocTaBJiHKT BiiaBoni b onryannHx "HHTepecnaH 3K- 

OKypcnn," "BeceBa 0 SKOKypcosoBOM", ynoTpedjuiH oJioBa "ropoB*. 

"naMHTHnK”, "3Ban0e", BCTpo0Jioii,nooTpoeH’’, "yKpaoHJm -yRpamea".

JVih Toro, HTOdH aKT0B030poBaTI> CTyBeHTOB 0 HOBHOHTB HX 
0HTepec k 3anaH0K, bm npeBJiararoron odpasnji BnajioroB.
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OőpasqH jKajioros.

- Kanne SKOKypcEB bh ooBepumjin? 

- SKCKypCBK) B HoBropoÄ, 3KCKyp- 

cino no nyuiKimoKEM MecTaM.

- Bimo EHTepecHO?

- Ja, oneHb.CaMaH EHTe- 

pecnan oKCKypoM - oto 

OKOKypCKH HO nyiUKHHCKHM 

MecTaM.

- Korna öhjio nooTpo- 

eno hto scanne?

- B 18 Bene.

- Oho äojito ctpoejioob? 

Okojio 10 JieT.

- Jew yxpameHo scanne?

- KoJioHHawm, öapem>- 

eöoM, MosanKoü.

- CnacBÖo.

HepoÄ npocMoipoM $mn>Ma ceMaHmsapyeTCH cjiejyioiuaH JieKCHKa: 

MenTaTB noÓHBaTB rne-HiiöyjiB.nyTemecTBHe, OKOKypcnn, noesjiKa, 

naäxaHa, roHnap, no-nynnTb npemo, rjniHHHaa Erpynnca, jieneniKa, 

jpeBHHñ ropoji, ineßeBp cpejiHeseKOBoro EOKyccTBa, opeaHeBeKoBHñ 

aHcaMÖjLb, MosaEKa, nopTaJi, nosonoTa, KynoJi, MassoJieñ, opHawenT, 

njiomajih.

PenjEKE: C npnesÄOM! Kan AoJieTeJiE? ycTpaEBañTeci,. PacnoJia?-■ 

?añTecb! He oadjiyffETect ! HoñjiETe npawo k nJiomajiH. Kajcaa npe- 

JiecTb! OcTopoKHo, 3ä6cb OTyneHtKs! Hopa3ETejn>Ho! Mae neoŐiíKHo- 

BeHHo noB63Jio! (JaHHHe penjiEKE cTyASHTH MoryT ynoTpeÖBTt npz 

cocTaBjieHEE OTajioroB, cboex HeöoJn>niEX paconasoB oö BKCKypoan).

BaMHM MOMeHTOM paöOTH Ha nOÄrOTOBETeJIBHOM 3Tane hbjihctch 

EcnoJiB3oBaHEe OTpaHoBeAnecKoro reKOTa, KOTopaß noMoxeT OTyaen - 

TaM Jiyqme e npasEJMee hohhtb co^epsaHMe ánntMa.

CTyjieHTaM npejuiaraeTCH cjienyioinBÉ tokot, KOTopañ MoæeT Őhtb 

onpoeqnpoBaH na 3KpaH Hjm pasMHoaeH:
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CAMAPKAHfl.

Popos Camapaaas pacnoJioaea b soraae pera Sepaaniaa. Cawap. - 

nans - BTopo® nocjie TamaeaTa no aaceJieaas) z npoManuieaaoMy pas

asra® ropos ysőeracTaHa.

Cawapaaas óoraT saMenaTeJiBaaMa apxaTeKpypnaMH aacaMŐJiaMa: 

afloaMÔÆb MaBBoJieeB HJaxa-Saaőa, ayjiETOBaä aoMiuieKO Baőn-XanaM. 

3to pyaaa rpaaraoBHoñ coóopaoñ Mènera o őoraTUMa $aaaooBaMH a 

pe3HHMB MpaMOpHHMH yapaffleBKHMB, HaCTeHHKMK opaaMeBTajIBHHMH 

pooraoHMB.

B neHTpe GTapoö nacra Cawapaaasa aaxossTcn aaoaMŐSB njio- 

mara Perno Tan. HesaJieao ot aero pacnoJicœeaa MaBspsen iyp-3Mnp.

Bonpoca no Teicory:

- B aaaoñ peonydraae aaxosnTcn CaMapaaas?

- Die pacno^oseH CaMapaaas?

- Karae apxsTeaTypaae aaoaMŐJis eoTB b CaMapramie?

- Kano® opesHeBeKOBnä naMHTanK aaxosnToa b neaipe 

CTapoft naora roposa?

- XoraTe ra BH noÖHBaTB b CaMapKaase?

Ha BTopoM BTane padom npenosasaTeJiB seMoacTpapyeT BHseo$KJQ>M 

"JleaB b CaManwaaTTR" a KOMMearapyeT oTseJEBaae raspa, rue nora- 

3HBaxiT0H spesane apxHTeKTypaae aaoaMŐJin Toposa, peajira Óara 

ysÓeKOKoñ oeMBH, naSxaay, őasap, ysöeaorae Tanna a t.s»

Ha TpeæBeM 3Tane paôoTM cryseaTK BKJnonajoroa b aKTaBajno 

peneByio KoMMyanKanjno, nonosBsyroT penesae oöpasna, ssynamae b 

$HJiBMe, a oőoőmafOT cBeseaaa o naMaTaaaax ay jib Typa, KOTopae oaa 

noJiynaJia nocjie npooMoipa $ajiBMa.

Sasaaan s-kh OTyseH^oB,

I. OTBeTBTe aa Bonpoca, acnoJiBsya ojiosa "sa" asa "aer":
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- ÜOHpaBKJICa JI0 BaM ropon CaMapaaan?

- Uonasaan æh B $KJn>Me T.e acTopanecKae nawaTaaKa, o koto- 

pHX roBOpHTCH B TSKCTe?

- IIoKasajin jib aBTopn $jun>i¿a KpacoTy njiomana PeracTaa?

- CoBepnnuia m Bepa sKOKypcmo no ropony?

- XoTHTe Jia bh noÔHBaTB b 3T0M ropone?

SaTeM OTynearaM npejyiaraeTOH na neKOTopue Bonpoca, nanpoiep, 

na BTopoñ 0 TpeTufl, narn passepayTHe otboth.

H. PaccKasHTe, hto bh ysaajia o repone CawapKaane 03 ^ajinwa?

in. BuoTyiiHTe b poJia BxCOKypooBona no CaMapnaany. (Ilpenona- 

BaTejiB eme pas newoaoTpapyeT re zampa (JajiBMa, b kotophx noRasa- 

hh npeBHne naMHTHUKH CaMapzaana; neMoacTpaçaa amer des ssyKoBo- 

ro conpoBoxneaaa).

U. MonoJn>3OBaHae oron-KanpoB. CocTaBBTe naajiorK na cjieny- 

lonme Tew : "Eecena Bepa 00 cnyTHHKOM b asTodyoe", "B xojuie roc- 

thhhuh", "SaaKoMOTBo Bepa 0 pedaTawa". CocTaBBTe nedoJiBinne pac- 

0Ka3H (npenoTaBBTe ceda na weoTe Bepu) aa tbmh "lOaae BKOKypcoBo- 

na", "B roOTax B ystíeKCKoñ ceMBe". (Ilepen nonaaeß cooTBeTCTByio- 

mero OTon-nanpa npenonasaTejn. odtacaaei cmoBa, odosaanaionyie pea- 

Jimi ysdeKCKoro dura: KOBep, nnoB, nnajia, roanap, KyBiina.xajiaT, 

TiodeTeftKa a np«)

y. KpaTKo ododmaie conepsaaHe $ajn>Ma (aa pyocKoM a searep- 

CKOM asuKax). CoBepmaTe"3KOKypcaio"no oBoewy ropony.

PadoTa, nocTpoeaaaa TanaM odpasoM, sasasaeT doJümo® aare- 

peo OTynearoB, onocodoTByeT aKTMBasaiiaa ax penesoñ neareJibaocTa» 

pasBaBaer ycTayio pean CTyneaæoB a noBumaeT ax aaiepeo k pycoKo- 

My asHKy.
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VIDEOTAPES IN THE DEVELOPMENT OF ORAL SKILLS

T. N« Volkova

The article ia about the posaibilities of using video 
films with teaching purposes of developing oral skills, 
first of all in teaching Russian, with an emphaaia on the 
advantages video films have over other audo-visual aids. 
The author reveals the usefulness of two TV language courses 
recorded on video cassette (titles: Let’s get acquainted and 
Let’s speak Russian) for inspiring the oral activity of 
language learners. She even makes the reader familiar with 
the method of producing video films by the example of the 
27th episode of the series "Let’s get acquainted" (A day in 
Samarkand). Finally, the author comes to the conclusion that 
video films have a favourable effect on the communicative 
feature of language classes greatly increasing students’ 
interest in learning Russian.

VIDEOFILM HASZNÁLATA A DIÁKOK BESZÉDKÉSZSÉGÉNEK 
FEJLESZTÉSÉRE

T. Ny. Volkova

A cikk a tanításra szánt videofilmek szóbeli készségek 
fejlesztésére való felhasználási lehetőségeit tárgyalja az 
orosz nyelv tanításában, hangsúlyozva a videofilmek előnyeit 
más szemléltetőeszközökkel szemben. A szerző feltárja cikké
ben a videokazettára átmásolt "Ismerkedjünk meg" és a 
"Beszéljünk oroszul" c. TV nyelvtanfolyam alkalmazásának 
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lehetőségét a tanulók szóbeli aktivitásának fokozására, 
és közben a videofila készítésének nunkanódszerébe is 
beavatja az olvasót az "Isaerkedjünk aeg" o. sorozat 27 
epizódja (Egy nap Szamarkandban) kapcsán. Végül azt a 
következtetést vonja le, hogy a videófii« kedvezően be
folyásolja a nyelvórák koaannikatív jellegét és növeli 
hallgatók érdeklődését az orosz nyelv iránt.
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A NYELVI INTÉZET MŰHELYÉBŐL





Biller Gyöngyi (BME Nyelvi Intézet)

AZ ELSŐ EVÜS ?EIMSRŐ TESZTEK ELEMZÉSE

A Budapesti MŰszaki Egyetemen az első éves hallgatók már
? óve tesztet írnak az első orosz órán,és ezen teszt ered

ménye alapján történik a csoportba osztásuk. Az 1985 és 1986 
szeptemberében íratott teszteket a Közlekedéskari csoport 
nyelvtanárai készítették. A tesztek 5o feladatosak voltak, 
2o eleletválasztós és 3o kiegészítendő teeztfeladatból áll
tak. Itt részletesebben az 1986. szeptemberi tesztet fogom 
elemezni.

A teszt 3 változatban /A,B,C/ készült és azonos jellegű 
feladatokat tartalmaz. A feleletválasztós rész: 2 időhatározó, 
2 helyhatározó, a létige múlt idejének egyeztetése állító és 
tagadó alakban, a 3. személyt! birtokos névmás használata bir
tokossal azonos és különböző alany esetén, 2 főnévi lexika, 
2 melléknévi lexika, 7 igei lexika. A kiegészítendő rész 19 
névszóragozáei és 11 igeragozási feladatot tartalmaz. /A tesz
tig t lásd a mellékletben/ A teszt összeállításánál a közép
iskolai tananyag azon részeit emeltük ki, amelyek az első év
folyamon a legtöbb kari csoportban tananyagként választott 
Gergely Lászlómé - Halász Lászlónés Orosz nyelv alapfokon 
tankönyv lexikájához és grammatikájához kapcsolódnak. így 
igen nagy számban szerepelnek személyes—»birtokos- es mutató- 
névmási ragozási feladatok /5+3+3/, időhatározói kifejezések 
/4/.

A három tesztváltozatot különböző létszámú hallgatói cso
portok írták. Elemzésre összesen 1194 tesztláp került, ezek 
közül A teszt 536, B teszt 318, C teszt 34o. Ahhoz, hogy kö
vetkeztetéseket vonhassak le a lexikai és grammatikai problé- 
wákkal kapcsolatosan, a megoldások százalékos arányait vettem 
figyelembe. /A százalékos értékeket tartalmazó táblázatok is 
a mellékletben találhatók/ A feleletválasztós tesztnél az egy 
helyes és két vagy három helytelen megoldás százalékos érté
keit is feltüntettem. Az aláhúzott érték jelenti az adott feF
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adatnál a helyes megoldást. /A hiányzó 1-2% a meg nem oldott 
feladatokat Jelenti./A kiegészítendő feladatoknál csak a helyes 
megoldások százalékai szerepelnek /bár a meg nem oldott felada
tok aránya itt lényegesen magasabb, helyenként a 4-5%-ot is el
éri/. A kiegészítendő feladatoknál a hibák oly sokfélék, hogy 
táblázatba foglalásuk nem látszott célszerűnek, néhány tipikus 
hiba bemutatásánál azonban fogok százalékos arányokat is adni. 
Az elemzés soi'án a feladatok fajtáját és számát bet& és szám 
kombinációval fogom jelölni, a feleletválasztós P.l-2o, a kie
gészítendő K.l-3o. jeleket kap.

A feleletválasztós teszteknél a legbiztosabb tudást a létige 
múlt idejének egyeztetése jelentette /F.5./ Az A tesztet írók 
77%-a, a B tesztet írók 81%-e a C tesztet írók 88%-a ’.cl a : 
megoldást választott, /itt említem meg, hogy a kiegészítene 
tesztek 27. feladata a múlt idő egyeztetésnél hasonlóan meges 
helyes megoldást hozott: A teszt 85%, B teszt 73%, a C teszt 
29%-os értékét a CMOTpeTS i "rendhagyó" Jellege adja,
a hibák nem egyeztetési problémából erednek, hanem a Jelen idő 
"H » soros ragozása hat ki a múlt idő*CMOTpBna alakjára,
és ezt az alakot 49% használja./

A sporttal kapcsolatos igei le.ika /F.14./ esetén az A teszt 
(ürpaii b íyTőoa) 85%, a b teszt ( BaHMHaTicH
cnoprou) 6o%, a C teszt (Kaiaricfl Ha Jinsax) gc% 

helyes megoldást ad, ezzel is bizonyítva a sport téma népszerű
ségét.

Jónak nevezhető még az F.16.:A teszt 84%, B teszt 7o%, C zt 
6o%, pedig ez a feladat rendhagyó n r t n: el-jnséget ’ - te? 
máz,az "-a,-H " végű hímnemti élőt jelentő főnevei, , .Alni
tudását kéri számon.

Meglepetésre igen jó a "tudni" igecealád ismerete /F.lo./: 
A teszt (Mtm) 7o%, C teszt (3HSTB) 72%, a B teszt (yMB ^) 
32%-a arra enged következtetni, hogy ez a legkevésbé ismert 
tagja a családnak.

Az általánosan elhibázott feladatok közé a melléknévi lexi
kai feladatok tartoznak. Hosszabb ideje tapasztaljuk már, hogy 
a hallgatók melléknévi szókincse igen szegényes. Az itteni pél
dák is ezt mutatják. F.19.:A teszt (TéimyiO OSeXfly) 39%,
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B teszt (xap«aH norosa) 23%, C teszt (ropH^ae Öaoaa) 33% 
helyes megoldást hoz. Jobb az P.18.:A teszt (ciaporo Apyra) 
35%, B teszt (cTapmero Őpaia) 62%, C teszt (craporo qe- 
HOBQKa) 70%.

A 3. rizemályŰ birtokos névmás használata is bizonytalan. 
/en alany és a birtokos különböző ezemély/tA teszt 55%, 
iát 4o%, C teszt 4o%. F.8. /az alany és a birtokos azonos 

j.aély/i á teszt 5o%, B teszt 5o%, C teszt 45%.
Az igei lexikai feladatokból nehézséget okoz a "tanulni" 

igeosalád /F.13«/: A teszt (aaynaTB) 44%, B teszt
(saJűiMaiBCH) 42%, C teszt (y^HTBCH) 51%; a "kérni-
kérdezni" igék szétválasztása /y.l2./:A teszt 44%, B teszt 29%, 
C teszt 5?%r Valamint a modalitást kifejező alakok használata 

/?.9./t A teszt 62%, B teszt 22%, C teszt 42%, illetve a feltéte
les mondat szerkezete /F.11./:A teszt 51%, B teszt 52%, C teszt 
31 %, és ez "öltözni-hordani-felvenni" igekör /F.15«/: A teszt 
39%, B teszt 22%, 0 teszt 61%.

Sokkal szomorúbb képet ad a kiegészítendő tesztek elemzése. 
Az 5o%-ot az A tesztnél 17 feladatban, a B tesztnél lo feladat
ban, a C tesztnél 1/egy/ feladatban haladják meg a helyes meg
oldások. /Különösen a C teszt érdemel említést, mert a felelet
választós 2o feladatból 12 feladatban 5o%-nál több a helyes 
választást adó hallgató./ Kivel ez a százalékos táblázat elég
gé magáért beszél, itt inkább a hibákkal foglalkoznék.

A névszóragozási rész első 12 feladata esetek szerinti cso
portosításban kéri számon az eddigi ismereteket. A K.l. fela
datban a KaKflHit - ueJlHÜ - B6CB névmások elöljáró
nélküli tárgyesetes használata időhatározóként ismeretlen a 
hallgatók számára./A teszt 24%,B teszt 11%, C teszt 16%/ 
Szintén problémát okoz a semleges nemű többes számú tárgyasét 
/K.3./: A teszt 48%, B teszt 38%, C teszt 31%.

A hibákat elemezve kiderül, hogy a K.2.5.6.7.8.12. felada
toknál a birtokos és mutató névmások ragozási ismereteinek hi
ánya nehezíti meg a megoldást. A névmásragozási hibák a követ
kező értékeket adják*
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feladat A teszt B teszt C teszt
K.2.(3T0T,Ham,M0Íi) 11% 27% 26%
K.5. (aia) 21% 34% 32%
K.6. (cboh) 19% 31% 29%
K.7. (MO0) 8% - -
K.8. (TBOft) - - 31%
K.12. (3T0T, 3ia) 2% 17% 13%

A K.2. feladatnál még az élő tárgyeset figyelmen kívül ha
gyása is jelentős hibaszázalékot ad: A teszt 8%, B teszt 17%, 
C teszt 12%.
A K.12. feladatnál pedig a s/na +T.e. is sok hiba forrása: 
A teszt 8%, B teszt 27%, C teszt 13%.
A kérdő névmás ragozásánál valószínűleg a feladat megfogalma
zása is problémát jelentett a " HTO ” esetén, a hallgatók nem 
értették meg a feltett kérdést. /A javításkor meg is említették 
az órán./ A " KTO " ragozás sikeresebbnek bizonyult: A teszt 
62%, B teszt 6o%, C teszt 4o%.

Az igeragozási részben /K.2o-3o./ az "e" soros jelen idő 
/K.2o./ A teszt 69%, B teszt 79%, 0 teszt 5o% és a folyamatos 
igék jövő ideje /K.3O./ A teszt 82%, B teszt 66%, C teszt 54% 
mutatják a legmagasabb értékeket. Az " H " soros jelen idő,az 
A tesztet leszámítva,már nem ad ilyen kedvező képet: K.21.: 
A teszt 73%, B teszt 57%, C teszt 33%, illetve K.24.:A teszt 
74%, B teszt 29%, C teszt 38%.

Hosszabb ideje találkozunk azzal a problémával, hogy a hall
gatók az " - OBaiB " végű igéket nem tudják ragozni. Itt is 
ez mutatkozik meg a K.26. feladatban: A teszt 35%, B teszt 21%, 
C teszt lo% a helyes megoldás.

Szintén problémás volt mindig a " DOHpaBMTBCH " ige 
múlt idejű egyeztetése /K.28./iA teszt 50%, B teszt lo%, C 
teszt 18% helyes megoldása is ezt tükrözi.

A befejezett igék egyszerű jövő ideje is a nehezen tanítha
tó jelenségek közé tartozott eddig is, az itteni százalékos 
adatok is ezt mutatják /K.29./: A teszt 35%, B teszt 9%, C teszt 
lo%.

A K.22.23.25« feladatok rendhagyó igeragozási ismereteket 
kérnek számon, bár a ŐpHTBCH igét leszámítva a gyak
ran előforduló igék közé tartoznak : l«aTI>,nHCaTB,aaBaTL; IHTB, 
nm; bmastb, neTB, őoneTB.
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A rendhagyó igék azért kerültek bele a tesztünkbe, mert az 
1985-ös teszt Igeragozási feladatainak elemzésekor kiderült, 
hogy a szabályos ragozású idéknél jelen időben 7o%-os vagy 
unnál magasabb értékek voltak a helyes megoldásoknál. A rend
hagyó igék között is vannak magasabb százalékok a helyes meg
oldásoknál: iastí 73%, imcaiL 62%, khtb 80%, 
de a többség igen alacsony: hhtl 6% /itt a hibák a "i" jel 
hiánya miatt 72Sfr-ot jelentenek/, neii 11%, ŐOIOTB 22%, 
BHíeTB 26%, sasait 26% jó megoldást hozott, mig
a ŐpMTlCH -nál nem volt helyes megoldás.

Mivel a felmérő tesatek megíratása óta már eltelt egy kis 
idő, még egy tény vált nyilvánvalóvá. A hallgatók ezekben a 
tesztekben mutatott tudásuknál lényegesen jobban szerepelnek 
az órákon és az első dolgozataik is jobb szintet mutatnak. 
Ezen jelenség több oldalról is magyarázható /például azzal is, 
hogy ezek a felmérő tesztek nem megfelelőek a tudásuk mérésé
re/. De talán az a tény sem elhanyagolható, hogy hallgatóink 
egy része — saját bevallása szerint - nem akart túl jó tesz
tet írni és ennek következtében jó csoportba kerülni, mert 
akkor sokkal többet követelnének tőle és magasabb lenne az 
elvárás velük szemben. Sajnos az "elégségessel való megelége
dés" nagyon nehezíti a későbbiekben is a nyelvtanárok munká
ját.

Végezetül a teszttel kapcsolatosan egy utolsó megjegyzést 
szeretnék tenni. Bár ez a 3 változat felmérő tesztnek készült 
egyszeri felhasználásra, de lényegesen jobban használható ok
tató tesztként, különösen az alapvizsga írásbelire való fel
készítésnél. Igaz, hogy ehhez mind a három tesztet párhuzamo
san kellene a hallgatókkal megoldatni és az órán elemezve meg
beszélni a nyelvtani jelenségeket, de ezek a tesztek megfelel
nek mindazoknak az előírásoknak, amelyeket a vizsga írásbeli
vel szemben támasztottak.

MELLÉKLETEK

A feleletválasztós tesztek és megoldási százalékaik 
A kiegészítendő tesztek és megoldási százalékaik 
/A táblázatokat lásd a következő négy oldalon./
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A feleletválasztós testiek megoldási százalékai
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A kiegcexéiendő (ősitek fielqes megoldásainak s-xdxatikaé
rK . (cUdab b^us A B Cn<«ui»saz«

1. Ke. Cídohat) 24 7. -11 7. 16 7.

2. (umncmű í e- 6S7. 21 7- 29/-

3. furtu T.e • T.«z, H6 7. 387- 3 ih

k. LrírVvlurf ( kűnntmu. T,«. B •<•) 6f 7- 29 7. ie>f-

s. HeqoAtKO cm + &C. (nőnemű E ö■) MO 7- 287. 2X7.

6. •nőnemű K-e. MG 7- 297. Xi/.

1. It-tlLe. (Mw<nű| ^H7- ki/. 25/.

R. C 4 Fsxk.e. ( KCtnncmu) 29 7. 32 7- 187.
1

9. C ♦ ee.ik.-c. ( nőnemű.) H7. 537. 32 7.

10. Ha + Elj.e. (.Sorwamníu 4 Kímne»*** l«d\j) 157. 517- 217.

iK. ti Élje, (nőnemű) H7. 507- 2k /• j

12. 1|h<x t Elj-e. (idomai.) 117. 29 7. 357. !

J3 tmo- roqoTob 37. 32 7. 157.
■< icmo ragozás G2/. Go 7- MoZ

15, R 3«. Te. G17. 567. 327.
| ^6. _F ¿(élkor Re. Ho7. G97- 31/.

11. b ct 3s»k.c. 627. 337. 357.
18 M ^15te- 387. 22 /. 217.-- --- - ------------ f

i^- F om ♦ B.e. kG 7. 367. 22 7.
1 tcecAGOWS
20. te soros T.»z. |.r. 69 7- 197. 507.
21. k u" Soros 737. 517. 337.
21. • a**^b* rendhagyó 73 7. G27. 267.
23. ' . Umb" - ■ - -• - 807. G7. 07.
24. w u* »orO* T-W.^.W. 7k7. 237. 387.
25. b ernb* v<^<a rendhagyó 267. 117- 227-
26. h oG-amu * 35/. 117. 10 7.
24 idő (n^nern) 857. 137. 2g7.
26 •^“WfxotujnnLcJL mZiU idő (e^eutebe's) 507. 107. 1%/.
23 t*4e|'eieJV jö<ró idő 357. 97- 10 7.
30 ^ol^CMweufcos jCKro 817. G6/. 5^.
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SZEMLE





Dr. Major Ferencné:

(KKVMF)

A KANDÓ KÁLMÁN VILLAMOSIPARI MŰSZAKI FŐISKOLA HALLGATÓI 
SZÁMÁRA KÉSZÜLT OROSZ NYELVI JEGYZET ÖSSZEÁLLÍTÁSÁNAK 

ÉS FELHASZNÁLÁSÁNAK FŐBB KÉRDÉSEI

Jegyzetünk 1/< anyagát, felépítését oktatási célunk ha

tározza meg. Ennek értelmében feladatunk a szakszövegmegér
tés készségeinek kialakítása és a mindennapi élet témáival 
kapcsolatos beszédkészség fejlesztése.

Ezekből kiindulva a jegyzet első része hat köznyelvi, 
második része tizenkét általános elektrotechnikai témájú 
alapszöveget, továbbá beszédszituációs gyakorlatokat tar
talmaz. Az alapszövegeket lexikai, nyelvtani, a szöveg be
szédszintű feldolgozására irányuló, majd fordítástechnikai 
gyakorlatok, szintetikus olvasásra és házi fordításra ké
szült szövegek kísérik. Mindkét részt ismétlő-rendszerező 
nyelvtani gyakorlatok és a szókincsminimumot rögzítő egy
nyelvű szójegyzék zárja le.

A jegyzet harmadik részét a szöveggyűjtemény alkotja. 
Ez az alapszövegekhez lexikailag, nyelvtanilag és tematika
ilag illeszkedő, tehát graduált szintetikus olvasásra és 
fordításra készült általános, illetve elektrotechnikai szö
vegeket foglal magába.

A negyedik rész - a nyelvtani és fordítástechnikai össze
foglaló - rövid áttekintést ad az orosz nyelvre, főként az 
orosz szaknyelvre legjellemzőbb szerkezetekről, illetve elem
zi a jegyzet szakszövegeinek fordítása során felmerülő leg
fontosabb fordítástechnikai problémákat.
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A jegyzet összeállításánál igyekeztünk a nyelvtudomány 
és a pszichológia által feltárt törvényszerűségeket figye
lembe venni.

A szakszövegeknek a nyelvtudomány által feltárt nyelvi 
és stilisztikai jellemzői alapján határoztuk meg az olvas
mányok szókincsét és nyelvtani anyagát. A nyelvi anyagot a 
pszichológiának az ismeretszerzésre, a tanulási folyamat 
törvényszerűségeire, az emlékezés, felejtés sajátságaira 
vonatkozó tételei alapján dolgoztuk fel. Ezen törvényszerű
ségekből kiindulva jegyzetünk összeállításában a következő 
elvek vezettek bennünket:

1. A jegyzet társalgási és szakmai része szoros egységet 
kell, hogy alkosson. A társalgási rész kettős funkciót tölt 
be.

a) A hallgatókhoz közel álló, őket személyesen érintő 
témák feldolgozásával alapot ad a köznyelvi társalgáshoz.

b) Szókincse és nyelvtani anyaga elősogíti a műszaki 
szövegek későbbi feldolgozását.

Ennek az elvnek a megvalósítása a következőképpen tör
tént: A társalgási anyagban kb. 140 olyan kifejezés fordul 
elő, amely a műszaki témájú olvasmányokban majd ismétlődik, 
azok szókincsének kb. 1/3 részét teszi ki. Például az ipari 
üzemek, vállalatok nevei, foglalkozások, elektromos háztar
tási gépek, az "imety", "szluzsity" ige, a "szosztoit iz" 
szerkezet, a nem egyeztetett jelző, a szenvedő szerkezet stb. 
A családra, lakásra, kollégiumra vonatkozó témákat követően 
a társalgási leckék egyre elvontabb, "műszakibb" jelleget 
öltenek. A főiskoláról szóló anyag a műszaki tárgyak, sza
kok és intézetek megnevezésével, a nyelvtanulásról szóló 
olvasmány pedig az orosz nyelv jelentőségének a szovjet
magyar gazdasági kapcsolatok tükrében való bemutatásával 
a műszaki szövegekben nélkülözhetetlen energia- és nyers
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anyagfajták, gépek, berendezések "területére" visz, a leg
fontosabb szavakkal, kifejezésekkel ismertet meg.

Felvetődhet a kérdés: ha a társalgási anyagok bizonyos 
mértékig a műszaki szövegek feldolgozását segítik elő, miért 
van rájuk szükség, nem lenne-e helyesebb azonnal műszaki 
szövegekkel kezdeni a munkát?

Tapasztalataink azt mutatják, hogy hallgatóink, akik
nek zöme igen gyenge nyelvtudással érkezik hozzánk, nem 
tudna megbirkózni az azonnal töményen rájuk zúduló kifeje
zésekkel és szerkezetekkel olyan szövegekben, melyeknek ma
gyarul való megértése sem problémátlan. Tudásukat megalapoz
ni, a különböző nyelvi szinten állókat egy cél felé terelni, 
beszédkészségüket mozgásba hozni könnyebb olyan élő anyagok
kal, amelyek személyesen rájuk, az ő életükre és munkájuk
ra, családi és lakáskörülményeikre, tanulási lehetőségeikre 
vonatkoznak. Könnyebb nekik, ha az alapvető nyelvtant a jó
részt már valamikor tanult szókincsen belül szilárdítjuk 
meg vagy építjük fel, mintsem új, nehéz műszaki szövegeken 
keresztül. A műszaki jellegű szavak és szerkezetek pedig 
jobban emlékezetükben maradnak, ha nem tízesével, húszasával 
szerepelnek egy 15-18 soros szövegben, hanem a "könnyű", is
mert szavak közül emelkednek ki.

2. Szakmai szövegeink illeszkedjenek a főiskola általá
nos profiljához, ezzel is motiválják a hallgatókat.

3^ Az alapszövegek tartalmazzák az új, mindenki számára 
kötelezően és aktívan elsajátítandó nyelvi minimumot.

4. A témát exponáló alapszöveg ne legyen túlzsúfolva 
információkkal, és ne haladja meg egyik szöveg sem a hall
gatók szakmai ismereteit. Szövegeinket ezért az általános 
elektrotechnika tárgyköreiből merítettük.

5. A témák kifejtésénél nem törekedhettünk teljességre. 
Egy-egy kérdéskörnek néhány oldalát, metszetét ragadhattuk 
csak meg.
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6. A szövegek terjedelme ne haladja meg a 15-18 sort, 
hogy egy órán is megérthetők, a továbbiakban pedig sokolda
lúan feldolgozhatók, tartalmilag és nyelvileg elsajátíthatók 
legyenek.

7. Legyen a jegyzet szemléletes, tartalmazzon képeket, 
ábrákat, a szövegek és gyakorlatok nyomdatechnikai elrende
zése legyen szellős, áttekinthető.

8. A szókincs szilárd elsajátítását elősegítő egyik leg
fontosabb tényező annak megfelelő, optimális adagolása, be
vezetése. Tananyagunk összeállításában nem a mennyiségi ered
mények hajszolására, hanem kis mennyiségű, reális, aktív 
szinten elsajátítható szókincs megtanítására törekedtünk. 
Analitikus olvasásra szánt 12 alapszövegünk ezért nincs túl
zsúfolva ismeretlen szavakkal, ezek a szövegek 15-18 ismeret
len szónál többet nem tartalmaznak. Ez a szókincsminimum el
sajátítható, körülményeink között begyakorolható, számos új 
összefüggésben aktivizálható.

9. Tananyagainkban nagy figyelmet szentelünk a hallgatók 
potenciális szókészletének fejlesztésére, mivel a potenciális 
szókészlet fontos tartaléka a szókincs bővítésének. Általa 
megsokszorozható a kisszámú szókincs is. (Pl. a "zaviszit” 
ige birtokában a hallgató képes megérteni a még sosem látott 
"zaviszimoszty", "nyezaviszimoszty", "zaviszimttjn, "nyeza- 
viszimüj" szavakat.

10. A szókincs tartós elsajátítása érdekében igyekeztünk 
biztosítani annak időben elosztott nagyszámú ismétlődését, 
sokoldalú kombinálását. Tekintettel arra, hogy ezen elv 
megvalósításának kiemelkedő szerepet tulajdonítunk, a továb
biakban ennek a kérdésnek elemzésével foglalkozunk.

A szókincs ismétlődése tananyagainkban

Ismeretes, hogy egy szó aktív elsajátításához 15-17 elő
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fordulás szükséges. Hagboldt szerint "a természet soha nem 
szegi meg törvényeit. Azt a tananyagot, amit csak egyszer 
tanulnak, teljes egészében el is felejtik, így a tanulásra 
fordított idő puszta pazarlásnak tekinthető.Meggyőződé
se, hogy az ismétlés a magyarázatnál is fontosabb, mivel az 
ismétlés biztosítja az anyag szilárd elsajátítását.

Nem közömbös azonban, hogy a sző ismétlése milyen idő
beli elosztásban megy végbe. Mindnyájan tapasztaljuk, hogy 
hiába ismételjük, idézzük fel az új szót egy órán belül 
többször is, azt csak akkor sajátítják el a hallgatók, ha 
az ismétlést időben jobban elosztjuk, és az új anyagra több 
órán át tudatosan visszatérünk. "24 óra alatt a megszerzett 
új ismeretek, készségek 60 %-át veszítjük el, 2 nap alatt 
70, 4 nap alatt 75, 7 nap alatt 80, 15 nap alatt 85 %-át".^^

Főiskolai jegyzetünket a fenti elvek figyelembevételével 
állítottuk össze. Szakmai szövegeink szókincse részben az 
alapszövegekben, legnagyobbrészt pedig a gyakorlatokban és 
a szintetikus olvasásra szánt kiegészítő szövegekben ismét
lődik. Ezenkívül gondot fordítottunk a szakmai szókincs köz
nyelvben is használt rétegének a beszélt nyelvben való alkal
mazására, "megforgatására" is.

Hogyan jön létre az ismétlődés az alapszövegekben?
Tekintettel arra, hogy a szakszövegek szókészlete szűk- 

körű, körülhatárolt, a lexika ismétlődése a szövegekben nem 
mesterségesen-Jtkreált", a tankönyvíró által erőszakolt, hanem 
természetes, spontán ismétlődés, ami a témák közelségéből, 
a tartalomból következik. A tematikai rokonság (elektrotechni
kai alapfogalmak) biztosítják a terminusok, alapvető igék 
gyakori előfordulását. Ezért nem szakadunk el a főiskola 
profilját adó szakma területéről. Általános tudományos és 
népszerű tudományos-ismeretterjesztő szövegekkel nem fog
lalkozunk, mivel szókészletük széleskörű, elsajátításuk 
meghaladja a felsőoktatás adta lehetőségeket. Felméréseink
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szerint jegyzetünk általános elektrotechnikai témákkal fog
lalkozó szövegeinek szókincse 96 %-os arányban megtalálható 
Sztyepanova "Csasztotnij szlovarj obscsenauosnoj leksziki" 
o. munkájában.4/ Szakmai szövegeink tehát az általános tu
dományos nyelv részét képezik, szőkébb értelemben vett ága
zati terminológiát nem tartalmaznak. A Sztyepanova szótárá
ban nem található 4 %-os szókészlet nemzetközi és köznyelvi 
szavakból áll.

Az alapszövegek szókincsének ismétlődését mutatja, hogy 
pl. a 2. lecke 17 új szavából 11 szó ismétlődik meg a követ
kező 8 lecke alapszövegeiben. (Ld. a táblázatot.)

A rövid és kisszámú szöveg azonban a témák közelsége 
ellenére sem nyújthatja az alapszókincs általunk szükséges
nek tartott ismétlődését, mivel számos fontos szó, kifeje
zés csak egyszer fordul elő bennük.

A szókincs ismétlődését a gyakorlatok tudják tetszőleges 
számban és módon biztosítani. A lexikai és nyelvtani gyakor
latok a szókincsismétlés korlátlan területei. A gyakorlatok 
összeállításában retrospektív szemlélet vezetett bennünket. 
Ennek értelmében az új lexikai egységek mellett valamennyi 
gyakorlattípusban tudatosan és nagy számban idézzük fel a 
régebben tanult kifejezéseket, különösképp pedig az előző 
lecke új szavait, mivel a felejtés rövid távon a legerősebb.

A következőkben bemutatjuk orosz nyelvi jegyzetünk né
hány, az ismétlést is elősegítő gyakorlattípusát. A szem
léletesség kedvéért r-gal jelöltük az előző leckékben már 
szerepelt, ismétlődő szavakat vagy képzett változataikat. 

»
Lexikai gyakorlatok

I. CoCTSBBTe TeMaTHHeCKJIŐ CJIOBapt.
Mctohhmkm McTotnniKH Hctohhhkh MeTajum1 

TOKax Tenjiax capM*
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2. Hañ^ave jommee cjiobo

a/ tokÍ npoT8KaTB, npoieKaHiie, Taic? TeneHHef Tent

ő/ noTpeáneHne* HanpaBJieinieí npHMeneHHe? ncnojn>soBaHHHex

3. HañffHTe chhohhmh k nojnëpKHyrHM cjiobsm.

PenepaTopH npeoőpasypr^asjiHnHHe^BggH anapriDï.

Ha P3C HcnojsayeTCH^noTeHixgajiBHaH SHcprna boäh.

4. HaäjcKTe aHTOHMMH k noOTëpKHyTHM cjioBa».

O^JKHaKOI^^ BpeMCHH

pa3jiyjgiTBXTeja

5. HaiUnTe b tckctc ojtnoKopeHHue cjiosa k noßHäpKHyTHM cjiobsm.

TeiHima ynpaBjieHHH*

SBiwa/re^^HyTpeHHero^ropaH^

6. HaftjiHTe Kopent b cjiosax.

OÓO3HaTOTB, OÖOSHaaeHHe* anait, 3HaK0MHfii SHaHHT^

3HaneHHeX SHanBTeJEbHUíf 3HaKOMCTBOX nOSHaKOMHTBCfl?

7. HpojiojDEaöTe.

Hto? Hto ^ejiaTL?
X

OÖMCHeHMe ?

ÄOÖH>iax ?

npeBpameHMe ?

8. HaÄÄBTe SKBiœajieHTH rjiarojioB na BenrepcKOM hshkc.

pa3jxe4HTBx- pagjiaraTB - pacnpe,nejmTtx

9. HaWTe nyxHHe cjioBa na pyccKOM hshkc.

Hto MOXHO HaÖJKWaTL?
a testek mozgását 
az árán/hőhatását 
a szputnyik pálcáját* 
a tudomány^fejlodését*
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Nyelvtani gyakorlatok

A nyelvtani gyakorlatok összeállításánál tudatosan tá
maszkodtunk a már tanult szókincsre. Új nyelvtani anyagot 
kizárólag a már tanult szavakkal gyakoroltunk. így meg- 
könnyítjük az ismeretlen nyelvtani jelenségek megértését, s 
elősegítjük a szókincs újabb összefüggésekben való rögzítését.

Az egyszerűbb mondatok magyarról oroszra való fordítása 
kitűnő lehetőséget nyújt a lexika szinte korlátlan mértékű 
ismétlésére. A fordítás minden esetben a gyakorlás utolsó 
mozzanata, egyben a számonkérés fontos tényezője is, mert 
alkalmas az aktív nyelvtudás mérésére.

Az itt következő táblázat összefoglaló képet ad arról, 
hogyan ismétlődik meg a 2. lecke 17 új szava a leckét követő 
8 olvasmány szövegeiben és gyakorlataiban. Az összegezésből 
kiderül, hogy tudatos szerzői munka esetében a gyakorlatok 
szinte korlátlan terepet kínálnak a szókincs ismétlésére, 
variálására, új és új összefüggésekben való felelevenítésére, 
a potenciális szókészlet, a nyelvi találékonyság fejleszté
sére.
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A 2 lecke uj szavainak előfordulása a többi lecke alap
szövegeiben /az/ és gyakorlataiban /gy/

A 2. lepke uj 
szavai

3. 4.J 5. 6. 7. 8. 9. 10. Összesen
szkgy a^gy az ¡gy az ¡gy az ¡gy szj gy íz ¡gy az ¡gy az gy együt

BHH 1 1 1

1
' 3 
)

1
1 2
1

1
1 l 2

1

1

1, .

1 *2
1

1
1 2
l .

1
1 3 

__ 1___

1
3 ; 15 

।
18

SEaneHue 1 1 2 1
1

1 1 2 
1

1 1 
1

1 
|

1
1

11 
l

(
1 1 6

1
7

SHaHMTeJIBHHft
! i

i

1 1
1

1
1 2
1

1
1
1 -

J1

1

1
1

1
1

1
1
1

- 1 5 
1

• 1 -/i

5

scnoJttsoBaTt/hm«/ 1
1 j 4

1

i
I3
1

1
1 2
1 13

1
1 । 6

1
1 4
1

1
1 1 3

1

1
1 10

1
4 । 35.

1
39

¿IKŐOfi 1
1
1

1 2

1
1 ...

1 1 
1
1

1
•1

1

1 
1 
1

I 2
1
1 ■ —

[ 1

1

1
,2 
1

—1__

001 8

aa3KBaTí> /cm/ 1
1

2'10
1
1

1

1 4
1

4| 5 
1

1
2 1 2

1

<2 3 ‘2

1 ■

1 
1

1
15 (26 

í
41

HOCHTB /TÖJtb/
■1 — 

1
1

U 3 
1

1
1

1
1
1

1
1

1 1
__ 1___

1
l 

__ i___

1
11 1! 5 6

nepe^ana /ara/ ' 4 1 1
1

1

1
1 1
1

1
1 11 1 ¡13 14

no Tpe Óit ejts /ura/
1 ' ■

111
1

r"”
1 6
l

1
1
1 __
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1

1 । 1
1.

1 1
1
1

. 1
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1

—1—
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l 13
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1 4
1
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1
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1
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1

1
1

1 3
I

1
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1
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i
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l

1
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1
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।

1
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11 ■ i'l»'-

1
1

—i-----

1
1 1 3

1
- .19 

।
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npOMSBOJpiTB /cTBo/ 1 i 1
1

—t-
1

। 7 ।
।

1 2
1

1
1

1
1

1 í
1

1 -12 
1 13
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1

1
I 5 1 1 

1
11 
।

1
ll 1

1

1
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1

1
1
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1
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1
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i

1
1
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l
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1
1
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1
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1
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1

6
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1
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1
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1
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A szókincs ismétlődését igyekeztünk elősegíteni maguk
nak a feladatoknak a megfogalmazásával is. E megfogalmazá
sokban a lehető legnagyobb egyszerűségre és sztereotipiára 
törekedtünk. Nem elméleti, grammatizáló utasításokat adunk. 
Nem azt mondjuk, hogy alakítsa át az igeneves szerkezeteket 
jelzői mellékmondatos szerkezetté, hanem mintát adunk az el
végzendő feladatokhoz.

A szókincs megszilárdítását segíti elő a hallgatók szá
mára az ismétlések és a vizsgára való felkészülés alkalmá
ból biztos támpontot nyújtó szójegyzék, amely az utolsó lec
két követően összefoglalja az összes alapszöveg szókincsét 
a megfelelő leckeszám feltüntetésével. A jegyzék a szavak 
magyar jelentését nem tartalmazza, mivel célunk a szótárkeze
lési jártasságok, az önálló munka készségeinek a kialakítása.

Megjegyezzük, hogy a gyakorlatok nem csupán a szókincs, 
hanem a nyelvtan időben elosztott ismétlésére is súlyt he
lyeznek. Állandóan felszínen tartjuk a főnév-és melléknév
ragozás gyakorlását, a legfontosabb elöljárók használatát, 
a szóképzést. A szenvedő melléknévi igenév bemutatásakor 
felelevenítjük a cselekvőt, szembeállítjuk a két szerkeze
tet. A szenvedő melléknévi igenév rövid alakjának beveze
tésekor felidézzük a melléknév rövid, állítmány! alakját 
stb.

Kétségetelen, hogy a gyakorlatok révén sikerül ébren 
tartani és aktivizálni a tanult szókincs®*, a nyelvi gyakor
latok azonban mégis csak a tanultak reprodukálását nyújtják, 
kevés kommunikatív értéket hordoznak, "tréning" jellegűek.

A tanultak alkalmazására, kombinálására, tényleges 
közlések befogadására vagy átadására a tréningszerű gya
korlatok nem alkalmasak. Ezt a szerepet már másfajta, kommu
nikatív funkciót szolgáló formák: a szótár nélküli megértésre 
szánt szintetikus szövegek töltik be. Ezek az olvasmányok
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a Mindenkori tanult nyelvi anyag Megszilárdítását, megfor
gat ás át célozzák más szituációkban, új összefüggésekben, 
összeállításuk szempontjai: tartalmilag újat adjanak, nyel
vileg ismeretlent ne tartalmazzanak. Egy részük a leckék 
lezáró fejezetét alkotja, másik részük a szöveggyűjteményben 
kap helyet. Leckéink felépítése ennek értelmében a követ
kező:

1. Alapszövegek
2. Gyakorlatok
3. Szintetikus szövegek

Jegyzetünkben a szintetikus olvasásra készült szövegek 
kettős szerepet töltenek be.

1. Elősegítik a tanult nyelvi anyag ismétlését, megszi
lárdítását.

2. Hozzájárulnak a nem nyelvi jellegű speciális olvasási 
készségek és képességek kialakításához: a gyorsaságot, lényeg- 
kiemelést, összefüggések meglátását fejlesztik. Ezeket a 
képességeket a szövegek mellett a szintetikus szövegeket 
kísérő gyakorlatok is elősegíted, hivatottak. (PL: adjon címet 
a szövegnek, az egyes bekezdéseknek; van-e szó a szövegben 
arról, hogy ...; készítsen vázlatot a szöveghez; stb.) 
Ebben az esetben az olvasás már nem mint nyelvoktatási cél, 
hanem mint információszerzési eszköz áll a hallgatók előtt.

Összefoglalásul megállapítható, hogy a szavakkal való 
tudatos "gazdálkodás", a szavak alkotó ismétlődésének ered
ményeképpen a hallgatók óráról órára érezhetik nyelvtudásuk 
fejlődését, eredményét és értelmét. Kudarc helyett egyre 
több sikerben van részük, "magolás" helyett pedig felfede
zik a logikát, a rendszert a szavak, a nyelv világában.
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Irodalom

1/ Bereez Zoltán - Dudás Ferencné - Márkus Tibor - dr. Major 
Ferencné: Orosz nyelvi jegyzet

Szerk.: dr. Major Ferencné. Tankönyvkiadó, 
Budapest, 1984.

2/ P. Hagboldt: KaK HSynaTB HHOCTpaHHHe HSUKÉ = HHOCTpaHHHe 
H3HKM b mKOJie 1964.4.

3/ Bolla Kálmán: Hyelvi laboratórium az idegennyelv-szakos 
tanárképzésben az ELTE Bölcsészettudományi Ka
rán. = Korszerű nyelvoktatás, 1969.

4/ HacTOTHHft coioBapb oömeHayHHofi JieKCMOi /noA.pei.: E.M. 
CrenasoBoí/ Hsa. MocKoscKoro yanBepcHreTa 1970
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TÁJÉKOZTATÓ
A MAPRJAL VI. NEMZETKÖZI KONGRESSZUSÁRÓL 

Budapest, 1986. augusztus 11 - 16.

1986. augusztus 11-16. között tartotta hatodik nemzetközi kongresz- 
szusát hazánkban az Orosz Nyelv-és Irodalomtanárok Nemzetközi Tár
sasága, a MAPRJAL. A nemzetközi találkozó, melynek előkészítésében 
és lebonyolításában Nyelvi Intézetünk is jelentős részt vállalt, 
alkalmat adott az orosz nyelv-és irodalomtanítás helyzetének, a 
russzisztika tudományos kutatási eredményeinek számbavételére, va
lamint a MAPRJAL szervezetének és a keretei között folyó munkának 
jobb megismerésére. Ezért először kongresszusi beszámolónkat magá
nak a szervezet létrejöttének, kialakulásának és működésének ismer
tetésével kezdjük.

MEGALAKULÁSA

Az Orosz Nyelv-és Irodalomtanárok Nemzetközi Társasága, a 
MEWHAPOJfflAH ACCOUKAIUIH nPEnOJUBATEJM PycCKOPO H3HKA 
M JÖÍTEPATyPH
több európai, amerikai, ázsiai és ausztráliai ország kezdeményezé
sére 1967. szeptember 7-9. között Párizsban a Sorbonne-on működő 
Szláv Nyelvtudományi Intézetben tartotta alakuló ülését. Az alaku
ló ülés résztvevői - 17 ország 44 delegátusa - jóváhagyták a Tár
saság Szabályzatát, működési tervet dolgoztak ki a legközelebbi é- 
vekre, megválasztották a vezető szerveket és a világ minden orszá
gában élő orosz nyelv-és irodalomtanárhoz felhívással fordultak, 
melyben bejelentették a Társaság létrejöttét.
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STÁTUSA

A szervezet hivatalos neve: PWHAPOJIHAfl ACCOWW 
npEnojUBATEJEíi pyccKoro hshka h jmtepatthi = MAUPHJI 
magyarul: Az Orosz Nyelv-és Irodalomtanárok Nemzetközi Szövetsé

ge, rövidítésben MAPRJAL.

A Szövetség az orosznyelv-tanároknak, irodalmárolknak és nyelvészek
nek az egész világra kiterjedő tudományos és szakmai közössége.

Státusa szerint tagja az UNESCO-nak, annak "C" kategóriájába tarto
zik. Mint nemzetközi szervezet fejti ki tevékenységét, összhangban 
annak az országnak törvényeivel, melyben titkársága működik.

Titkárságának helyét a közgyűlés határozza meg. A Szövetség ezen kí
vül Moszkvában állandó dokumentációs és információs irodát tart fenn.

A Szövetségnek és minden hozzá tartozó szervezetnek hivatalos-és mun
kanyelve az orosz.

CÉLOK ÉS FELADATOK

A MAPRJAL legfőbb célkitűzései és feladatai az alábbiakban foglalha
tók össze:
- Az orosz nyelv és irodalom tanításának és tanulásának terjesztése 

az egész világon,
- az orosz nyelv-és irodalomoktatás tudományos módszertanának fejlesz

tése és az e körbe tartozó kutatások összehangolása,
- állandó kapcsolatok létrehozása és fejlesztése a világ minden táján 

élő orosz nyelv-és irodalomtanárok és szakemberek között,
- együttműködés a Szovjetunióban már működő szervekkel az orosz nyelv- 

és irodalomszakos hallgatók, tanárok és más szakemberek között, va
lamint az orosz nyelvet és irodalmat tanuló személyekkel,
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- pedagógiai tapasztalatok, nyelvoktatási anyagok, tankönyvek és se
gédkönyvek cseréje az orosz nyelv tanárai, az orosz nyelvészek és i-
rodalmárok között,

- az orosz nyelv és irodalom, valamint az országismeret oktatásának 
elméleti és gyakorlati kérdéseivel foglalkozó nemzetközi konferen
ciák, szemináriumok és szimpóziumok szervezése,

- információs anyagok és periódikák kiadása, valamint tudományos-mód
szertani, orosz nyelvészeti, irodalmi és országismereti anyagok ösz- 
szeállítása, szerkesztése és kiadása,

- a világ minden táján megjelenő orosz nyelv- és irodalomtanítással 
és tanulással foglalkozó információk és dokumentumok gyűjtése,

- együttműködés a nemzetközi nyelvészeti, irodalomtudományi szerveze
tekkel.

Az orosz nyelvet tanulók 
számának növekedése 
a világ országaiban

- 149 -



AZ E L ö Z 0 KONGRESSZUSOK

A MAPRJAL a megalakulása utáni három esztendőt /1967-1969/ a kü
lönböző országokban folyó orosz nyelv-és irodalomtanítás helyzeté
nek tanulmányozására, az alkalmazott oktatási módszerek elemzésére 
és a megjelent nyelvkönyveknek és segédkönyveknek a különböző nem
zetiséül iskolák orosz nyelv oktatásában való helyes felhasználása 
ügyének szentelte.

Ezután négyévenként sorrendben a következő nemzetközi kongresszusok 
zajlottak le:
I . Nemzetközi MAPRJAL Kongresszus

Moszkva, 1969. augusztus
AKTyajiiHHe Bonpoca npenojjaBainiH pyccKoro HsaKa h 
jiBTapaTypa.

II .Nemzetközi MAPRJAL Kongresszus
Várna, 1973. szeptember
TeopHH H npaKTHKa C03H&HHH yH8ÖHHK0B H yqeőaax 
nocoőnfi no pyccKOMy H3HKy ksk HHOCTpanHOMy.

III .Nemzetközi MAPRJAL Kongresszus
Varsó, 1976. augusztus
Hay^nae ochobh h npaKTHKa npenozasaHMJi pyccKoro 
H3HKa h JMTepaTypa.

IV .Nemzetközi MAPRJAL Kongresszus
Berlin, 1979. augusztus
Teopan h npaKTHKa npenonasaHHa pyccKoro nsaxa b 
jnnepaTypH. Poju npanojiaBaTejiH b nponecce oóyqaHHH.

V . Nemzetközi MAPRJAL Kongresszus
Prága, 1982. augusztus
CoBpeMenHoe coctohhhc b ochobhho npodneMa BsyaeHHH 
b npenonaBSHHH pyccKoro hshks b jmTepaTypa.

A prágai kongresszus befejeztével, az 1982. augusztus 22-én tartott 
közgyűlés határozatát a magyar küldöttség elfogadta és vállalta a

- 190 -



VI . Nemzetközi Kongresszus megrendezését hazánkban, Budapesten 1986. 
augusztus 11-16. közötti időben.

A MAPRJAL VI. NEMZETKÖZI KONGRESSZUSA 
Budapest, 1986.augusztus 11-16.

Kongresszusi előkészületek

A kongresszus előkészítését az MSZBT Országos Elnöksége mellett műkö
dő Orosz Nyelv-és Irodalomtanárok Magyarországi Társasága 1982. ő- 
szén kezdte meg. Neves közéleti személyiségek és szakemberek részvé
telével szervező bizottság alakult, amelynek elnöki tisztét Apró An
tal, az MSZBT elnöke és Köpeczi Béla művelődési miniszter látta el. 
A Szervező Bizottság mellett szakmai előkészítő bizottságok alakul
tak. 1985-ben a kongresszus témájáról "Tudományos tradíciók és új i- 
rányzatok az orosz nyelv és irodalom oktatásában" hét hazai regio
nális konferenciára került sor.

A MAPRJAL VI. kongresszusa három szakaszos rendezvény volt. A kong
resszus előtt került sor a nemzetközi Végrehajtó Tanácsnak ülésé
re, a kongresszust követően pedig a közgyűlés ülésezett.

A Végrehajtó Tanács augusztus lo-én a Kongresszusi Központban tar
totta ülését. A testület tagjai tájékoztatót hallgattak meg a kong
resszust előkészítő munkákról, megvitatták az 1982-1986. évi mun
katerv teljesítéséről szóló beszámolót, majd megtárgyalták a MAPRJAL 
következő 5 évre szóló rendezvényeinek javaslatát.

Ugyancsak e nap eseményei között kell említenünk, hogy ekkor érkez
tek a külföldi és hazai delegátusok, akiknek fogadására, elhelye
zésére, az első információk megadására és számukra a kongresszusi 
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anyagok, nyomtatványok kiosztására hatalmas apparátust mozgósítot
tunk. A delegációk tagjait egyetemi kollégiumainkban, a vezetőket és 
a Végrehajtó Tanács tagjait szállodákban helyeztük el.

A kongresszus augusztus 11-én reggel 9 órakor nyílt meg.

Apró Antal az MSZ0T elnöke a magyar szervezőbizottság, a MAPRJAL 
elnöksége, valamint a magyar állami és társadalmi szervezetek nevé
ben köszöntötte a küldötteket, a 66 országból hazánk fővárosába ér
kezett 1812 orosz nyelv-és irodalomtanárt, közöttük a MAPRJAL kong
resszusán először részt vevő kínai és koreai/KNOK/ delegátusokat.

Üdvözlés után a küldöttek egyperces néma felállással adóztak Miha
il Hrapcsenko akadémikus , a MAPRJAL áprilisban elhunyt elnöke 
emlékének, aki 197o-től, 16 éven át töltötte be a szervezet elnöki 
tisztét.

A megemlékezés után a magyar kormány nevében Marjai József a minisz
tertanács elnökhelyettese üdvözölte a világ minden tájáról hazánk
ba érkezett szakembereket.

Ezután Borisz Sztukalin, a Szovjetunió budapesti nagykövete felol
vasta Mihail Gorbacsovnak, az SZKP KB főtitkárának a tanácskozás 
résztvevőihez intézett üdvözlő levelét.

Ugyancsak levélben köszöntötte a kongresszust Kádár János, az MSZMP 
KB főtitkára.

A nyitó ülésen került sor a MAPRJAL kitüntetéseinek, a Puskin Em
lékérmek átadására. Az orosz nyelv és irodalom kutatása és oktatá
sa területén végzett kiemelkedő tevékenységéért 15 tudós és tanár 
vette át V.G.Kosztomarov akadémikustól, a MAPRJAL főtitkárától az 
emlékérmet, közöttük dr.Papp Ferenc akadémikus, az ELTE Általános 

- 152 -



és Alkalmazott Nyelvészeti Tanszékének vezetője, az Orosz Nyelv-és 
Irodalomtaárok Magyarországi Társasága elnöke és dr.Rév Mária, az 
ELTE Orosz Filológiai Tanszék docense, az Orosz Nyelv-és Irodalom
tanárok Magyarországi Társasága alelnöke. /Hazánkban a Puskin Em
lékérmet eddig öten kapták meg: Suara Róbert, 1979., Pócs Ilona, 
198o., Tálasy Istvánná, 1982., Papp Ferenc, 1985., Rév Mária, 1986./

Ezt követően a plenáris ülés délelőtti és délutáni szakaszában haza- 
i és külföldi tudósok előadásai hangzottak el. /i, melléklet/

A megnyitóülés szünetében sajtóértekezlet volt. Az ujságirók és 
kiküldött tudósítók kérdéseire Pócs Ilona, a Nemzetközi Szervező
bizottság helyettes elnöke, A.N.Belov, a SZU Felső-és Szakoktatási 
miniszterhelyettese, a szovjet delegáció vezetője, A.I.Boriszov, a 
SZU Felső- és Szakoktatási Minisztériuma orosz nyelvi főosztályá
nak vezetője, V.G.Kosztomarov akadémikus, a MAPR3AL főtitkára, Sz.I. 
Szohin, a Puskin Orosz Nyelvi Intézet igazgatóhelyettese, valamint 
O.O.Mitrofanova, a Puskin Orosz Nyelvi Intézet igazgató helyettese, 
a Nemzetközi Szervezőbizottság tagja válaszoltak. A VI. kongresszus 
munkáját, az előadásokat, a bemutatókat, kiállításokat és minden 
rendezvényt a hazai és nemzetközi hírközlő szervek, a sajtó, a rá
dió és a televízió élénk figyelemmel kisértek.

Augusztus 12-15. között a kongresszus a Budapesti Műszaki Egyete
men szekcióülésekkel folytatta munkáját. /2. melléklet/ Az ülése
ken 932 előadás hangzott el, a vitában további 221 felszólalásra 
került sor. A kongresszuson 791 magyar russzista vett részt. A ma
gyar résztvevők 114 előadást, illetve felszólalást tartottak. A BME 
Nyelvi Intézetének tanárai közül előadással szerepeltek:

Fehér György - Gyömörey Erzsébet VIII. szekció
UomiTKa k öojiee oőteKTHBHoS oqeHKe nepeBonoB 
c pyccicoro hbhkb na BenrepoKHÍt hbhk
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Meskó Sándor - Élthes Ágnes IV. szekció

TepMHHOJiorinecKHe nccjieuoBaHHH h HanpaBjreHM 
b cocraBJieHHn cneuHajiBHux cjiosapefl

Tóth Mihályné IV. szekció
HeKOTopae tkuu ciraoHHMjnecKHX KOHCTpyKiinfl 
b TeKCTax no cneunajiLHOcTH

A kongresszushoz 9 különböző rendezvény kapcsolódott,

A MAPRJAL kongresszusa alkalmából, augusztus 12-én délelőtt könyvki
állítás nyílt a Budapesti Műszaki Egyetemen. Az aulában, valamint 
az I. és II. emeleti folyósókon elhelyezett vitrinekben kilencszáz 
nyelvészeti, irodalmi és módszertani könyvet, nyelvkönyvet és jegyze
tet mutattak be. A kiadványok az előző, prágai tanácskozás óta je
lentek meg tizenhat országban. Este a Szovjet Kultúra és Tudomány 
Házában 25o vezető magyar és szovjet russzista részvételével ma
gyar szovjet baráti találkozóra, valamint az orosz nyelvoktatási 
folyóiratok szerkesztőinek tanácskozására került sor.A találko
zón A.N.Belov miniszterhelyettes, a szovjet delegáció vezetője tar
tott előadást, majd a kongresszus előkészítésében és szervezésében 
kiemelkedő munkát végzett 15 magyar russzistának átnyújtotta a SZU 
Felső-és Szakoktatási miniszterének díszoklevelét.

Kitüntetésben részesültek: Papp Ferenc akadémikus, a VAPRJAL elnö
ke, Ábrahám Károlyné, Bakonyi István, Bázel Péter, Bokányi Dezső- 
né, Diószegi Andrásné, Forró Györgyéé, Fülöp Károly, Gárdus János, 
Kecskés István, Meskó Sándor, Péter Mihály, Rév Mária, Sallay Mária 
és Vujovics Inessza, a magyar Szervező Bizottság tagjai.

Augusztus 13-án este a Budapest Kongresszusi Központban magyar folklór 
műsorban gyönyörködhettek a nemzetközi tanácskozás résztvevői.

Augusztus 14-én a kongresszus szekcióülésekkel folytatta munkáját, 
majd a küldöttek egy része látogatást tett a XX.kerületi Baross ut
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ca 79. szám alatti óvodában, ahol az intézmény nagycsoportjában 3o 
kisgyerek ismerkedik az orosz nyelvvel. Az óvodából kikerült kisis
kolások társaiknál sikeresebben és maradandóbban tudják elsajátíta
ni az oroszt.

Augusztus 15-én - a szekcióüléseken kívül - nonstop filmvetítést 
szerveztek a BME-en a mintegy kétezer russzista részére. "Video-és 
tévéfilmeken mutatták be a különböző országokban folyó orosznyelv
tanításban alkalmazott nyelvleckéket és módszertani anyagokat. A 
bemutatott anyagok zöme az Amerikai Egyesült Államokból, Finnor
szágból, Kanadából, a Német Demokratikus Köztársaságból és a Szov
jetunióból érkezett a kongresszusra, de sikerrel vetítettek számos 
magyar oktatófilmet is, amelyek magyar alkotóműhelyekben készültek." 
/Sallay Mária, DDK/ «

Délután Losonczi Pál, az Elnöki Tanács elnöke a Parlament Munkácsy- 
termében fogadta a MAPRJAL Végrehajtó Tanácsa irodájának tagjait. 
A magyar államfő, mint a VI. Kongresszus fővédnöke eszmecserét foly
tatott a nemzetközi szövetség főtitkárával, Vitalij Kosztomarovval 
és a testület más képviselőivel. Ezen a találkozón részt vett Be- 
recz János, az MSZMP KB titkára, Rátkai Ferenc művelődési minisz
terhelyettes, Bitó Gyula, az MSZBT főtitkára, valamint Borisz Stu- 
kalin a Szovjetunió budapesti nagykövete.

Este a Budapest Kongresszusi Központba voltak hivatalosak a nem
zetközi találkozó résztvevői, ahol a Magyarországi Orosz Nyelv-és 
Irodalomtanárok Társasága és a kongresszus szervezőbizottsága foga
dást adott a küldöttek tiszteletére.

Záróülés

Augusztus 16-án a Budapest Kongresszusi Központban tartott plenáris

- 155 -



oktatási módszerek kölcsönhatásával, a motivációval, a nyelvi hi
bákkal, a tanulók önálló munkájával, az oktatási folyamat megszer
vezésével, az új módszerek és a hagyományos eljárások szerepével 
kapcsolatos kérdések.

A budapesti kongresszus a magyar kulturális élet jelentős eseménye 
volt, jó lehetőséget teremtett a nemzetközi tapasztalatcserére s 
arra, hogy felmérjük milyen eredményeket értünk el a magyarországi 
orosz nyelv és irodalom tanításában és meghatározzuk ezzel kapcsola
tos jövőbeli feladatainkat." /Pócs Ilona, MAPRJAL/

A rendezvény sikeréhez nagymértékben hozzájárultak a szervezésben 
résztvett társintézmények, az MM, az OPI, az OOk, a Tankönyvkiadó, 
a BME, a fővárosi és megyei pedagógiai intézetek, hazánk sokszáz 
orosz nyelv-és irodalomtanára, akiknek segítségéért, aktív közremű
ködéséért a nemzetközi szervezet hálás köszönetét fejezte ki. *

Az Orosz Nyelv-és Irodalomtanárok Magyarországi Társaságának a kong
resszussal kapcsolatos munkája nem ért véget. Fontos feladatunk, 
hogy a kongresszus eredményeivel és tapasztalataival megismertes
sük az ország valamennyi orosz nyelv-és irodalomszakos tanárát, hogy 
a kongresszus eredményei mielőbb és minél hatékonyabban beépülje
nek Magyarország orosz nyelv-és irodalom oktatásába.

Dr.Meskó Sándor

x/ Intézetünk dolgozói közül Or. Meskó Sándor kandidátus 
kapott Kiváló Munkáért kitüntető jelvényt. (A szerk. megjegy
zése)
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1

DPOPPAMMA njEHAPHOrO 3ACEJAHMA

Haaepxaysep 3.(BHP): PyccKaii hshk a Bciopa^ecaae ipaaailBa BoctohhoH 
Ebpoiih.

üeoHTBeB A.(CCCP), yiec C.(rflP): Hobhb leaaeanaa b ncuxoaoraa a ne- 
«aroraae a ax saageaae äjih aeTosaaa npenosaBaaaa 
pyccKoro flamea.

KociouapoB B.r.(CCCP), MyciaaoKB A. (^hhxhhamh) t PpoxoBCM JI.(IIHP) : 
MexcwraecKaa leopaa h npaKraaa npenoaaBaaaa pyccKoro 
astraa b pasaaqaax cipaaax. Mt ora a nepcnemasu.

Maipo$aaoBa O.(CCCP), BDCTeaea X.(rjP)» SaaeBOKafi fl.(DUP), Papay« fl. 
(BHP): 0 cőaaxeaaa TpaAHQHoaHHx npoőxea a coBpeaea- 
HHx pemeaaa b aesonaKe npenoAaBaaaa HHOCTpaHHHx 
H3MK0B cneuaajiacTaa a CTyaeHiaa-He^MJiojioraM.

Ilann i>.(BHP): ÿyHKQaoaaJiBHO-cacTeMHhdt uoaxoa k onacasaD pyccKoro 
HSboca KaK KHOCipaHHoro.

PaÖKa K.(rSP), Cynpyn A.(CCCP), AkoŐcoh P.(niBemM): OcoŐ6hhoctb co- 
nociaBaeHaa őJiaaKopoACTBeHHux a HepoACTBeHHHx hbhkob 
b ueaax oÜyqeaaH.

EHjioKasoBaq B. (HHP): ÜBTepaiypaHÄ npouecc a xyaoaecTBeHHue aeHHOcia 
pyccKofi KnaocaaecKoB a coBeiCKOft MiepaTypn.

Bepenaraa E.(CCCP), ByHosaa M.(BHP), flaapaBapia ^.(Hhabh): JaarBO- 
CTpaaoBefl'iecKoe aieaae b npenoaaBaaaa pyccaoro asusta 
KaK saocTpaaaoro.
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2 .melléklet

C EK UH K

CEKUMfl I/A. I/B.
Ucaxonoravecnae a ueiosavecnae npoÖJieMH oőyveHBH pyccnowy H3nny.

CEKUMfl II/A. II/B.
CoBpeueHHafl OHrBacianecnaH leopan a eë npaMenenae b npaniane oOyneaan 
pyccKOMy Hanny.

CEKUMfl III/A. III/B.
íyHKUHOHMpoBaHMe GOBpeweHHoro pycGKoro Hanna a onm npenosaBanafi.

CEKUMfl ív.
Uporpauwa a ueTOÄMKa npenoaasaHan pyccKoro Hanna cneijaaiíMCTaM pa3Jiav- 
hhx oÖJiacieü aayo.

CEKUMfl V/A. v/B.
Bonpocn reopo a acTopaa pyccnoü oaccavecKOfi a coBeTcnofl MTepaiypn.

CEKUMfl VI.
Meiosana npenosaBaHHH pyccKofl oaccavecKOit a coBeicKOí OTepaiypn.

CEKUMfl VII.
CipaHOBeavecoS a OHrsocTpaHOBeavecnaft acnenrn b cacTewe aysaiopHoM 
a BHeayÄHTopHoM paőoTH no pyccKouy Harney.

CEKUMfl vin.
PacnpocTpaHenae pyccnoro Hsoa a npoÖneiiM nepeBoaa.

KPyrJMÜ CTOÍ I.
PyccoK H3HK b coBpeweHHOM Mape.

KPyrJMli CTOJI 2.
UpenoflaBaaae pyccnoro H3hina aomnojitHanaa a MJiaamaM mnonBHanau.

HAyflHHÜ CEMMHAP I.
CoBpeueHHHü yveöimn pyccnoro Hanna: Teopan a npaniana.

HAnHÜÍ CEMMHAP 2.
AyaaoBaayajiBHne a lexHavecnae cpeaciBa oőyveHan cero^HH a aaBipa.
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Dr. Teri Sós - Dr. Zoltán Stures:
Language teaching - Language decree - Language proficiency

Znn?.wanna Takács: A few remarks on the book "Russian Language 
for Beginners"

V.Ju. Koprov: A semantic-functional approach to language 
in teaching Russian as a foreign language

Dr. Agnes Alpári Nyúlász: The word-order of Russian unstressed 
sentences

Clara Tóth: The expression of existence and quality in a 
pedagogical grammar

N. Z’uravl’ova: Problems of teaching oral linguistic skills 
and the formation of communicative competence

T.N. Volkova: Videotapes in the development of oral skills

Workshop

Gyöngyi Biller: An analysis of Russian grading tests

Review
Ferenoné dr. Major: Review of the Russian Textbook for the 

students of the Kálmán Kandó Eleotroteohnologioal 
College

Observer
The 6 Congress of the International Association of Teachers 
of Russian Language and Literature (Budapest, August 11-16., 1986) 

(Dr. Sándor Meskó)
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COAEPKAHKE I

CTATUI

ülöm HeTepas A-p — UlTypu Bojiraa a—p: Oőyneaae asszy — nocTaaoBJieHHH II 

OÖ OŐyHHHHH HHOCTpaHHHM H3HK3M - HSSZOBSe 3HHHKH
Tazan Hyxaaaa: Hezoropse saMenaaaa z ynedaazy Peprea-Xajiaca "Pycczn 

H3SZ Ha OCHOBBOfi CTeneHH"
KoqpoB B.D.: tyaznaoHajiBHO—ceMauTaaeczañ hoaxoa z asszy b npazTHze 

npenoHaBaHH.7 pycczoro assza zaz HHocTpaaaoro
BnxacHB Axaapa Araem z-p: Pojo» nopazza cjiob b özcnpeccHBHO aeozpa- 

meaao# pénz
Kxapa TooT:3aaneaBe Hajnram h npasHaza b newroTHneczoft rpawMaTHze 
®ypaBjr§Ba H. A. :HezoTopáé npoÖJieMH oőyneHjm ycTHoñ pena h $opMnpo-

B8HHH ZOMMyHHKaTHBHOft ZOMHeTeHHHH
BoxzoBa T.H.: HcnMBSOBaBne yneŐHoro BHseo^HJiBMa juih pasBMTHH ycTH 

pena cTyneHTOB

B HAH!^ MACTEPCKOR

Bajuiep JShto: AHamis tcctob wh uposepza snanaft aa nepsoM zypce

0E30P

Maftop fepeHUBB A-p: PiiaBHHe Bonpocu cocTaMeHHH a acncurssoBaHaH 
yneónaza pycczoro assza ivih cryaesTOB aaezrpoTexHa- 
neczoro aHCTaTyra hm. K. Kaajio

MHWPMAIW

0 yi-OM Mft^yHapoHHQH Koarpecce MAUPHJI /EysaneniT, II-I6 aarycTa 
1986 r./ /Memzo IDaajiop a-p/
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